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i

Предисловие
Настоящее издание – второй том из серии сборника «Материалы по язы-

ку нымыланов-алюторцев»; он включает 9 рассказов (Тексты 1–9) и 11 сказок
(Тексты 10–20). Материалы, использованные в настоящей работе, были со-
браны автором в ходе полевой работы с носителями алюторского языка ро-
дом из сел бывшего Корякского автономного округа (сейчас Камчатского края)
в основном в 2000-х годах. Как я уже объяснила в первом томе, я пишу «ны-
мыланы» а не «алюторцы», так как это слово, произошедшего от нымылъын
[nəməlʔən] «житель селения; оседлый», широко распространено среди носи-
телей алюторского языка в том числе носителей диалектов (или близкород-
ственных языков) алюторского языка из разных сел Камчатского края.

Тексты были записаны от прекрасных знатоков алюторского языка; при
обработке текстов также оказали неоценимую помощь Лидия Иннокентьевна
Чечулина (нымыланское имя Ӄывнютаӈав) и другие носители языка. Я так-
же признательна Марии Николаевне Аммик, бывшей учительнице корякского
языка Вывенской средней школы за редактирование алюторских текстов (Тек-
сты 1, 2, 5, 7, 10-13, 18) и Валентину Юрьевичу Гусеву из Института языкозна-
ния РАН за редактирование русских переводов. За все ошибки и опечатки,
которые могут обнаружиться в этой книге, несу ответственность только я.

Я хочу особо поблагодарить Егора Иннокентьевича Чечулина (нымылан-
ское имя Кыусъын, первого моего учителя алюторского языка, который знако-
мил меня со всеми своими родственниками и знакомыми по всему Корякскому
округу. Все мои исследования языков и культур коренных народов Камчатки,
начались через Егора. Он был талантливым мастером-косторезом, артистом-
музыкантом, учителем и человеком с доброй душой. Его ранний уход из жизни
после тяжелой болезни был большим ударом не только для семьи и близких
друзей, но также для общества и науки.

За помощь в организации поездки я благодарна всем людям из разных ор-
ганизации Камчатского края, а также Институту языкознания РАН. Выражаю
глубокую благодарность и сердечную признательность всем этим людям, без
участия которых данная работа не состоялась бы.

марта 2020 г.
Юкари Нагаяма
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Правила орфографии
Как и в первом томе сборника, в этом томе я использовала корякскую пись-

менность, по мере необходимости приспосабливая ее к нуждам алюторского
языка. Отличия от корякской орфографии как следующие:

1. В некоторых словах корякскому звуку гʼ [ʕ] соответствует алюторский ъ
[ʔ], как например:
«человек»
кор. гʼуемтэвʼилгʼын [ʕujemtewilʕən]
ал. гʼуямтавʼилъын [ʕujamtawilʔən]

2. После мягкого л гортанная смычка пишется как ь, например:
«грудной ребенок»
кор. лёвыльгʼын [lʲovəlʲʕən]
ал. лювыльын [lʲuvəlʲʔən]

3. В отличие от корякской орфографии, в которой гортанная смычка [ʔ] меж-
ду двумя гласными не отмечается, в этой книге я отмечаю ее твердым
знаком, чтобы было удобно читать тем, кто слабо или вовсе не владеет
языком, например:
«рыба»
кор. ынныын [ənnəʔən]
ал. ынныъын [ənnəʔən]

4. В собственных именах я не отмечаю гортанную смычку между гласными,
так как твердый знак все-таки непривычно выглядит в именах людей, на-
пример:
Рыъойи → Рыойи [rəʔoji] (женское имя)
Кыъусъын → Кыусъын [kəʔusʔən] (мужское имя)

5. В отличие от корякской орфографии, в которой мягкие согласные ль [lʲ]
и нь [nʲ] перед гласным ы [ə] не отмечаются, в этой книге я отмечаю их с
мягким знаком в верхнем индексе, например:
«сказка»
кор. лымӈыль [lʲəmŋəlʲ]
ал. льымӈыль [lʲəmŋəlʲ]

6. Если в алюторском тексте встречаются русские слова, они отмечаются
квадратными скобками [ ] и пишутся согласно русской орфографии, на-
пример:
[Начали] ойик, [кушать]. «Начали есть, кушать». (Текст 4, 33. С.В. Голиков)

Как указывать гортанную смычку и мягкие согласные, еще предстоит ре-
шить. Нужны дальнейшее изучение и обсуждения с носителями языка, а также
со специалистами разных областей науки.
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1 Уйвын
Легенда о Желтой Сопке

Дата и место записи: 29 августа 2002 (Ильпырь, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Мария Никифоровна Чечулина (Каляӈӈа)
Обработка текста с помощью рассказчика и Л. И. Чечулиной

1. Ынки ыёгыт ынки яппы гуйвылъатыл-
ӄивлаӈина ынки никав’в’и, мику-ӄи ана
тынтыгиватына.
2. Г’аӄалъыӈ гуйвылъатылӄивлаӈ.

3. Актыка маӈки ныникана, мыри амыкру-
рылъата иллаткыт ын.

4. [И] [зеленый сопка]к рараӈа гантыва-
лин ын.
5. [И] ӈанкэ г’опта ӈанинъувиӄӄалкин г’у-
раӈ итыткы, [и] гутинъувиӄӄалкин г’ураӈ.
6. Ӄэльым пыкирылъу ынӈин г’опта нала-
г’уткына [и] нурал никав’в’и ӈавг’анув’в’и
[и] унюнюпильӈаӄу нурал нивыткына:
7. — Нурал ӄыв’алӄивлатык, ӄыпитӄыс-
ӄивлатык.
8. Маӈинӄал налаг’уткына алваъувиӄӄал
нанӈивыткына питӄынвыӈ унюнюпильӈа-
ӄу ын ав’ынӈавг’анма.

9. [И] ыту амыӈ питӄысӄивлаткыт ын.
10. [И вот] ынки ӈитаӄ мэӈылылакукат га-
никал, гулгывлаӈина ӈанин г’уямтав’илъа.

11. Ӄоллыӈ г’опта тинга нымисъаӄин ӈа-
нык гаюлин, ӈанинникак, г’аӄалъа тым-
ӈиъакмита ынӈина.

  Давно это было. Тогда, когда лю-
ди жили. Кто это был, уже забы-
ла.
   (Против) врагов жили. (От врагов
прятались и защищались.)
  На других местах никак (жить бы-
ло нельзя), потому что они посто-
янно были настороже (боялись, что
нападут враги).
  И на Зеленой сопке построили дом.

  Оттуда, с той стороны и с этой сто-
роны (видно = хороший обзор).
  Как увидят, что идут враги, сразу
говорят женам и детям:

  — Быстрее убегайте, прячьтесь!

  Если с одной стороны увидят (вра-
гов), в другую сторону детей с же-
нами отправляют, чтобы те пря-
тались.
  И сами тоже прячутся.
  Вот положили в яму (и закопали)
два больших котла. (Положили ря-
дом, как глаза.)
  В один котел положили все, что
было (у них) красивое, чтобы вра-
ги не забрали.
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12. Ту ӄулин никак уйвал гаюлин.

13. Уйвал ӄулинникак.
14. Ӈаваӄ таянунӈынин ынӈин уйвал тан-
в’антавӈынин, ту , тавиг’ыткулаӈ г’аӄалъу.
15. [А] ӈаваӄ таянунӈынин никаӈ, натан-
в’антанӈынин никы ын, ту пыттуӈ натак-
минӈын.
16. Ынки ын, ынки уйвал асгикинаӈ ынӈин
[так и] ганикал.
17. Ана ганмыткулаӈина [потом].
18. Атгивыка мыри...

   А в другой котел положили заго-
воренные предметы.
  Заклинание однажды (сделали).
   Если враги сначала откроют этот
котел (заговоренный), то они умрут.
  Если сначала откроют другой, то
возьмут себе богатство.

  Это заговор(енный котел) до сих
пор так и это (лежит).
  Наверное, убили (врагов) потом.
  Дальше не знаю.



2 Гармэтылин арымтыка
Как нымылан спасся без оружия от
врагов

Дата и место записи: 1 октября 2002 (Ильпырь, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Савелий Васильевич Голиков (Санва)
При участии Т. Н. Голиковой
Обработка текста с помощью Т. Н. Голиковой и Л. И. Чечулиной

1. Ынӈин танӈирран ыё танӈисит-..., амын
гатанӈиситылӄивлаӈ.
2. Танӈув’в’и, нымылъув’в’и, [и] сосывав’-
в’и.
3. Тынгивиӈ гатаньӈыситылӄив.
4. Г’оро ынӈин ӄол ыннан г’уямтав’илъын
ганикал, ӄун левыткуткы амыӈ нутэпыӈ.
5. Г’оро галаг’ул танӈирран ятыткы ӄоры.

6. [Уже] вусӄысви.
7. Нурал гапитӄылин аника, гуйилин миль-
гыняӄу.
8. Ынӈин ӄуринав’ парув’в’и в’айыту...
9. ТГ: [Лопатки].
10. СГ: [А, лопатки].
11. Ынӈин гатолилаӈ палката.

12. Ынык мисгытэнык ынкыт гатолиткулаӈ
ӄун кинуӈву, [мясо].
13. Аӈэ аника...
14. [А потом] ӄуллы никаӈӄал, маӈинӄал
яллаткы, ӈаниӈӄал аника, аника, ынӈин
ӈантэӈ гапитӄысӄивлин.
15. Ан(ика) ганпаӈкэпаллин ӄоллы пары-
лӈын.
16. Ту уканси ынӈин ӄоллы ӈан ганикал

  Давным давно воевали (друг с дру-
гом) враги.
  Враги, нымыланы и чавчувены.

  Воевали.
  Однажды, человек ходил по тундре.

  Вскоре он увидел: отряд врагов
приближается.
  Уже стемнело.
  Он б ыстро спрятался и разжег боль-
шой костер.
  Вот эти вот оленьи лопатки.
  ТГ: [Лопатки]
  СГ: [Ага, лопатки]
  Он начал жарить на палке лопат-
ки.
  Вокруг костра (поставил) палки и
жарил мясо.
  Ой это вот...
  Оттуда идут враги, с другой сто-
роны он спрятался.

  На другую лопатку надел шапку.

  А шкуру так повесил, как-будто че-
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ӄун ын толита ӄынут г’уямтав’илъын ой-
иткы ӄынут [как-будто].
17. [А] ынӈин ганикал, гапитӄысӄивыл, ал
ыяваӈ сэмык в’иньгитаткынин пыкирылъ-
ын.
18. Г’оро ырытта гут парлыӈын гинянь-
пыльалин маӄмита, [стрела]та.
19. Гиняньпыльаллин.
20. Налаг’ун ӄэӄ гивлаӈ:
21. — Тинго, аллы-тин гутку мигга.
22. Ынӈин гансэмавлаӈ ынӈин:
23. — Алвалъин парлыӈын мытриллан.

24. Ал авиг’ыка итыткы.
25. Гиняньпыльаллаӈ.

26. [А потом] ганикал:
27. — Ой-ё-ё ӄыяллатык, ависыка в’айын
никы, мынойилӄивла.
28. Гаӄасгулаӈ танӈирран ӈынвыргара.
29. [А] ынну ыняннюсга уканси наӄам пи-
риткынин.
30. В’алат гамилгыъыра ӄэӄ ныъитын,
аллы-тин ынин милгыъыр.
31. Гитаткынин:
32. Ой-ё-ё наӄам гамисгынпылаӈ.

33. [Начали] ойик, [кушать].
34. Гамалникалаӈин.
35. [А] в’ыйиньван ыннан ырыттапиль.
36. Гамалъойинпылаӈ ын.
37. Г’оро ыннан ганикалин.
38. Ыно ӄэӄ гакумӈылӄивлин ын:
39. — Г’э ынану мынпинтынав’в’и в’айиту-
лав’.
40. Уканси [шкуры] оленина аника, аӈэ
ав’ыргыргыка.
41. ТГ: Ӄынут [целлофан].
42. СГ: [Как целлофан, гремят].
43. Г’аӄан:
44.  — [Эй, давай быстро] ӄыяллаткыни-
тык ван мынынмыткуйвынав’в’и!
45. Тинго гав’асӄивыткулаӈ ынӈина.
46. Ой-ё-ё милгыъыра гакнувлин, ганиӈ-
сыткулаӈ ынки, гапиляткулаӈ.

ловек жарит мясо и ест.

  Он издалека подглядывал, как при-
ближается отряд врагов.

Они выстрелили в лопатку, и стре-
ла попала туда.
  Попали в лопатку.
   Увидели (эту лопатку) и сказали:
— Тут никого нет.
  Подошли (и сказали):
— Мы попали в лопатку (=не туда
попали).
  Он не был убит.
Но попали (в лопатке торчит стре-
ла).
  Потом (говорят):
— Подойдите сюда, как много (мя-
са), давайте есть.
  Проголодались враги.
  А у него в руках только (мешок) из
необработанной шкуры оленя.
  Хоть бы у него было ружье, (ни-
какого) оружия у него не было.
  Посмотрел (на них):
  Ой, как много (их) сидит около
костра!
  Начали есть, кушать.
  Хорошо вот это вот (= уселись).
  Только один лук у него был.
  Все уселись и едят.
  Вскоре вот...
  И он воскликнул:
— Эй, на них нападем!

  Тонкие оленьи шкуры без шерсти
зашумели.
  ТГ: Как целлофан (шуршат).
СГ: Как целлофан гремят.
  Вот (он кричит):
  — Эй, быстро идите сюда, всех
убьем!
И эти (враги) убежали.
  Эх, у него стало много ружья, столь-
ко ружей побросали, оставили (вра-
ги).
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47. ТГ: [Не] милгыъыр, [а] ырыттав’в’и!
48. СГ: Ырыттав’в’и ӄун ын, ырыттав’в’и.
49. ТГ: [Лук].
50. СГ: Cтрелав’в’и.
51. Ту ана тин атгивыка атъу аллы.
52. Пыся ӄун [выключи].

  ТГ: Не ружье, а луки!
  СГ: А, ну да, луки.
  ТГ: Лук.
  СГ: Стрелы.
  Что там дальше было, не знаю.
  Пока выключи.



3 Ылӄав’в’ын
Легенда о скале Элкаун

Дата и место записи: 01 октября 2002 (Ильпырь, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Савелий Васильевич Голиков (Санва)
При участии Т. Н. Голиковой и Ю. Нагаяма
Обработка текста с помощью Т. Н. Голиковой и Л. И. Чечулиной

1. Гымна ван тывалумын ӈан г’иӈтэнык
ӄорыӈӄалкин урако [остров], г’ылӄав’в’ын,
[камень].
2. Ын ӈавыс-..., ӈавакык ӄун-а [жалко] йы-
лыкки ынӈин г’уля.
3. Гаӈвул ӈавыннюк г’уямтав’илъын.

4. Ту ӈавыннюк г’уямтав’илъын.
5. Ту ӈан ыныкӈаваккин ыллыгын ын ту
ӈавыннюлъын, ыныкӈаваккин ӈавын-
нюлъын.
6. Гивлин:
7. ― Ӈанын-ак тапиӈкуӈын, ӈан аӈӄата
ӄун ӈаййы ӄун ынки ӄун.
8. Ту г’ылӄав’в’ын урако утгэтыны аги.

9. ― Утгэтыны, ынну ӄун тыгэтынъа.
10. [А], ынну ын, урака ана мурыккы ма-
миӈ уралъын.

11. Авава тумгу амулрукав’в’и.

12. Гивлин:
13. ― Аньмы-ӄ мытав’аӈын.
14. Тинмав ынвиг’ынвыӈ аника.

  Я слышал, там на мысе в эту сто-
рону далеко (есть) остров, высо-
кая скала 1, камень.
  Мужчине (= отцу) жалко отдавать
дочь (замуж).
  (Молодой) человек начал сватать-
ся.
  Вот человек (начал) свататься.
  У одного старика дочь, отец и дочь,
и к той дочери (он) сватался.

  (Отец той девушки парню) сказал:
  ― Вот на ту скалу через море прыг-
нешь.
  И там далеко стоит высокая ска-
ла.
  ― Туда на скалу спрыгнешь.
    А та (скала) вот, стояла на таком
расстоянии, как (от нашего дома)
до нашего юкольника.
  Ой, некоторые (мужчины) очень
сильные, хорошо тренированные.
  Тот (парень) сказал.
  ― Ну, я попробую.
  А в самом деле на смерть. (отец
девушки нарочно так сказал, что-
1Узкая высокая скала, буквально
«мужской член»+«камень».
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15. Гивлин ӄэӄ:
16. ― Ӈаваӄ татгэтанӈын, гынинны ӈавы-
сӈын.
17. Галлыӄтата.
18. Ту гивлин:
19. ― Таника, апиӈкука тантыӈын, ӄытым
мыйылгыт.
20. Гивлин:
21. ― Амалка, мытав’аӈын.
22. Ту ын галӄыллон ӈантиӈ, ынну ӄун пин-
кунвыӈ.
23. Ӈан гыргулгып аӈэӄыко урака [пры-
гал].
24. Аллы, ӈантиӈ никы гатгэталин г’ыл-
ӄав’в’ын.
25. Ӈанык гирлин г’ылӄав’в’ык.
26. Ана г’оро маӈкыт..., ана-ӄ матывыӈ.
27. Ӈанык амматыву г’ытву наява(латкы-
на).
28. ― Асги-ван гынинны ӈавг’ан.
29. Галлыӄтата.
30. Гивлин:
31. ― Мэй гуттаӄигыт гынан гым инатан-
мыӈыткы.
32. Асиӄмал инанми.
33. Ӄытым гымнан макмитын.
34. Асиӄмал виг’ылъигым гыммы.
35. Урака мыри амсав’в’асанвыӈ ганикал.

36. Гивлин: ӄытгэтатги.
37. Гатгэтал.
38. Тинга-ӄ ын гивлин ӈавыннюлъын.

39. Гивлин:
40. ― Тытарэтылӄи.
41. Таӄылӄыл гантылӄива гынин ӈавакык.
42. Асиӄмал инанми.
43. Ту ынӈин атъу атгивыка.

бы парень погиб).
  (Отец) сказал:
  ― Если перепрыгнешь туда, де-
вушка твоя.
  Увезешь ее (к себе).
  И сказал (еще).
  ― Если не сумеешь перепрыгнуть,
не отдам тебе (дочь).
  (Юноша) сказал:
  ― Ладно, попробую.
  Пошел туда, чтобы прыгнуть.

    И вот, поверху очень далеко прыг-
нул.
  Ой надо же, туда на острую скалу
прыгнул.
    Туда, на скалу упал.
  И вскоре наверное на каяке...
  Чтобы добраться туда, только на
каяках, лодках (плавают).
  ― Теперь уж твоя жена.
  Увези ее.
  (Юноша) сказал:
  ― Ты меня пытался убить.

  Ты чуть меня не убил.
  Не возьму я твою дочь.
  Я чуть не погиб.
  Так далеко (заставил его прыгать),
потому что (отец хотел), чтобы (пе-
рень) совсем расшибся.
  (Отец) сказал: Спрыгни.
  (И парень) спрыгнул.
  И вот сказал парень, который сва-
тался.
  Сказал:
  ― Пойду я домой (один).
  Не нужна мне твоя дочь.
  Ты меня чуть не убил.
    И что было дальше, не знаю.



4 Ав’амылькаки
Безгубый

Дата и место записи: 1 октября 2002 (Ильпырь, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Савелий Васильевич Голиков (Санва)
При участии Т. Н. Голиковой
Обработка текста с помощью Т. Н. Голиковой и Л. И. Чечулиной

1. [А] ынӈин ыё никы амынӈа г’аӄалъа
танӈа, сосывин сакыгит гаматалин.
2. Ту ынӈин ганикалин, ӄун аллы сакита
яплу амытти-ат в’иньва , юг’ыльата ты-
тыткынин ын ӈавысӈын.
3. [А потом] гагитал ирраняӄу ятыткы г’уля-
та.
4. Ынӈин ганикалин, гутку ӈан ӄуракив’ыл-
нанӄын гутку ритгыпынву галӈыл.

5. Ту гаюг’ылин ынӈин г’аӄалъа.
6. Ынӈин сакита гангыйивал гивлин ынки
питӄи.
7. [Ох] г’аткаӈ ӈавысӈын.
8. Тинга тин гаюг’ыл, гаӄатвылин гутку.
9. Мулла гапив’тал, г’аӄан гутку.
10. Кив’ылнаӈӄын.

11. Аллы-тин.
12. Ӄура-..., ӄуринав’в’и наӈӄу кив’ла мы-
тйыръал [кровь].
13. Лосин наӈӄын, ытыкнаӈӄын, ӈанин га-
раттулин, гапоюлин.
14. Ӈанык гамалӄатвылин мулла гапив’та-
лин, гатинмывиг’ыл.

15. Ту ынӈин ын, [ох как же], аникака, ав’ит-
ка гиллин.

  Враги, иноплеменники взяли в же-
ны у чавчувена сестру.
  Он тайком ходит к женщине (=к
своей сестре).

  А потом мужчины заметили, что
большой отряд (врагов) идет.
   А он олений желудок, наполнен-
ный кровью, сюда к животу при-
вязал.
  Враги подошли.
  Она указала, где он (брат) спря-
тался.
  Ох, плохая она женщина.
  Сюда воткнула (ножом в живот) .
  Кровь брызнула.
   Это был олений желудок, напол-
ненный кровью.
  Ничего.
  Оленьи желудки кровью наполнил.

  Желудок лося за пазухой держал.

  Они резко воткнули (нож), он кровь
разбрызгал и притворился мерт-
вым.
  И вот, ох как же, он не шевелился.
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16. Г’аӄалъын тинга тинмывиг’ылъын ын-
кыт ганта.
17. Ал ойисъатка.
18. Г’оро ынӈин ӈавысӈын сакыгит ынин
гивлин:
19. ― Аӈэӄыка атун куюлъатыткы, ӄытаӈы-
ньмылягытки.
20. Ӄынмыла(гытки), атъу ӄынмыла(гытки),
ӄыӄатвыла.
21. [Эх ты как] аллы-тин ат ынӈин.
22. Ынин танӈыкрыӈ ынӈин армасъын ӄун
[глава].
23. Ӈанинынак гаюг’ылин гуткэ гасвил в’а-
мылкан.

24. Ал ав’итка ӄынут виг’ылъын, ту мул-
лытг’ыткы.
25. Гуттин ӄун ван тинга гавиг’ылин нав’и-
тыльӄылявын.
26. Тинго галлыӄтал ӈавысӈын.
27. Г’оро ын амнутак гаюнатылӄивлин.
28. В’амылкалӈын гасвилин, кыюлъатыт-
кын ал атаӄка.
29. Г’оро гамасгавыл гуттин.

30. Ӄун гатамсыӈылъаллин гатакатгутви-
ӈылӄивлин.
31. [Но, чтоб сила у него еще] ныъинъат-
вин никаӈ.
32. Г’оро гасамисалаӈ маӈки ӈан ынинны
сакыгит нойипыткынин.
33. Ирраняӄ ынӈин наӄам.
34. ТГ: Имыс гакрисалаӈ.
35. СГ: [А уже] гакрисалаӈ.
36. Ынӈин рараӈа гасалъалин ӈанин Ав’а-
мылькакинак.
37. Ӈон ынӈин гивлин:
38. ― Мая сакыгит?
39. [Нарочно] никаткын.
40. ― Маӈки сакыгит итыткы?
41. ― В’айыну, ӄыликтумгын, кытвыл гым
инанмыка!
42. Г’аӄан-ат [тут уже у него...].
43. Ынӈин г’уля гаӄатвылин, ту унюню-
пильӈаӄ ынӈин ал... унюнюпильӈаӄ.

  А враги вот, того, кто притворялся
мертвым, вот так.
  Не дышал.
  А та сестра, женщина говорит:

  ― Плохо, если он еще жив. Убей-
те его до конца.
  Убейте его, воткните в него (нож)!

  Эх ты как, вот...
     А один из врагов вот, главный...

Главный из врагов подошел к нему
и вот тут отрезал губы (нижнюю
губу).
А он не шевелится, как мертвый,
и еще течет кровь.
  Он, как будто мертвый, даже не
дернулся (= не пошевелился).
  Забрали женщину с собой.
(Он) в тундре жил.
  Губы отрезали, (но он) живой, ни-
чего с ним не случилось.
    Вскоре раненый вот этот (= рот)
зажил.
  Он хорошо тренировался и стал
набирать силы.
  Чтобы сил у него было больше.

  Потом подкрался туда, где его сест-
ру держат.
  У врагов большой отряд.
  ТГ: У нее уже выросли дети.
  СГ: Да, уже завела семью.
  Безгубый раздавил ярангу.

  Там нарочно спрашивал:
  ― Где же сестра?
  Нарочно вот делает вот.
  — Где сестра находится?
  — Вот я, брат, не убивай меня!

  А даже вот, тут же у него...
  Копьем воткнул молодого парня,
и маленького ребенка, вот ребен-
ка (воткнул копьем).
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44. Гивлин:
45. ― Тытанӄасӈиӈтатыткувӈына.
46. ― Кытвол, ыллывъю анӄалӈиӈтатка.

47. Ганикалин ынӈин ганмыткулаӈ ынӈин
ирран, амӄатвыткуйва.
48. Ратамрата ӄун актыка ныника, в’алата.

49. Тинга пыльмилгыъыр [уже].
50. ТГ: [Не] милгыъыр, ыника.
51. СГ: Ырыттав’в’и.
52. В’ай гильӈысвиткуйвылаӈ ынанны .

53. Ту ын тинга г’оптыльу ганмыткулаӈ.
54. Гивлин:
55. ― Мая сакыгит?
56. ― В’айыну, ӄыликтумгын, гыммы в’а-
йыну!
57. [А] ганикал, в’алата гарралин ратам
гатгиӈрылин гамалсикланв’илин.

58. [А] гивлин:
59. Гакылтылин пыса ынӈин сакыгит, [чтоб]
нуӈв’алӄива.
60. Ӈаллы рарак итыткын.
61. Гакылтыткуйвлин.
62. [А] никы, ӈитаӄ мэӈыкастраты сымӈав’-
в’и, [костраты].
63. ТГ: Ӄуятгалу.
64. СГ: Ӄуятгалу ӈалвылъыкина никав’в’и
сымӈав’в’и.
65. Аӈэ ныйымӈылаӈ.
66. ТГ: Г’атав ӄуятгалу.
67. СГ: Г’уямтав’илъыӈ ныйымӈылаӈ.
68. Ӈитаӄ ӄуллы гакмиллин, гакылтылин
пыса.
69. Васӄин ганикал, ганыӄмилӈавлин, вас-
ӄин ӈанин горылин.
70. [Но, словил он, поймал].
71. [И] амыӈ ӈан умакаӈ ынкыти ганикал,
гакылтылаӈ сымӈав’в’и.
72. [И] гуткэ гатав’аӈылаӈ тыг’атӄата ги-
няньнюпӈал(аӈ).
73. [Алыки] гутку [надел].
74. Ынӈин тэлыӈ гилӈа милилӈа амсинин.

  Сказал:
  ― Детей разрывайте надвое!
  ― Брат, не надо разрывать пле-
мянников надвое!
  Целый отряд убил одним копьем.

(  Потому, что) через покров яран-
ги никак не (может убить) ножом
(и поэтому убил копьем).
  Вот даже без ружья уже...
  ТГ: Не ружье, вот это.
  СГ: Луки.
  Вот он (Безгубый) перерезал те-
тиву на всех (луках врагов).
  И всех убил.
  Сказал:
  ― Где сестра?
  ― Вот я, брат, вот я здесь!

  Он расстелил ножом покрытие яран-
ги, вытащил сестру, сильно уда-
рил ее.
А говорил:
Пока привяжите сестру, чтоб она
не убежала.
  У них дома было стадо (оленей).
  Он привязал ее.
  Взяли двух больших кастрирован-
ных оленей.
  ТГ: Необученных оленей!
  СГ: Да, из стада (пригнали) двух
необученных оленей.
  Они боятся людей.
  ТГ: Плохо-обученные олени
  СГ: Людей боятся.
  Поймал одного из двух, пока при-
вязал его.
  Другой олень убегал, пытался его
поймать, и поймал арканом.
  Но, словил он, поймал.
Запрягли двух оленей рядом друг
с другом.
  А сюда вот алыками запрягли оле-
ней.
  Алыки сюда надел.
  Ремнем лахтачьим длинным при-
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75. В’айыну гуткэ ганикал, в’айыту гуткэ
ганикал, в’айыту кыйилӈырытту [вот].
76. Гутта-ӄ в’алата тэлоӈ гаӄуӄлулаӈ.
77. [И] ӈанкэ гилӈу ганывъянтавлаӈ.
78. Галӈыл в’ай гутиӈӄал.
79. ТГ: Ц-ц-ц!
80. СГ: Ынки гаррытвалин сакыгит.

81. ― Инатаӄылӄи-ӄа ӄыликтумгигыт?!
82. В’алыӈун ынну [молчит].
83. Ныпырвисатын.
84. Ынӈин сымӈаняӄу г’опта амсэмык га-
никал ӄорыӈ ыныкӄалкин гаррытвалин.
85. Г’опта галӈыл ганикалин, гантыг’атӄэ-
палин.
86. Ту г’опта гакылтытвалаӈ сымӈав’в’и.
87. Ӄуныльӄутыӈ гиллаӈин, тинго гангын-
тавал.
88. Г’оро амвылгылӈын ганикалин ганӄал-
ӈиӈталин.
89. Ой-ё-ё ток ынанны яплу.
90. ТГ: [Вот это да].
91. СГ: Тыг’аӄаюнавнин никаййи ӄылик-
тумгын асиӄмал нанъынмын ыю.

92. Тинга-ӄ мыри пыса [выключи].

вязал каждого оленя отдельно.
  Вот сюда, вот здесь вот (делал дыр-
ки), там, где ахиллово сухожилие.
  Вот здесь ножом cделал дырки (ей).
  И через дырки продел ремни.
  На обеих ногах.
  ТГ: Ц-ц-ц!
  СГ: Там развязали (= опустили)
сестру.
  ― Что ты со мной делаешь, брат?
  А тот молчит.
  Ничего не говорит.
  Одного оленя развязал около нее.

  С обеих сторон запряг.

  И обоих оленей запряг.
  Как встали олени, резко потащи-
ли ее.
  В разные стороны разорвали ее
пополам.
  Ой, это вообще!
  ТГ: Вот это да!
  СГ: Потому что она плохо относи-
лась к брату, все равно что убила
брата.
  Все, пока выключи.



5 Калилли
Как Калилли уехал с японцами

Дата и место записи: 3 марта 2005 (Палана, Тигильский район, КАО)
Рассказчик: Татьяна Николаевна Голикова (Лылӄивӈав’ыт)
При участии С. В. Голикова
Обработка текста с помощью рассказчика и Л. И. Чечулиной

1. Ӄун ыёгыт ынӈин паниналъытык нат-
вылӄивыткына ынӈин.
2. Липуну ӄун ыёгыт, Сусв’ынык гитылӄив-
лаӈ.
3. Ту ынӈин никы ын Лыӄӄиӈӈа ынинны
никы ӈавг’ан, ынӈинын ылла ын.
4. Ту ынӈин ынинны ӄылавул гитылӄив
Калилли.
5. Ту ынӈин гивлин:
6. — Ӄун ана матка рамкисинвыӈ гала-
лин ынӈин?
7. Ту г’оро ынӈин гантымӈивлин ынӈин гаӈ-
вулин таляг’уӈки ынӈин Калилли ын.
8. Никы ын Лыӄӄиӈӈа гаӈвулин ивык:
9. — Мая ток ӈанин ӄылавул?
10. Маӈкыт (ӄытыййи)?
11. Таӄи тымӈиви Сусв’ыннуталъын?

12. Ту гаӈвулин таляг’уӈки.
13. Ту гаюг’ылин ынӈин никы, кукэпуйгын.

14. Ынинны лилилӈын аӈӄаӈ ганпылин на-
ӄам.
15. Ганнюпӈалин (лилилӈын) кукэпуйгык
ынӈин.

  Давно старшие вот рассказыва-
ли.
  Японцы были на мысе Чучевин2.

  Ликкинга была его жена, вот у это-
го (у моего мужа) мама.
  И ее муж был Калилли.

  Тот сказал:
   — Поехать что ли в гости?

  Он пропал, и люди начали его ис-
кать, Калилли.
  Лыккинга стала говорить.
  — Где же мой муж?
  Куда (пропал)?
  Что с ним случилось? Почему он
пропал из Чучевина?
  Начали его искать.
  Потом подошла туда и нашла пал-
ку для костра.
А там его рукавица висела на пал-
ке, (указывая) в сторону моря.
  Повесили рукавицу на палку для
костра.

2Название мыса напротив с. Ильпырь,
где находятся рыбалки местных жите-
лей.
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16. Ту тэл аӈӄаӈ ганпылин кукэпуйгын.

17. Ту лилилӈын амын тэлыӈ.
18. Ту ынӈин липунув’в’и ынӈин гав’в’авыл-
ӄивлаӈина.
19. Ынӈин ынпысъын гивлин:
20. — Тинго гуттин липуна ана гакмил-
лин, никы, г’уямтав’илъын.
21. Мыри липуну гав’в’авылӄивлаӈ.

22. Ту ынӈин гарэтылаӈ, гаӈвулин пыӈлук
ынӈин, ынин ӈавг’ан.
23. Гивлин:
24. — Ӄэльым?
25. Гивлин:
26. — Тинго тэлыӈ ганикалин гатойивӈа-
лин, мыри кукэпуйгык лилилӈын ганню-
пӈаллин тэлыӈ ын аӈӄаӈ.
27. Ана гэмат тэлы гэӈалин ынӈин.
28. Онып мыри ӈанык гатанӈиситылӄивлаӈ
варат.
29. Ту тинго амӈут гатгивилин уъаллак.
30. Аллы тинга, таӄыӄлавул нитын.
31. Ту г’оро гивылӄиви:
32. — Инмыъак ӄун ана гэмат тэлы гэӈа-
лин ын.
33. Ту ынӈин г’оров’асаӄ гыммы тыӈвук
имыс никак кымиӈысъатык, мури мыты-
ӈву юнатык.
34. [Света] тэтун, в’ай-асги гутку витатыт-
кы.
35. Ӈанин тэтун.
36. Ту ынпыӈав Кысгикин ӈанин, ӈанык
никак, Ынпилирык гитылӄиви ынӈин, ту
муру амыӈ Ынпилирык мытитылӄив.
37. Ту г’оро ӈанин ынпыӈав паниналъа-
тык, Паранька, ӈывуййи ынӈин.
38. Иви, иниви:
39. — Мигга ам гынин ӄылавул?
40. Тивын:
41. — Ӈанынну.
42. Иви:
43. Ток ынин ыёгыткина ӄэтакалӈув’в’и ты-
лалат никаӈ, Кысгиӈ.
44. Яплу сыгынсиӈ мытнитъипатынав’в’и,
ту яплу мытынтипатына, ту кытаван на-

  И палка была направлена в сто-
рону моря.
  И рукавицу ту же туда же.
  В сторону туда, куда уехали япон-
цы.
  Старший сказал:
   — Это, наверное, японцы его за-
брали.
  Потому, что японцы в это время
уезжали.
  Когда жена пришла домой, стали
у нее спрашивать.
  Спрашивали:
   — Ну как? (= Где же он?)
  А она сказала:
   — Ну, он в ту сторону указал, по-
тому что он повесил рукавицу на
палку и направил в сторону моря.
  Наверное, туда его увезли.
  И там началась война.

  Она годами ждала мужа.
  Нет мужа, нет.
  И потом сказала:
   — Правда, наверное, его туда увез-
ли.
  Потом, я уже начала рожать де-
тей, мы с ним (с мужем) стали жить
вместе.
  Родила Свету, которая здесь (в Па-
лане) работает.
  Ее (= Свету) родила.
  Бабушка из Кичиги была. Мы в кон-
це полуострова Ильпырь были.

  А та бабушка, Паранька, начала
рассказывать.
  Сказала, она мне сказала:
   — Кто же твой муж?
  Я сказала:
   — Вот этот.
  А она сказала (= рассказывала):
  А вот сестры давно шли в Кичигу.

  Мы одели их кухлянку наизнанку,
но все равно нашли их.
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лаг’уна ынӈина.
45. Тинго ам яӄ ӈанин нан....
46. В’а, ӈанин гаӈвулаӈ пыӈлук.
47. Гивлин:
48. — Муру ыллыга нивламык, ӈанок туру
явалнутак гаӄуратурув’в’и.

49. Ту ынӈин ана ӄуралыг’усӄивылъув’в’и
ынӈин, гивлаӈ:
50. — Ӄурав’в’и ӄун мытляг’усӄивыткына.

51. Ту тинга ынӈин галгаллаӈина ӈанин
мыри, ӈанин юнатык мыри аӈэ гатуртан-
ӈыситг’анӄавлаӈина мургин никы.
52. Ту ӈанин ганмылаӈина никав’в’и ли-
пунпильӈаӄув’в’и ынӈин.
53. Ту гивлин:
54. — Мигга яӄ ыллыгын?
55. Ту гивлин:
56.  — Ӄун нымылъын ыллыгын.
57. Гутиннута-... гутиннутаӈӄалкин ыллы-
гын мургин гитылӄиви.
58. Ту г’атав’ал виг’и ӈанин ыллыгын тин-
га.
59. Ана-ӄ ганмылин аникака, танӈыситы-
лъа.
60. Ту г’оро ынӈин наталыг’уӈыткына ын-
ӈин галаг’улаӈ Кысгик, тинга ганмылаӈи-
на.
61. Тинга ӄун [все].
62. Аӈэ [застава] ӈанык [острый] никы.
63. Муру яп ал этука.
64. Ымама ляӈину нитӄин.

65. Аллы ын, яп таӄӄылавул никы.
66. Ту ав’ынъот кымиӈысъатык тыӈвук.
67. [Уже] ынӈин [Света] тэтун, в’ай-асги
гутку витатыткы.

68. Ӈанин тынтыткы лювыльу, тытуритын,
никак, августак.
69. Ту ын никалъу, амсэмыка в’ай иняс
уракалъу.
70. Никы, тинярасик Тырринак, иви:

71. — Ӄыралӄивгэ ӈавак, микинэгыт, миг-

  И вот потом эти вот...
  Стали спрашивать.
  Сказал:
   — Нам отец рассказывал, что там
в далекой земле ваши домашние
олени.
  И те, кто искали оленей, сказали:

   — Мы ищим (своих) домашних оле-
ней.
  А их заметили, потому что такое
время после войны, только что кон-
чилась война.
  И убили этих япончиков.

  Ему сказали:
   — Кто же отец?
  А тот сказал:
   — Мой отец нымылан.
Наш отец из этого района был.

  А отец уже умер.

  Наверное, военные убили его.

  Потом их искали, нашли в Кичиге,
и убили их.

  Вот и все.
Застава тогда строгая была.
Мы еще не родились.
Моя мама была молодой девуш-
кой.
Еще не была замужем.
И когда я начала рожать детей.
Уже (к этому времени) я родила
Свету, которая сейчас работает
здесь (в Палане).
Ее только что родила, в августе.

А эти были близко, вот как вот сей-
час.
Я пошла в гости к Тырри, а она
сказала.
Иди сюда дочь3, кто ты? Кто у те-
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га гынин ӄылавул?
72. Тивык: «Ӈанынны».
73. Лыӄӄиӈӈанын унюню, лювыльын.

73. [И] ынну ӄун ӈвуййи паниналъатык.
74. Тинга-ӄи иняс.

бя муж?
Я сказала: «Вот этот».
(Мой муж) Лыккинги сын, самый
младший.
А та стала рассказывать.
Вот и все.

3Обращение к младшей женщине.



6 Кураюӈавг’ану
Рассказ о женах корейцев

Дата и место записи: 25 августа 2002 (Ильпырь, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Мария Никифоровна Чечулина (Каляӈӈа)
При участии Ю. Нагаяма
Обработка текста с помощью рассказчика и Л. И. Чечулиной

1. Ынкыяп ынӈин итылӄиsюнатгырӈын.
2. [В 36-ом или 37-ом году].
3. Ав’в’авлат ынӈинав’в’и.
4. Ав’в’авык ӈывулаткыт кураюв’в’и, никаӈ-
ӈа рараӈ тэл карейыӈ.
5. [И] ытгынан нымыльыӈаву нантылӄив-
на, мур(гин)... гымнин ыццэ Ӈавъяав’ыт,
[а] Николайнак ниткыӈ, Г’ысӈа.
6. Ытгина ӈыруӄмылыӈ унюнюв’ итылӄив-
лат.
7. Г’ысӈатгина ӈыруӄмыл унюнюв’.
8. [А] мурыкъыссайин ынняньпильыӈ,
[Сергей был].
9. [И] ав’в’авлат ытув’в’и.
10. Ав’в’авык ӈывулат, пыса рамкисилат
муркыӈ.
11. Сергейнак тырамкисивнин ӈавг’ан, та-
нав’в’авыӈкыӈ тэлыӈ.

12. Пыкавыткынин тапилаӈки.
13. Кытаван Ӈавъяав’ыт иви:
14. — Гыныкки умакаӈ виг’ытумгу тыти-
тыӈ.
15. Ӄытыммы мыпилатык.
16. Ту гивлин:
17. — Ӈэтаӈ ӄун пыса мынмакланмык.

  Давно так жили.
  В 36-ом или 37-ом году.
  Уезжали эти...
  Начали уезжать корейцы туда вот
в Корею.
    Они брали в жен корячек-нымыланок,
и мою тетю Науяаут (взяли в же-
ны), а Николай (был женат) на Эсне.
    У них было семеро детей.

    У Эсны — восемь детей.
    А у нашей тети один (ребенок),
Сергей был.
  Они уехали.
    Когда начали уезжать, сначала при-
езжали к нам в гости.
  Сергей повел жену к ее родите-
лям (чтобы ее оставить у них), ко-
гда собирался уехать туда (в Ко-
рею).
  (А она) не хотела оставаться.
  Все равно сказала Науяаут:
  — С тобой буду до смерти.

  Не останусь.
  И (муж) сказал:
  — Тогда пока поедем в гости (к
родственникам).
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18. Никаӈӈа ыниналъын ыллаӈъютык,
гымнин ылла ынин ыллаӈи.
19. Ыллаӈъюв’в’и г’опта ынинав’в’и амыл-
лаӈъю, ынну ынанъынинясъын Ӈавъяа-
в’ыт, ынанъынинясъу итыткын.

20. Ӄэтакалӈылв’ын: Ӈавъяав’ыт, Петы-
ри, Тыӈагырӈын, Татӄаӈав’ыт — Ымама.

21. [Вот] ниткаӈыт, Мамак, [это моя мама]
Мамак.
22. Мыллыӈгара итылӄивлат.
23. [А] ынну ынанъынинясъу итылӄиви
Ӈавъяав’ыт.
24. Ту ынну гаӄликаллин никакки курай-
ык.
25. [И вот] гапкавлин вириӈки, актыка кы-
таван, кытаван гаӄликал.

26. [И] нураӄ гутку Тымлатык юналлат.
27. Ӈынвытсаӈ гивилат.
28. Ӄунам ынки Г’ысӈанак ӈыруӄмыл йы-
тунина, гэтулаӈ унюнюв’в’и ынки Тымла-
тык.
29. Иняс гатгивилаӈина.
30. [И] г’оро ынӈин ав’в’авык гаӈвулаӈи-
на.
31. Рараӈ ӄонпы ат тэлыӈ.
32. Курайыӈ, маӈки [корейцы живут], юнал-
латкыт.
33. ЮН: [В каком году]?
34. МН: [В 37-ом году].
35. [В 37-ом году это].
36. [И, три года они ехали].
37. [Очень медленно].
38. [В сороковом году]...
39.  ЮН: [По-корякски!]
40. МН: Ӈырус гатгивилаӈина.

41. Ӈырус гатгивилаӈ никак, г’итак.
42. [И] ӈыраӄмыллыӈ мынгыткинак гиви-
гырӈык галалаӈина ӈантиӈ, маӈки ыту ю-
наллаткыт.

  Она старше, моя мама ее млад-
шая сестра.
  Все остальные младше нее, она
самая старшая. Из братьев и се-
стер самая старшая была Науяа-
ут.
  Братья и сестры: Науяаут, Петри,
Тнагиргин, и (моя) мама Таткана-
ут.
  Вот это (моя внучка) Мамак, это
моя мама (была) Мамак4.
  Их было пятеро.
  А самая старшая была Науяаут.

  И вот она замуж вышла за корей-
ца.
  И вот не хотели (выдавать ее за-
муж за корейца), а она все равно
(за него) вышла.
  И долго здесь в Тымлате жили (они).
  Много лет прожили.
  И Эсна родила восемь (детей), де-
ти родились в Тымлате.

  Столько (лет) они жили.
  И потом (корейцы) начали уезжать.

  Домой туда (к себе).
  К корейцам, где корейцы живут.

  ЮН: В каком году?
  МН: В 37-ом году.
  В 37-ом году это начали уезжать.
  И три года они ехали.
  Очень медленно.
  В сороковом году....
  ЮН: По-корякски!
  МН: Три раза они провели год. (т.е.
три года прошло).
  Три года ехали.
  И в девяностом году5 доехали ту-
да, где они (=корейцы) живут.

4Внучка названа в честь матери рас-
сказчика — ЮН.

5Должно быть ӈыраӄӄы мынгыткинак
«в сороковом» — ЮН.
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43. Агут ынки ганикалӄивлаӈина.
44. Гутку гаткурлаӈина Тымлатык гаткур-
лаӈина, Усть-Камчаткак гатгивилаӈ.
45. Петропавловскак, Петропавловскак га-
тгивилаӈ.
46. Ынки, никакки галалаӈина, [острова,
какие там]?
47. [Потом] ана маӈин островок гатгиви-
лаӈ, [а на третий год уже, или на четвер-
тый год] галалаӈ курайыӈ.

48. Ну вот гутку гав’в’авылӄивлаӈ, гав’в’а-
вылӄивлаӈ ымаматык ганикалаӈ, ганрам-
кисилин ӈавг’ан Сергейнак.
49. Ымамав’в’и тирӈатык гаӈвулаӈина.
50. Вириӈки гаӈвулин.
51. [А] Ӈавъяав’ыт актыка кытаван иви,
ӄэӄ иви:
52. — Синин кытаван виг’ытумгу тытитыӈ
ӄылавулык.
53. Тыпыльганӈуткын гымнан ӄылавул.
54. Виг’ытумгу тытитыӈ.
55. Кытаван тытав’в’авыӈ.
56. Г’оро тытаятыӈ.
57. Мыттаяллаӈин.
58. [И] таг’ырсаӈ ана ӈанык гаткивлаӈина
никакки ӈалвылг’ык, мурыкӈалвылъык.
59. Гыммы турэтута гантигым.
60. Амӄыкэгым яппы.
61. Яппы налуватыткынигым.
62. Амӄыкэгым.
63. Аллы имъяӄ лиги алӈыка тынтыткы.
64. Ту ынӈин ымаманак ӄонпы тывылӄи-
выткынинав’ ынӈин маӈкыт ту ганикалӄив-
лаӈина ӄонпы ... тытталь нымалӄин ын-
тыв’ылпыр гитылӄивлин ын [Сергей].
65. Рамкисилӄивыткы ынӈин мурыктэлыӈ
г’опта таӄа, аматкыӈ итылъын писгын ты-
лалӄивыткынин ӈантиӈ мурыкрамкыӈ ын
Сергейнак.
66. Иняс нымалӄин ынтыв’ылпыр гиты-
лӄи.
67. [И Николай тоже], амынӈа.
68. Г’ысӈанин ӄылавул.
69. Ыту ыннаннуку гаюнатылӄивлаӈ ни-
как, Тымлатык.

  Везде они вот...
  Уехав отсюда из Тымлата, в Усть-
Камчатске провели год.
  В Петропавловске провели год.

  И там, вот, поехали на острова,
какие там?
  Потом, наверно, на этих островах
провели год, и на третий год или
четвертый год приехали туда в Ко-
рею.
  И вот когда отсюда уезжали (пе-
ред отъездом), к родителям сво-
дил жену Сергей.
  Родители стали плакать.
  Стали ее отговаривать.
  А Науяаут все равно сказала:

  — Я все равно буду с мужем до
смерти.
  Он мой муж. Я его люблю.
  Я буду с ним до смерти.
  Все равно поеду.
  Вскоре приеду.
  Мы приедем сюда в гости.
  И сколько-то там ночевали в та-
буне, в нашем табуне.
  Я тогда только родилась.
  Маленькая была еще.
  Еще меня кормили грудью.
  Маленькая была я.
  Еще ничего не знала.
  Это мама постоянно рассказыва-
ла о них, очень хороший был зять
этот Сергей.

  Когда приезжал к нам в гости, все
время привозил всякие продукты
в наше стойбище, этот Сергей.

  Такой был хороший зять.

  И Николай тоже.
  У Эсны муж.
  Они жили в Тымлате.
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70. Имъяӄ тита тылакки гыммы ӈанык ыма-
манти мытлала г’опта муру гымнин [се-
мья] г’оптыльу нангыйиваламык маӈки ил-
латкыт рапъюлгув’в’и ытгинав’в’и курэй-
ина.
71. Ынӈин нангыйиваламык, Г’ысӈатгин
[и] Ӈавъяав’ытытгин рапъюлгу.
72. [Уже] гапайинӈалаӈ.
73. [И] ӈанык муру нинмуру, ниткыӈын,
Г’ысӈанин ӈавакык ыняньынинясъын рам-
киси [Татьяна Николаевна].

74. Рамкиси-, Ымгырӈынак ника, г’эӈавнин.

75. [Вызов] йылнин Ымгырӈынак курай-
ыӈ.
76. [Ой], ана ганикалин.
77. Иви:
78. — Маӈкыт мытлалаткыт, маӈки мы-
тыӈпалаткыт ӈанык ӄымакки накиртыва-
латкынин инянсаятык ын.
79. Г’оптыльу-ӄи намалпроверятыткыни-
на таӄув’в’и гэмат иллаткыт.
80. Иви:
81. — Тытталь агигатка.
82. Синин варатыӈ тылӄытыткы, ту ын-
кыт нантыткынигым ын.
83. Сининкин нуталӄын тыюг’ылӄивыткын
мэӈатнуталӄын.
84. [Когда] ынну тылаййи, [пятьдесят, пять-
десят, семьдесят седьмом году, семьде-
сят четвертом году] ынӈин тылаййи [Та-
тьяна Николаевна].
85. Г’ысӈанин ӈавакык [самый страший].
86. Ынанны г’опта лиги лыӈыткынина маӈ-
кыт гутку гав’в’авылӄивлаӈ тэлыӈ никаӈӈы
(курайыӈ).
87. Тымлатык гаткурлаӈина маӈкыт, тэлы
гав’в’авылӄивлаӈ.

  Когда-то мы с мамой туда ходи-
ли, но нам все показывали место
где стояли землянки у тех корей-
цев.

  Показывали, где стояли землян-
ки у Эсны и Науяаут.
  Уже заросло травой (это место).
  И когда мы там (в Тымлате) жили,
самая старшая из дочерей Эсны,
Татьяна Николаевна приезжала в
гости6.
  Эмгыргин (Федор Баранников) при-
глашал ее (в Тымлат).
  Эмгыргин послал вызов в Корею.

  Ой наверно, это вот.
  Она рассказывала:
  — Куда бы мы ни приезжали, где
бы мы ни высадились, везде нас
раздели, чтобы обыскать.
  Все проверили (смотрели), то что
было.
  Сказала:
  — Очень сильно (проверяли).
  Я ехала к своему народу, а они со
мной так.
  На свою родину ехала, где я вы-
росла.
  Когда она приехала, в пятьдесят...
семьдесят... 74-ом году. В 1974 го-
ду приехала (в Тымлат) Татьяна
Николаевна.
  У Эсны дочь, самая старшая7.
  Она все знала, как отсюда уезжа-
ли туда в Корею.

  Из Тымлата все уехали туда.

6Ее родное село Анапка закрыли в
1974, а после закрытия села они
переехали в Тымлат и там жили
несколько лет. В 1978 они приехали
в Ильпырь. — ЛЧ.

7Cамая старшая из 8 детей. Когда они
уезжали из Тымлата, возможно ей бы-
ло 16-17 лет — ЛЧ.
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88. Г’опта лиги лыӈыткынин.
89. [И] маӈинясь гапкирлаӈина ытыкраӈ,
ытув’в’и васӄин нымйыръыӈ (гав’в’авлаӈ)
маӈки ынӈин [Николай] итыткын.
90. Николайына никав’в’и ынӈин ӄэтумгу,
ӈантиӈ ӈавг’ан галлыӄталин.
91. [Сергей] амынӈа ыныкнымйыръыӈ
амын ӈавг’ан галлыӄтал.

92. [И] атъу аллы тита алаг’увылӈыка гил-
лаӈина айив, [война] гаӈвулин.
93. Иви:
94. Атъу аллы тита алаг’увылӈыка.

95. [И] гутку гав’в’авылӄивлаӈина Ӈавъяа-
в’ыт тирӈатык гаӈвулин.
96. Мыгурилняӄу гатэкылин папанак.

97. Ӈынвыӄ ӄураӈа ганмылин папанак,
инулӄылу в’инвыкиналӄылу.
98. В’инвыкиналӄылу, [чтоб] в’инвык нуӈ-
гытъава ныъитылӄив.
99. Икав синин атун апыттуӈкав’в’и.
100. Тин авис курув.
101. Курував’ ганмыткулаӈ [и] ганӄитатыт-
кулаӈ ынӈинав’.
102. Ымама-ӄи [и] амкыка продуктав’ апыт-
туӈкав’в’и, тытталь ныпыттуӈлаӈ кураю
гитылӄив(лаӈ).
103. Яплу Сергейнак ӈавг’ан гивлин:
104. — Кытвыл-ӄи, гытты ӄыпилатги.

105. Тытаятыӈ.
106. — Актыка.
107. Ӈавъяав’ыт кытаван ӄэӄ гивлин:
108. — Кытаван тытав’в’авыӈ, ӄытыммы
мыпилатык.
109. Тытталь агигатка гымнин лиӈлиӈ, ак-
тыка ын мыпилатык.
110. Тинга лиӈлиӈ таника-, таӄапсыӈта-
тыӈ.
111. [И] ынанны амын ганрамкисивлин
муркыӈ.
112. Ав’в’авык гаӈвулаӈина гаӄуранмыт-

  (Она) все помнила.
  Как только они приехали, посели-
лись там, где раньше Николай жил.

  Где жили у Николая родственни-
ки, туда жену повез.
  Сергей тоже к своим родственни-
кам повез жену (в другой город или
поселок).
  Потом больше они не виделись,
потому что война началась.
  Сказала:
  Потом больше не виделись (по-
тому что Николай и Сергей в раз-
ные стороны уехали).
  И когда отсюда собирались уез-
жать, Науяаут стала плакать.
  Потом папа сделал большой ка-
раван оленей, убивали много оле-
ней.
  Много оленей убил папа в дорогу.

  В дорогу еду (приготовил), чтобы
они не голодали в дороге.
  А эти корейцы были богатые.
  Много коров.
  Коров убивали и замораживали.

  Очень богатые были корейцы.

  А Сергей жене сказал:
  — Не надо (тебе ехать), ты оста-
вайся.
  Я приеду.
    — Не могу.
  Науяаут все равно сказала:
  — Все равно я поеду, не останусь.

  У меня сердце болит, не могу остать-
ся.
  (А то) мое сердце разорвется.

  И ее тоже привезли к нам в гости.

  Начали уезжать, папа забил мно-
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кулин г’опта таӄув’в’и ганӄавивылӄивлин
папанак ынӈинав’в’и.
113. Мыгурильняӄ ганлыӄталин Тымлатыӈ
ӄурав’в’и накылгатыткына инаӈйыръув’в’и
тымъюнав’в’и ынӈин наникаткына ганав’-
в’авлаӈина.
114. [И] мамав’в’и амын, [и] гыммы амын
галлэвигым.
115. Амӄыкэгым.
116. [Еще маленький].
117. Тытталь амнымӄыка яплу гитылӄи-
ви(гым).
118. [И] ӈанык галамуру Тымлатыӈ.
119. Нураӄ ӈанык гинмуру Ӈавъяав’ыт гив-
лин:
120. — Пыса кытвы ав’в’авлатка.
121. Ав’в’авынмасы пыса гутку ӄиллаткы-
нитык.
122. Нуроӄ ӈанык гитыл(ӄивлаӈ).
123. Г’оро аннуруг’ык гаӈвулин, папа гив-
лин:
124. — Аӈэӄыка актыка гутку мынилла-
мык.
125. Таникаӈи, тыг’аӄав’инвыруг’ыӈи, атун
ӈаваккапиль мыттаг’аӄатлэвыткувыӈын,
мынав’в’авла.
126. Аӈэ тирӈатык гаӈвулин.
127. Ымама амын тирӈатык гаӈвулин.
128. В’ай ынпыӈав асги гутку итыткы, ынан-
ны лиги лыӈыткынин.
129. Ӄонпы ана тывыткынин.

130. ЮН: Кто рассказывает?
131. МН: Яяку.
132. Ӄонпы в’ыъа паниналъатыткы [как
они] ту маӈкыт галалаӈина рамкисилъ-
ув’в’и.
133. Ынан галаг’улаӈ.
134. [И] ынну амын ӈанык гитылӄивлин,
гактангынтинӈылӄивлин ынӈин ынанны
ын ниткы ын, [Сергей], амӄылапильыӈ.

го оленей, дарили подарки.

  Большой караван отогнали в Тым-
лат, запрягли оленей, полные нар-
ты оленьих туш увезли (поехали
провожать сестру).
  И маму и меня тоже взяли туда
вместе.
  Я была маленькая.
  Еще маленькая (была).
  Очень маленькая была я.

  Мы поехали в Тымлат
  Мы там были долго, (однажды) На-
уяаут сказала.
  — Не езжайте пока.
  Пока здесь побудьте, мы уезжаем
8.
  Долго они там были.
  Потом, как наступила весна, папа
сказал:
  — Мы больше не можем здесь быть.

  Дорога будет плохой, по плохой
дороге нам придется возить доч-
ку, лучше поедем (сейчас).
  Она начала плакать.
  Мама тоже начала плакать.
  Вот старуха здесь живет сейчас,
она знает (об этом событии).
  Она все время рассказывает об
этом.
  ЮН: А кто (это рассказывает)?
  МЧ: Яяку9.
  Постоянно рассказывает, как они
ехали в гости.

  Она (Яяку) их видела.
  Она тоже там была и за его ре-
бенком она следила (=нянчилась),
за его (ребенком) вот, у Сергея
(был) маленький.

8Не хотела отпускать родителей — ЛЧ.
9Дарья Григорьевна Попова из с. Анап-
ка. В с. Ильпырь жила в соседней
квартире рассказчика.
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135. Ынан ӄонпы ганюйисвавылӄивлин Я-
якунак.
136. Иви: тытталь нымаллаӈина.
137. [До чего] нымаллаӈ гитылӄив.
138. [И] гав’в’авлаӈина.
139. Ӈырус гатгивилаӈ ивъыльатык шӄу-
ната.
140. Ӈыраӄавкинак гивигырӈык галалаӈи-
на никаӈ.
141. [Как раз] ӄун маӈинясь гав’в’авлаӈ
[37-ом году, и] галалаӈиав’в’и ӈыраӄав-
кинак гивигырӈык.
142. [И] ӈанык гаӈвулин [война].
143. [И] увикив’ гантымӈивлаӈ.
144. [Так и] ал тита маӈки алаг’ука.

145. Ынӈа [война] гаткулин, ал тита маӈки
увикив’ алаг’ука.
146. Иви [Татьяна Николаевна]: [После
войны] гаӈвулаӈ таляг’уӈки, гапкавлаӈ та-
ляг’уӈки.

147. Иви:
148. — Ана ганмылаӈина.
149. [Убили, наверное].
150. [Вот] тита ятти ынӈин г’уямтав’илъын,
тивылӄи:
151. «Ток, гэмат йилъалӈытумгын, яплу,
гымнин».
152. [Сергей] амын.
153. [Сергей Сергеевич Ким].
154. Кывлюкылг’улӄылылъын, [35-го года
рождения].
155. [Попадается].
156. Маӈиняс гэтулин [Сергей], иняс [и]
ынну ынӈин ынӈинаӈ, ӈанинаӈ амын [и
тот] г’ылв’ыт итыткы.
157. Нураӄ тытаткаюӈыткы, тивык:
158. «Матка тыъыпыӈлун?»
159. Г’оро тивык:
160. «Ток, аньмы-ӄэ ынӈа тивылӄивыӈ
г’опта тинга танвитгыӈыткынин».
161. [И] ӄонпы асги лиги тылӈыткын ӈа-
нык.
162. Яплу гэмат йилъалӈы-, ӄыликтумгын.
163. [Это двоюродные братья].

  Яяку все время нянчилась с ним
(с ребенком Сергея).
  Сказала: они очень хорошие.
  До чего были хорошие.
  И они уехали.
  Три года плыли на шхуне.

  На четвертый год туда приехали.

  Они уехали в 1937 году, на третий
год в 41-ом году приехали.

  И тут началась война.
  И потерялись друг от друга.
  Так и больше никогда нигде и не
виделись.
  Так кончилась война, но больше
не виделись.
  Татьяна Николаевна рассказыва-
ла, что после войны искали их (Сер-
гея и его семью), но не смогли най-
ти.
  Она сказала:
  — Наверное, их убили.
  Убили, наверное.
  И когда человек приехал (к нам),
я про себя думала:
  «Вот наверное это мой двоюрод-
ной брат».
  Тоже Сергей (его звали).
  Сергей Сергеевич Ким.
  У него круглое лицо, 35-го года рож-
дения.
  Совпадает.
  Когда Сергей родился, столько же,
вот тот же день (рождения) был.

  Я долго думала:
   «Спросить ли у него?»
  Потом подумала:
  «Вот он бы подумает (про меня)
— любопытная, все ей надо знать».
  И сейчас я всегда помню (все вре-
мя думаю).
  Наверное это был двоюродный брат.
  Они двоюродные братья.
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164. Никав’в’и йилъалӈытумгу.
165. Йилъалӈытумгу.
166. Ымаманти Ӈавъяав’ытынти ӄэта-
кальӈыт.
167. Ӄэтакальӈыт.
168. Ымаманин ыниналъын Ӈавъяав’ыт,
ынанъынинясъын.
169. Тинга тита ятти нитка ынӈин [Татья-
на Николаевна], мытъеналамык.
170. Аӈэ амтирӈата итыткы, актыка ныпа-
ниналъатык.
171. Наӄам ыннан тирӈатыткын.

  Эти вот, двоюродные братья.
  Двоюродные братья.
  Моя мама и Науяаут были род-
ные сестры.
  Родные сестры.
  У мамы старшая сестра была На-
уяаут. Самая старшая.
  Когда приехала Татьяна Никола-
евна, мы встретились.
  Она только плакала, не могла ни-
чего рассказывать.
  Плакала и плакала.



7 Кураюв’в’и тойиӈылъув’в’и
Как корейцы голодали после войны

Дата и место записи: 23 ноября 2006 (Палана, Тигильский район, КАО)
Рассказчик: Татьяна Николаевна Голикова (Лылӄивӈав’ыт)
Обработка текста с помощью рассказчика и Л. И. Чечулиной

1. Тита ӄун Милютынак ӈанык, нымэӈы-
ӄин презентапулатка гавуллин курайин.

2. [После войны] ынӈин.
3. Ӄун, танӈиситылъат-..., гатанӈыситг’ан-
ӄавлаӈ ынӈин.
4. Ту ынкыт галлалаӈ кураюв’в’и ынӈин.

5. Ту мургин варат, нымылъыварат ника-
латкыт ынӈин, тукитуӈлаткыт.
6. Ту гым ав’ын ӈавысӄатпильӈаӄу амэӈы-
кэгым тынг’алык ынӈин.
7. Ынӈин таӄу натг’ыткына аргиӈки, укит-
лотув’в’и ынӈин сиӈӄав’в’и, ӈанин г’опта
наникаткына, милгаллаткы ынки наӄам
аргиӈки.
8. Ту ынӈин тукки, милгаллаткы наӄив’в’а-
нярскуткына ынӈин ту нануткына ынӈин
никав’в’и, укитлоту ту сиӈӄав’в’и ынӈин.
9. Ту ынӈин никалаткыт ӄунпы ымаманак,
ӄунпы варата нагиталӄивыткына ынӈин
никав’в’и, кураюв’в’и ынӈин.
10. Ӄыттиг’ытг’ын нантымӈивыткы ынӈин.

11. Ӄысын курая нанмыткына ту нануткы-
нав’в’и ынӈин.
12. Ту г’оро ымама иви:

  Когда-то в Ильпыре там большую
брезентовую палатку натянули для
корейцев.
  После войны.
  Как закончили воевать.

  Привезли корейцев (в Ильпырь)
10.
  А наш народ, нымыланы добыва-
ли сельдь.
  Я уже была большой девочкой11.

  То что выливали, отходы от ры-
бы, (корейцы) все это вот (подби-
рали) и на берегу разводили ко-
стры.
  Разводили костры, на огне жари-
ли эти головы сельди и отходы и
ели (корейцы).
  Мама и (другие) люди смотрели
на корейцев.

  Ездовые собаки одни за другими
пропадали.
  Оказывается, корейцы (их) съеда-
ли.
  Потом мама говорит:

10В конце 1940х — ЛЧ.
11Подросток, старше 10 лет — ЛЧ.
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13. — Ыллыга тырэтаннин укитӈыткит-йыръын
ынӈин.
14. Ту иви:
15. Сымӄып уттунина ымаманак ынӈин.

16. Иви:
17. — Гуттаӄу-ӄи курайыӈ мыйыл..., мы-
никана, мытг’ына.
18. Ныъав’ыйина ев’асгырӈув’в’и, ана гыт-
г’авлаткыт ынӈин кураюв’в’и.
19. Ыллыгын иви:
20. — Ӄытг’ыгын, г’оросам ынӈин.
21. Яӄи васӄин тытанывлыӈанӈына.

22. Ту ӈан ыллаъа аргиӈки тыг’анин, сиӈ-
ӄасиӈ ту никав’в’и ынӈина, икав укитив’в’и,
ту укитлётув’в’и, сиӈӄав’в’и ынӈин тыг’ыт-
кунина ӈанык.
23. В’ыйин аӈӄатэнык ын аги аллы, ӄун
ӄинаӄ ынлаг’уткына.

24. Ток киткит ӈан налаг’уна ой-ё-ё курэ,
ынӈин наӈвуна йисик, наюлъатылӄивна
ӈыткитык.

25. Ту милгаллат ынӈин никак, никак.

26. Амэӈыкэгым галӈыл тыльг’итамъятыт-
кын, тыгитаткына.
27. В’ыйин наӄив’в’анярсыкуткына ынӈи-
на нануткына ынӈин йильыъукитив’ ынӈа
нануткынав’в’и.
28. Ту ынӈин ымаманаӈ тылакки тивык:
29. — Ыма!
30. Иви:
31. — А.
32. Тивын:
33. — Тинга-ӄи наӄив’в’анярсыкуткына ын-
ӈина, никы, укитив’в’и, ынӈа нануткынав’-
в’и ынӈин?
34. Ту, иви:
35. — Ынки-ӄи ев’асгырӈу нытав’ыйиӈыт-
кынав’в’и.
36. Гытг’авлаткыт ынӈин (танӈисытылъа-
тын), танӈыситылъатылъув’в’и ынӈина-а
яппы таӄа нойинав’в’и.

  — Папа принес полный мешок се-
ледки.
  И говорит:
  Некоторые (рыбины) разделала ма-
ма.
  (Мама) говорит:
  — Вот эти (отходы) я высыплю (букв.
вылью).
  Пусть они едят, бедные, наверное,
голодают эти корейцы.
  Отец сказал:
    — Вылей им, конечно.
  Я потом из воды еще (других рыб)
вытащу12.
  Она высыпала несколько (мешков
или ведер) сельди, головы, отхо-
ды.

  На берегу моря не так далеко (чуть
дальше от воды, возможно на тра-
ве), чтобы они увидели.
  Как только они увидиели, много
корейцев (подошло), начали со-
бирать, стали складывать в меш-
ки.
  Развели костеры (корейцы на бе-
регу моря).
  А я большая, везде бегала, смот-
рела все (на них).
  Недожаренную и сырую селедку
так ели.

  Я подошла к маме и сказала:
  — Мама!
  Мама сказала:
  — Чего?
  Я сказала:
  — Мама, почему же они едят недо-
жаренную селедку?

  А (мама) сказала:
  — Бедные, пусть кушают.

  Они же голодные, воевали, пока
12Cетка, наверное, уже стоит в воде —

ЛЧ.
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37. — В’а.
38. Тинго ынӈин ойиг’анӄавлат.
39. Г’оро мургин ӈавг’ытг’ын мытынтым-
ӈив-лан, тытталь нымалгыруг’ыӄин.

40. Ту ӈанин мытыӈвулан таляг’уӈки.
41. Г’оро тылаййи ынӈин никы, ӈавысӈын.
42. Иви:
43. — Тургин ӈавг’ытг’ын тытымӈивлат-
ки?
44. Иви:
45. — Аӈ, мытынтымӈивлан.
46. Иви:
47. — Ӈонык рылтилыткы г’ытг’ыналгын,
ана таӄг’ытг’ын ана ганмылин.
48. Мургин ван ӈынвыӄ мытынтымӈивлат-
кына.
49. Ту тивык:
50. — Гымнан мыляг’усӄивын, ыма.
51. Апосиӈкэгым ӈавысӄатпильӈаӄигым.
52. Тылакки, ын тыюг’ын аргиӈки рылти-
лыткы г’ытг’ыналгын.
53. Тынсисъатын.
54. Тивык:
55. — Ынну в’айын ӈавг’ытг’ын.
56. Тырэтык.
57. Иви:
58. — Ӄэлым?
59. Тивын:
60. — Аӈ, ынну , амг’ытг’ыналгын рылти-
лыткы.
61. Иви:
62. — Таӄысӄаӈын ӈэтаӈ.
63. Кытвыл атъу аюг’ыка.
64. Тивын:
65. — Аӈ.
66. Ту ынӈин г’оро, ымама мисгытэнык аръ-
аӈпэ ынӈин.

67. Никы:
68. Малытг’ымтыванина никав’в’и ынӈи-
на, аръав’в’и.
69. Ту ымама ынкыт в’эситыткы, в’ай ӄа-
маӈа, ынкыт в’айину.
70. Ымама в’эситыткы наӄамъат пулат-

еще им нечего кушать.
  — А вот!
  И вот закончили есть.
  Потом наша сучка потерялась. Очень
хорошая была, от нее хорошие щен-
ки (были).
  Мы начали искать.
  Вскоре пришла женщина.
  Сказала:
  — Вы не потеряли сучку?

  (Мама) сказала:
  — Да мы потеряли.
  Она говорит:
  — Там лежит собачья шкура, на-
верное чью-то собаку убили.
  Наших собак тоже много пропа-
дает.
  Я сказала:
  — Я пойду посмотрю, мама.
  Любопытная была я девочкой.
  Пошла, подошла туда, на берегу
лежала собачья шкура.
  Я посмотрела.
  Сказала:
  — Вот это наша сучка!
  Пришла домой.
  (Мама) сказала:
  — Ну что?
  Я сказала ей:
  — Да, вот, только шкура лежала.

  (Мама) сказала:
  — Ну и ладно тогда.
  Больше не ходи туда.
  Я сказала:
  — Ладно.
  И вскоре мама у костра вытащи-
ла отварную рыбу и сняла мясо с
косточки.
  Вот:
  Из рыбы все косточки убрала.

  И мама шла, вот так миску с от-
варной рыбой (держала за спиной).
  Мама идет и идет туда к палат-
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каӈ тэлыӈ.
71. Кытав’ыт намалунан ынӈин гутин ты-
гитаткы гутиӈӄал намалунан, нангынта-
ватына ынӈин.

72. — Тинго ӄамайыръын тынв’ынаӈатын
маӈкакин курайыӈ ынӈин.
73. Никы, ымаманак кылалъатылӄивнин.
74. Г’алапнин ынӈин никы.

75. Папанак ивнин:
76. — Ток ана гытг’авлаткыт таккин сы-
гиъаръаъар иналка, яӄэ нум тытинанвыл-
ӈатыӈ, никата, укитита.
77. Иви:
78. — В’алат ӄамаӈа ынӈин.
79. Ӈанин тыг’анин, тряпкальӄык ынӈин
никы, аръаъар.
80. Ту ӈанин накмитын наллыӄтатын пу-
латкаӈ ын.
81. Ту яӄэ нум папа инанывлыӈати.

82. Иви ымама:
83. — Ав’ын атъу тытанав’ыя(латык)!
84. Мику ев’асу гымнан галӈа ытув’в’и, ни-
ка, ӄун тойиӈылъув’в’и.
85. Атъу ӄытым гымнан тита мынав’ыяла-
тык!
86. Нымыльысъинаӈ г’атав’ал ымама ивы-
ткы курайыӈ.
87. [А тот] ал айисусавка иллаткыт ынӈин.
88. Ту ынӈин ника, ӄыттиг’ытг’у нантымӈи...
яваг’ытг’у нантымӈивылӄивыткына ынӈин
мурыкнымылъытык ынӈин.

кам.
  Вдруг они резко отобрали эту мис-
ку. Я с этой стороны смотрю: они
резко отобрали и утащили миску
(убежали бегом).
  — У меня отобрали миску!

  Мама стала догонять (их).
  Догнала его (= того, кто утащил
миску).
  Папа сказал:
  — Они голодные, ну ее, эту уху, я
потом еще принесу селедки.

  Она говорит:
  — Хотя бы миску (вернули бы).
  А в другой раз (мама) высыпала
рыбу на тряпку.
  И (корейцы) рыбу взяли и унесли
в палатку.
  Папа потом мне опять принес ры-
бу.
  Мама сказала:
  — Я еще вас накормлю13!
  Я пожалела голодных.

  Больше никогда не буду вас кор-
мить!
  По-нымылански она корейцам ска-
зала.
  А они не понимали.
  Потом ездовые собаки одни за дру-
гими стали пропадать у наших ны-
мыланов.

13От злости говорит — ЛЧ.



8 Асъатилӄу
Как готовить толкушу из оленьего жира

Дата и место записи: 18 сентября 2000 (Ильпырь, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Мария Никифоровна Чечулина (Каляӈӈа)
При участии Е. И. Чечулина и Ю. Нагаяма
Обработка текста с помощью Л. И. Чечулиной

1. [И] кытаван в’асаӄ кивлаткыт ангытыт-
кук.
2. Митив нимал ӈывулаткыт аньгытвасук.

3. Митивыӈ ынтав’ыт талитал наӈвуткы
никакки тув’италъатык.
4. Нимъак льыгитван амын никакки, мы-
ӈикки.
5. Ынтав’ыт ынӈин мыӈикки, ӄурав’в’и нан-
мыткына.
6. Лотув’в’и льгунъурмаюгык наттилыткы-
нав’в’и.
7. Амлоту ал анв’анӈыклаӈина.
8. Ев’алӄылу ал апрыка нантыткына.
9. Милгурмаюлгык ынки нанпыткына, на-
ттилыткына ав’ынналгыма.

10. ЕЧ: [Спроси, что такое] «милгурмаюл-
гын».
11. ЮН: Тинга ынӈин «милгурмаюлгын»?
12. МЧ: Милгурмаюлгын?
13. Ынӈин милгурмаюлгын, ынки сэнику
ынки нантыватыткына, кукилӈув’в’и нань-
нюпатыткына.
14. Милгурмаюлгык ынӈин кукилӈув’в’и на-
ньнюпатыткына.

  Иногда сутки празднуют.

  На следующий день опять начи-
нают проводить последнюю часть
праздника.
  На следующий день начинают тя-
нуть ремень14.
  Точно также праздник оленей.

  В этот праздник забивают оленей.

  Около очага ставят (оленьи) го-
ловы.
  Только головы не разделанные.
  Череп (с мозгами) не снимаюет.
  Ставят (головы на что-нибудь) вме-
сте со шкурой и оставляют около
очага.
  ЕЧ: Спроси, что такое «милгурма-
юлгын».
  ЮН: Что такое «милгурмаюлгын»?
  МЧ: Милгурмаюлгын?
  Вот это милгурмаюлгын, это ме-
сто, где вешают чайники, цепы для
чайника или кастрюли.
  Там около очага вешают цепи для
14Это положено закончить в один день

— ЛЧ.
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15. [А раньше] кукилӈув’в’и липуна ната-
тыткына, ту милгытанӈа нататыткына са-
пав’в’и.
16. [И] синин ынӈин никата нымылъа нан-
пыткына никав’в’и, кукилӈув’в’и, ынкыт
итылъу [чтоб] сэник ынки нанъынтыва-
тыткына.
17. [И] ынӈина милгурмаюлгык наникат-
кынав’в’и ынӈин уттыъут нанатвылъатыт-
кын, наӄам ынки милгурмаюлгытэнык на-
тапуӈыткына галӈыл уттув’в’и ынки, яӈаъ-
увиӄал в’ай в’утинӄал [и] ынӈинӄал.
18. Тинга-ӄа тытвыткын?
19. Тынтыгиватын.
20. ЕЧ: [Скажи: головы положили].
21. ЮН: [А] лотув’в’и?
22. МН: Та?
23. ЕЧ: Урмаюлгын.
24. МН: А, мыӈилъув’в’и, мыӈилъув’в’и.
25. Ынӈина ӈывулаткыт мыӈикки.

26. Г’оптыльу яяръакмиллаткыт ынӈин,
мисъатиткыпл’ипыӈ ӈывулаткыт камли-
лык.
27. Аӈаӈтак ӈывулаткыт ынӈин.
28. Мыӈиъаӈа(ӈтак), мыӈилӄивлаткыт,
мыӈиъаӈа(ӈтак), мыӈияярыткук ӈывулат-
кыт.
29. Ынӈин аӈаӈтак ӈывуткын г’оптыльу
яяръакмиллаткыт, г’оптыльу рараӈа лы-
ган ӄаӈтэгигалӄивыткын никакки, яярыт-
кук ын мыӈияярыткулӄивлаткыт.
30. [И] г’опта тинга кинуӈи, ыпаткинуӈи
нантыватыткын, ника, тыргытал ытти тин
нантыватыткын,
асъатилӄытил ынӈин, асъатилӄув’в’и
амыӈ мытӄык наткавалӄивыткына.
31. Пыса ынӈин асъув’в’и наталямъятыт-
кына, ынӈин асъув’в’и, г’алойин асъан,
гыргусъасъу в’айытулав’.

чайника или кастрюли.
  А раньше японцы и русские при-
возили цепи.

  Эти цепи, потом нымыланы сами
делали цепи с крючками, вот та-
кие, чтобы чайник туда вешать.

  Заносят дрова и вокруг очага скла-
дывают. Со стороны входа (обыч-
но с левой стороны), и вот с этой
стороны и с той стороны (вокруг
очага).
  О чем же я рассказываю?
  Забыла.
  ЕЧ: Скажи: головы положили.
  ЮН: А головы...?
  МН: Чего?
  ЕН: Очаг!
  МН: А, праздник оленей.
  Начинают проводить праздник оле-
ней.
  Все берут бубны и очень красиво
начинают ходить по кругу по ча-
совой стрелке (вокруг костра) .
  Начинают петь песни.
  Одни поют, как олени хоркают, дру-
гие начинают бить в бубен по слу-
чаю праздника 15.
  Как начинают петь песни, все бе-
рут бубны, и даже яранга начи-
нает трястись и гудеть (от звона
бубна и голосов).
  Все мясо, вареную оленину ста-
вят (на стол), делают котлеты или
толкушу из оленьего жира (ставят)
на стол, а также в нерпичьем жи-
ре месят (олений жир)16.
  Подсушенный олений жир хоро-
шо толкут, внутренний жир от ки-
шок, и верхний жир (от мяса) вот
15Они как будто превращаются в оле-

ней — ЛЧ.
16Растопленный олений жир с нер-

пичьим жиром месят, и добавляют
немного воды — ЛЧ.
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32. Тита-а игынӈина асъув’в’и, ӄынут г’а-
люӄурав’ ӄурав’в’и.
33. Асги аллы-тин игынӈинав’.
34. Г’опта атватка ӄурав’в’и.
35. [И] ынӈина асъув’в’и наныпг’авыткына
тинмав игынӈиналӄылу асъатилӄу.

36. Ынӈин наӈвуткына никакки кавак ӄы-
нут крему ныг’аллаткыт.
37. Элэлэ илгыка.
38. Ынӈин ойив пыльыткук ӈывулаткыт ни-
какки, напльыткулӄивыткына кавак, ӄы-
сын гапльыткулӄивлаӈина, ӄынут никав’-
в’и, ӄынут кыттав’в’и ныг’аллаткыт, кыт-
тав’в’и, [ну, это пена, как называется] кыт-
тав’в’и.
39. [И] ынӈин кыттану ныъаллаткыт ынки-
ак нанг’анӄавыткына.
40. [И] наӄэъимлятыткына яӄӄасъам ни-
мал наткаваткына.
41. Ынӈин нимал малникаткын ньымӄыъа
аллы агигатка.
42. Нимал малника-..., малсув’асавыткын
яӄӄасъам нанг’анӄавыткын.
43 Ту ынӈин наникаткына, ӄамав’в’и ынӈин
никакки наттилыткына ӈанык аллы ани-
кака иллаткыт, аӄитыка мыри мытӄымыт
ӈанык итыткы.
44. Ныйиккыъа, ӄынут, мытӄилив’в’и мал-
ӄитылаткыт аӈэ аникав’в’и актыкав’в’и.
45. [А] ынӈина айиккыкав’в’и, мыри гамы-
тӄылин, мытӄа гинягарлин.
46. [И] тытталь амалка тукки ынӈин.
47. Кинуӈвак нантулӄивыткына ынӈина.
48. Ынӈин мытӄилив’в’и никав’в’и ынӈин,
асъатилӄу напльыткуткына, ынтав’ыт тыр-
гытъулу гамальнутгырраӄавлалӄивлаӈи-
нав’ ынӈинав’в’и.
49. Ынтав’ыт ынӈин намльысвиткуткынав’,
ынтав’ыт ӈанината асъатилӄу наллаттут-
кына.
50. [И] ӄынут амын, ывынъа наникалӄи-
выткына, тилӄув’в’и наллаттулӄивыткы-
на льыгитван амынӈа, амын кинуӈвата
наллатулӄивыткынав’.

этот.
  Раньше такой был жир, как сви-
ньи были олени.
  Сейчас таких нет.
  Все худые олени.
  И такой жир сушат специально для
такой толкуши (толкуши из оле-
ньего жира).
  Когда начинают месить, как крем
становится.
  Такая белая.
  Как только заканчивают месить,
значит закончили, потом потом она
становится как пена (воздушной
= густой).

  Когда стала как пена, тут и закан-
чивают (перестают).
  Чуть-чуть добавляют воды и опять
начинают месить.
  Опять чуть-чуть несильно (месят).

  Хорошо размешают, вот тогда толь-
ко заканчивают.
  И вот кладут в чашки, туда (на хо-
лодное место) ставят, там не за-
мерзает, потому что там нерпи-
чий жир.
  Растопленный оленний жир мяг-
кий, хорошо замерзает, крепкий.
  А эти мягкие, потому что там нер-
пичий жир, добавлен нерпичий жир
  И очень вкусно кушать.
  С мясом кушают.
  Сделали толкушу, потом мясо очень
мягкое отварное…

  Потом мелко нарезают мясо, сме-
шивают с толкушей.

  Так же, как с ягодой толкушу сме-
шивают, точно так же (как ягоду
в ягодную толкушу) туда кладут
мясо.
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51. Никы...
52. Тутгавкинуӈвав’ намалысвиткуткына.

53. Тытталь аги нанутгавыткынав’ ту ын-
ӈин намльысвиткуткына [и] ӈан асъати-
лӄук наникаткына, наткаваткына.

54. Тыргыталав’в’и асъув’в’и, асъатилӄу
ыннаннику наникаткына .

55. Ынӈин ынтав’ыт [если] анука нанты-
лӄивыткына ӈаваӄ, [если] г’оптыльу ану-
ка нантыткына, ынӈин ынтав’ыт яӈтанан-
ӄу ӄуракинав’, ӄурина яӈтананӄу ынӈин
намалынмытыткынав’, ынтав’ыт ӈанык
ынӈинав’в’и асъатилӄу наюлъатылӄивы-
ткынав’в’и.
56. Асъатилӄув’в’и.
57. [И] ынӈина лыӄлаӈкинаӈ [или] ануки-
наӈ нанпасусавыткына нанумкавыткына.

58. Никакки ын, ӈарӈаркинуӈваюсгык на-
юткынав’в’и.
59. Ӈарӈарык ӄураньмыткулаткыт ануки-
наӈ, мыри анук аӈэ атватка, валлаткыт
ӄурав’в’и аӈэӄыка аникака.
60. Анук игынӈинак ал аӄураньматка ыё
итылӄивлаткыт.
61. Амӈарӈаркинуӈвата.

62. Ынӈин ӈарӈаркинуӈи, ӈарӈарруг’ыткын
нулгывыткын.

63. [А] ануруг’ыткын, витку нэтуткына ын-
ӈина.
64. [И] ынӈинав’в’и наӈвуткына тыпг’авык,
мыри тин [уже] ника ынӈин г’ылг’ыл льы-
гыткын.
65. Мыри ныпаccана, наныпг’авыткуткы-
нав’в’и ынӈин никав’в’и кинуӈвав’в’и.
66. [И] амынӈа ынӈинав’в’и никав’в’и мы-
тӄилив’в’и, асъатилӄув’в’и г’опта амын
ынки .
67. Ӄэлым ынӈинав’в’и ватылъыкинуӈ-
вав’в’и ынки нантулӄивыткына асъатил-
ӄу ынӈина.

  Это вот...
  Оленину, которое долго варили,
мелко нарезают.
  Оленину очень долго варят до мяг-
кости, потом нарезают мелко и это
мясо с этим вот, с толкушей из
оленьего жира месят.
  Котлеты из оленины, олений жир,
толкушу из оленьего жира вместе
это самое17.
  Если толкушу не всю съели, оле-
ньи желудки хорошо моют и кла-
дут внутрь толкушу.

  Толкушу из оленьего жира.
  И эти (желудки с толкушей) на зи-
му или на весну оставляют или
убирают (куда-то).
  Где мясо осеннее (хранят), туда
складывают.
  Осенью забивают оленей, пото-
му что весной худые, худеют оле-
ни очень сильно.
  Поэтому раньше не забивали вес-
ной оленей.
  Только осеннее мясо (заготавли-
вали).
  Осеннее мясо (ноябрьское), как
наступают осень, закапывают (в
землю)18.
  А как наступает весна, вытаски-
вают (мясо).
  И мясо начинают сушить, потому
что уже снег тает.

  Чтобы не испортилось, сушат мя-
со.
  И в тоже время так же олений жир,
толкушу вытаскивают (из храни-
лища).
  Нежирное мясо ели (с этой толку-
17Кладут на стол — ЛЧ.
18Примерно в начале декабря — ЛЧ.
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68. Аги ӈаваӄ ӄураньмыткулаткыт, ӄым-
лав’в’и натэкуткуйвыткынав’в’и ынӈин
ав’ынлотыма ынӈин, амын ынӈин яӈта-
нанӄык наюткынав’в’и.
69. Ынӈин амын нанумкавыткына ван ану-
ка нантылӄивыткына амынӈа ынӈин ану-
кинаӈ нанумкавыткына.

70. Умакаӈ кинуӈваюсгык наюткына ынӈи-
на.

71. [И] аллы ынӈин ӄулин анук нэтуткына
аллы апаcсакылаӈина.

шей из оленьего жира).
  Когда забивают оленей, костный
мозг, вместе с (разделанной) го-
ловой кладут во второй желудок
оленя.
  Так же вместе с мясом убирают,
если не съедали, до весны уби-
рали в холодное место (в снег или
где-то).
  (Желудки) вместе с мешком мяса
кладут (в снег или на прохладное
место).
  На следующей весной вытаскива-
ют неиспорченные.



9 Люӄаю
Оленье молоко

Дата и место записи: 18 сентября 2000 (Ильпырь, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Мария Никифоровна Чечулина (Каляӈӈа )
При участии Е. И. Чечулина и Ю. Нагаяма
Обработка текста с помощью Л. И. Чечулиной

1. Ынтав’ыт аллы, ӄурав’в’и в’ыйин ал ата-
йиткылаӈина, аллы никав’, люӄаю ал ани-
какылаӈина.
2. [А] ынӈина люӄаюв’в’и наникаткынав’в’и,
яӈтананӄу найыръатыткына люӄая.
3. Ынӈин напатыткырав’в’и, напатыткы-
на ынкыт наӄам маӈкыт гакылтылӄивлаӈ
люӄэюсгув’в’и яӈтананӄу.
4. Иняс ана мэӈыльыняӄу яӈтананӄу.
5. Ынӈин люӄая найыръатыткына ӄура-
люӄая.
6. Ту ынӈин напатыткына.
7. Нураӄ г’ыльв’ынняӄу ынӈин напатылӄи-
выткына.
8. Ӄынут никав’в’и ныг’аллаткыт сметану.
9. Ӄынут сметану.
10. Микнак анямка ыннуна.

11. [Чем] ынӈин никав’в’и ынӈин асъати-
лӄу [или] никав’в’и ынӈин, лыгиъас(ъу).
12. ЕЧ: [Спроси], люӄаю налпиртыткына.
13. Люӄаю налпиртыткына?
14. МН: [Так, аха], амынӈа налпиртыткы-
на.
15. Накылтыткына ынӈин ӄурав’в’и.
16. Актыка ван ынкыт.

Вообще-то оленей не доят. Мо-
локо не доят19.

  (Если) доят молоко, наполняют вто-
рой желудок оленя молоком.
  Их варят, как они были завязаны
эти желудки с молоком, так и ва-
рят.
  Вот такого размера желудки.
  Их наполняют молоком, оленьим
молоком
  И варят.
  Долго варят, целый день.

  Становятся как сметана
  Как сметана.
  Очень жирно кушать (невозмож-
но съесть, потому что жирно).
  (Жиронее) чем эти толкуша из оле-
ньего жира или олений жир.
  ЕЧ: Спроси, молоко доят?
  Молоко доят?
  МН: Да, также (как коровье моло-
ко) доят.
Связывают оленей.
  Иначе никак.

19Не положено доить оленей, а если до-
ят, то совсем немного. — ЛЧ.
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17. Норыткына накылтыткына.
18. ЕЧ: «Налпиртыткына», [понимаешь,
Юкари]?
19. ЮН: [Нет].
20. ЕЧ: [Это выжимает, молоко вылива-
ют].
21. МН: [И] накылтыткына ӄурав’в’и, гы-
ткав’в’и накылтыткына, янутгыткав’.
22. Ӄутинытык г’аррик наӈвуткын, [а] ӄу-
тинытык наӈвуткын люӄэӈытук.
23. Ту ынӈин нурал нуӈпаццата, нурал нан-
куналӄавыткынав’в’и.

24. Пысаъа ынӈин наника-, нанв’ыйиӈту-
вылӄивыткына, мыри ныкапсыӈтатына ни-
кав’в’и, яӈтананӄу ыпатык.
25. [Ага, воздух чтоб прошло].
26. [И] ынки яӄӄасъам намалкылтыткы-
на.
27. Яӄӄасъам ӈынвию яӈтананӄыйыръу
никакки наникаткына :
28. ЕЧ: [Сколько, четыре часа, да]?
29. МН: Ана-ӄ маӈи(няс), атгивыка мыри
маӈиняс.
30. Г’ыльв’ынняӄу пыгыпгыльатыткын, им-
лыткуткын нимал нимлатыткынав’в’и.

31. Тытталь нураӄ напатыткына.
32. Мыри тит ымаманак нураӄ ыпатылӄи-
выткынинав’.
33. Ынӈин ӄэльым явас тайысӄыӈки ника
гыратвилаткыт ынӈинав’в’и яӈтананӄый-
ыръу.
34. Тэлы наллиткынав’в’и, ӄынут никав’в’и
ганг’аллыӄивлаӈ сметану.

35. Имъяӄ ынӈин [сметана они жидкие],
[а] ынӈин никав’в’и ӄуралюӄаю аӈэ имка
[и] анямка.
36. [Очень какой, очень какой-то другой
вкус].
37. Наӄам тинмав нымалясасалаӈина.
38. [Но] нинанг’аӄиравлаӈ.

  Поймают арканом и связывают.
  ЕЧ: Юкари, понимаешь, что такое
«налпиртыткына»?
  ЮН: Нет.
  ЕЧ: Это выжимают, молоко выли-
вают.
  МН: Связывают оленей, передние
ноги связывают.
  Один держит, а другой начинает
доить.
  И чтобы не испортилось (молоко),
быстро опускают в котел (чтобы
кипятить долго).
  Сначала воздух спускают, чтобы
не лопнули желудки когда варят.

  Ага, воздух чтобы прошел.
  И только после этого, хорошо за-
вязывают.
  Много желудков можно это самое
20 в котел.
  ЕЧ: Сколько, четыре часа, да?
  МН: Ну, наверное, несколько (ча-
сов), не знаю точно.
  Целый день кипит (кастрюля), вы-
кипает (вода), снова заливают во-
дой.
  Очень долго варят.
  Потому что мама их долго вари-
ла.
  И вечером, когда остывают желуд-
ки, их выворачивают.

  Когда выворачивают (желудки) на-
изнанку, (молоко) становилось как
сметана.
  Уже как эти, как сметана, и очень
густое и жирное.

  Очень, очень такой, не обычный
вкус.
  Очень вкусное.
  Но слишком сытное21.

20Опустить — ЛЧ.
21Если переешь, потом никогда не захо-

чешь — ЛЧ.
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39. ЕЧ: [Чуть-чуть больше].

40. МН: Амньымӄыъа нанулӄивыткына.

  ЕЧ: Чуть-чуть, (и) больше (нель-
зя).
  МН: Понемножку кушали.



10 Яӄъяӄ
Чайка

Дата и место записи: 13 апреля 2000 (Тылмат, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Дарья Павловна Уварова (Амма)
При участии Е. И. Чечулина
Обработка текста с помощью Е. И. Чечулина и Л. И. Чечулиной

1. Яӄъяӄ ӄонпы аӈаӈтаткын.
2. Сакыгит, мытанганьӈуӈын, таӈъюӄа-
псакылъын.
3. Ыту в’ыйин яӄъяӄу йыррыплакылъу,
ныйыррыгыткалаӈ.
4. Ӄэӄ мыри кыргипылъу, мисьакырги-
пылъу.
5. Ӄонпы иви, яӄъяӄ иви:
6. — Сакыгит, мытанганьӈуӈын, таӈъюӄа-
псакылъын.

7. Ынӈин г’итуг’ит иви:
8. — Ӄылелыӄ, ӄылелыӄ, гымнан мыма-
тагаъын.
9. [А] яӄъяӄ иви:
10. — Таӄысӄаӈынвигыт.
11. Аӈэ атаӄъюткикегыт.
12. Аӈӄаткиткы, тыкиткы.
13. Иви:
14. — Атаӄъюткикегыт, таӄысӄаӈынвигыт.

15. Ынки, нумал иви:
16. — Сакыгит, мытанганӈугон, таӈъюӄап-
сакылъын.

17. Ынӈин ниткыӈыт, роро иви:
18. — Ӄыввэээ, гымнан мыматагаъын.
19. Иви:

  Чайка всегда поет.
(Песня) Сестра моя, я пою, чтобы
она другим понравилась.
  Они красноногие, как будто в крас-
ных торбасах.
  Они в красных летних торбасах.

  Всегда говорит:
  (Песня) — Сестра моя, я ей най-
ду жениха, она в красивых кра-
шенных ольхой торбасах.
  Гусь сказал:
  — Клелык, клелык, Я ее возьму в
жены.
  Чайка говорит:
  (Песня) — Ты мне не нужен,
  Ты морской водой воняешь
  Ты пахнешь морской водой.
  Сказал:
  — Ты морской водой воняешь, ты
нам не нужен.
  Там опять сказал:
    (Песня) — Сестра моя, я ей най-
ду жениха, в красивых летних тор-
басах.
  А тут говорит куропатка.
    — Квээ, я на ней женюсь.
  (Чайка) говорит:
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20. — Таӄысӄаӈынвигыт, аӈэ алляйырры-
кэгыт.
21. В’айыту лылав’в’и айыррыкав’в’и.
22. Ик нумал иви:
23. — Сакыгит, мытанганьӈуӈын, таӈъюӄа-
псакылъын.

24. Ынӈин иви, псиӄӄы:
25. — Псиӄ, псиӄ, гымнан мыматагаъын.
26. Иви ынӈин Яӄъяӄымтилъын:
27. Таӄысӄаӈынвигыт, аӈэ ангамукэгыт.

28. Ынгама ойиткы.
29. [Потом] ынки ниткыӈут нумал иви:
30. — Сакыгит, мытанганӈугон, таӈъюӄап-
сакылъын.

31. В’аллы иви:
32. — Ӄоӄ, ӄоӄ, гымнан мыматагаъын.
33. Иви ынӈин:
34. — Таӄысӄаӈынвигыт, аӈэ аг’алукэгыт.

35. Ӄитыг’алата ойиткы ынӈин.
36. Ынки г’оро тинга г’аӄнюй в’аллы.
37. Ниткы, яӄъяӄ иви:
38. — Ток, йэльг’о, аӈӄак ӄун мыныпгыль-
анмык.
39. Иви ниткыӈут в’аллы, наӄам иви:
40. — Иняньв’ыйитвати, иняньв’ыйитвати.
41. Таӄин мыри нивын:
42. Актыка ынну ныпгыльатын, в’аллы ак-
тыка.
43. [А] яӄъяӄ ынну пыгыльатыткын.
44. [Потом] в’аллы гарылтиллин ынӈин ын.
45. В’аллы ӄуллы гасэмавлин ыныкы, гив-
лин:
46. — Таӄи ам гытты рылтили?
47. — Ӄун мури Яӄымтилъынти мыччи-
лычачвынмык.
48. Иви:
49. — Мытыткыӈавчинмык.
50. Иниви ынан, ток аӈӄак мыныпгыльан-
мык, актыка мытаӄӈывук, наӄам инанв’ы-
йитвати, инанв’ыйитвати.
51. Ынӈин иви:
52. — Ивка ам йытык мую, амӄитыкамита

    (Песня) — Ты мне не нужен, у те-
бя слишком красные глаза.
  Вот тут глаза красные.
  Опять говорит:
    (Песня) — Сестра моя, я ей най-
ду жениха, она в красивых кра-
шенных ольхой торбасах.
  Птица-жених говорит:
  — Псик, псик, я на тебе женюсь.
  А чайка-брат говорит.
  (Пенся) — Ты (мне) не нужен. Ты
ешь червяков.
  (Птица) ест червяков.
  Потом опять говорит:
    (Песня) — Сестра моя, я ей най-
ду жениха, она в красивых кра-
шенных ольхой торбасах.
  Ворон говорит:
  — Кок, кок, я на ней женюсь.
  Он говорит:
  (Песня) — Ты (мне) не нужен, ты
ешь кал.
  Вороны едят мерзлый кал.
  Тогда ворон обиделся.
  Брат-Чайка ему говорит:
  — Давай, брат, поплаваем по мо-
рю.
  Ворон сказал:
  — Ты заставил мне замолчать.
  Ему нечего в ответ сказать
  Он не может плавать.

  А чайка может.
  Потом Ворон лег.
  Подошел к нему другой ворон и
спрашивает:
  — Что ты улегся?
  — Потому что мы поругались с чай-
кой.
  Ворон говорит:
  — Мы поругались.
  Мне (чайка) сказала: «давай по-
плаваем». И поэтому (мне пришлось
замолчать).
  Та говорит:
  — Почему ты не сказал ей, что
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мыткуюналлаӈ.

53. — Инмы-ӄ тивын.
54. — Ив’кэ ам йытын мую амалячыв’айита
мыткомлытымлылаӈ?

55. Ынкэгыпыӈ ёёӈ тую в’аӈӄыт чвачьычь-
ын, мую пылв’ынта чвачьычьын.

56. В’алвув’в’и пылв’ынтыг’иӈылъу.
57. Яӄъяӄу в’аӈӄытг’иӈылъу.

58. Ытгинав’ в’аӈӄыт, г’иӈытг’ыму [как]
в’аӈӄыт.
59. В’аллы иви:
60. — Инмы-ӄ тивын.
61. Тинга-ӄ куййи ынӈин.

мы зимой живем одной заморо-
женной рыбой?
  — Я так и сказал.
    — Почему ты не сказал ей, что
мы летом только в летних торба-
сах вокруг дома обходим?
  Почему ты не сказал ей, что у них
белые клювы как моржовые клы-
ки, а у нас железные клювы?
    У воронов железные клювы.
  А у чаек клювы как моржовые клы-
ки.
  У чаек клювы как моржовые клы-
ки.
  Ворон говорит:
  — Я так и сказал.
  Вот и все.



11 Ӄуткынняӄу то Кайӈын
Куткынняку и Медведь

Дата и место записи: 15 апреля 2000 (Тылмат, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Алексей Платонович Уйчан (Ойисъын)
При участии Е. И. Чечулина
Обработка текста с помощью Е. И. Чечулина и Л. И. Чечулиной

1. Г’ик Ӄуткынняӄутӄал иви:
2. — Мити, митив гыммы мылӄытык ни-
кыӈ в’аямыӈ.
3. — Наӄам ӄылӄытыткын амойика!
4. Митив гакъявлаӈина.

5. Ӄуткынняӄу...
6. Ӄуткынняӄу гав’в’авлин.
7. Г’оро ынки йиӈрыткынык в’ай никак, в’а-
ямык ынӈин, ымъюлгык никы, колё яӈтаъ-
ыльыняӄу никаткы, ынныӈыртыткы.

8. Ынӈин Ӄуткынняӄу:
9. — Мэй, ынныӄлак!
10. Таӄытко гытты гутку?
11. — Ӄун яплу тынныӈыртыткы.
12. Г’атав тынпавык актыка тинга мынмын
ника, ынныпиль.

13. — Го.
14. Амыс ӄун в’аннув’в’и гынина мынси-
съатына.
15. Гансисъаллаӈина.
16. Инмыъак нымӄыляӈина в’анну ганг’ал-
лаӈ.
17. Ту яӄӄэ ынӈин никы,
18. ЕЧ: Гаткулаӈ?

  Однажды Куткынняку сказал:
  — Миты, я завтра пойду к реке.

  — Иди молча!
  На следующий день все просну-
лись,
  Куткынняку...
  Куткынняку пошел.
  Вскоре, так на берегу реки, на глу-
боком месте, ого, огромный ста-
рый медведь одинокий рыбу ло-
вит.
  Куткынняку говорит.
  — Привет, друг!
  Что ты тут делаешь?
  — Да вот, пытаюсь рыбу ловить.
  Да только я старый стал, никак не
могу хоть маленькую рыбку пой-
мать».
  — Да.
  Дай-ка я посмотрю твои зубы.

  Он посмотрел (его) зубы.
  Действительно маленькие зубы ста-
ли.
  И потом вот.
  ЕЧ: Стерлись зубы (букв. закон-
чились)?
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19. АУ: Гаткулаӈ.
20. Маӈин ника, йыгуткынин никы, титъ-
уйтавыткынин.
21. Пыкавыткын.
22. — Яплу ӄун ана татайкына гынин в’ан-
нув’в’и, айяя, ныирваннав’в’и.
23. Ынӈин Ӄуткынняӄутӄал:
24. — Пчачо ӄун в’айину гымнин никы,
пылв’ынтыпынав’в’ын итыткы.
25. ЕЧ: Пынав’в’ын!
26. АУ: Ӄуйе ынӈин ганикалин, кайӈытӄал.
27. Гивлин:
28. — Ӄыв’ыррыӈтатги!
29. Ту яӄӄэ ӈанината инасвинаӈа, пылв’ын-
тыпынав’в’а наӄаъат.
30. — Ӄых, ӄых, ӄых, ӄых.
31. Тинга ынӈин тыргыпынмэпы гаткулаӈ,
никав’в’и...
32. ЕЧ: В’анну.
33. В’анныпильӈаӄу.
34. — Ту асги таӈвуӈи ынныӈыртык, наӄам
амгынин ынныъын.
35. Танмыткуйвылӄивӈын.
36. Кыта ӈанон тыталӄытыӈ витку гаӈву-
та ынныӈыртык.
37. Г’ик ӄысын таннюргыӈыткынин.
38. Ӄуткынняӄу:
39. — Ӈантиӈ тытаӈвуӈ ӄайпасатык ынки
ганика-, гаӈвута ынныӈыртык.
40. — Го.
41. Яӈта(ъыльыняӄу) мычв’ынатыткын :
42. — Инмы ӄун тытаӈвуӈ ынныӈыртык.
43. Атъу актыка тин нигунин.

44. Наӄам никалаткыт, итг’уйиталлаткыт.
45. — Хмммм, нам, лалӈы-Ӄуткынняӄута
инатамъюӈи сама.
46. Амъяво гытты ван г’орав’асаӄ.
47. Тинго ынӈин Ӄуткынняӄу гарайтылӄи.
48. Гарайтылин.
49. — Ӄыйе Мити, митив мыникак, гымлэ
мылӄытык никыӈ в’аямыӈ.
50. Г’атав’ ӄулин увиӄӄал тыталӄытыӈ.

51. Амын гаюг’ылин колёняӄу яӈтаъыль-
ыняӄу ынӈин айкатыткынык наӄамъат ни-

  АУ: Да, стерлись .
  Когда он (рыбу) зубами схватыва-
ет, она сразу же выскальзывает.
  Не может (ловить рыбу).
  — Я бы тебе сделал зубы. Ой, они
бы стали очень острыми!
  Куткынняку говорит:
  — Подожди, у меня есть желез-
ный напильник.
  ЕЧ: Точило!
  АУ: Надо же медведь вот.
  (Куткынняку медведю) говорит:
  — Ложись на спину!
  И потом этой пилой, напильником
вот.
  Дзинь, дзинь, дзинь, дзинь.
  До десен (букв. до мяса) сточил
эти вот...
  ЕЧ: Зубы.
  АУ: Зубки.
  — Теперь будешь ловить рыбу.
Вся рыба твоя.
  Много будешь добывать.
  Когда я пойду вон туда, тогда нач-
най рыбу ловить.
  Оказывается, обманивает.
  Куткынняку говорит:
  — Когда меня уже не будет вид-
но, тогда начинай ловить рыбу.
  — Ага.
  Медведь надеется:
  — Я правда начну рыбу ловить.
  Еще (хуже стало) никак не может
зубами поймать рыбу.
  Выскальзывает рыба (из зубов).
  — Хммм, проклятый Куткынняку
все-таки меня обманул!
  Ну погоди!
  И Куткынняку пошел домой.
  Пришел домой.
  — Миты, я завтра опять пойду ту-
да к реке.
  Только на другую сторону берега
пойду.
  И опять встретил другого огром-
ного медведя одинокого, он у са-
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катки, ынныӈыртытки.
52. — Мэй ынныӄлак!
53. Таӄыткын гытты?
54. — Ӄун тынныӈыртытки.
55. — Го.
56. Пычаӄун-а мынъыӄайкырвильанмык.
57. Ӄуткынняӄу.
58. — Ӄун наӄа мынкырвильанмык.
59. Пысаӄун-а милгын мыникан, муйин-
ны.
60. Ту гатвагалинат галӈыл никак ынки ни-
какки милгык.
61. Игынӈина гугув’в’и ганикалаӈ, ӈитаӄ
ганикалаӈ.
62. — Пысаӄун-а гутта-ӄ ника гугув’ мил-
гык мынынтына.
63. Тамалляӄъяӄаллаӈ ынки тытив’гыт:

64. «Тохок, пычаъа гытты ӄыянутги».
65. Ыӈэ Ӄуткынняӄутӄал агыртапка, тыт-
таль ныгыртапӄин.
66. Ӄуткынняӄутӄал ынӈин.
67. — Тоӄия ынныӄлак, гынанны ӄытитӄат-
гын никы, гув’в’ын.
68. Тинго ынан гатитӄаллин кайӈа.
69. Наӄам гутку гаӈвулин кангатык.
70. — Г’ик уча гымтаӄ.
71. Тэл раттуӈ ганвылин.
72. ЕЧ: Кырвильаллатык ынкыти!
73. АУ: — Ӄыйе тук ын Ӄуткынняӄу, таӄыт-
кы ӄа гымнин ника ӄалалв’ын никаткы,
чыгчаткы.
74. — Го.
75. Пысаӄун-а гымыкраӈ мынытгилив.
76. — Го.
77. Ынӈин гав’в’авлинат.
78. Агут ынӈин кайӈытӄал гуткайит инак-
митыткын.
79. — Ыӈиии, ыӈиии.
80. Ӄуткынняӄу малиючга:
81. Г’ик акинъат ӄун ана тыкайӈулӄивык.

82. Г’орав’ачаӄ ынӈин.
83. — Ток-ӄун малинъа ӄыятыткэ.
84. Никы, ынныӄлак, тинны в’ай ачаймы-
ка рараӈа ныг’али.

мого берега рыбу ловил.
  — Привет, друг!
  Что ты делаешь?
  — Я рыбу ловлю.
  — Да?
  Давай немного повеселимся.
  Куткынняку (сказал).
  — Ну, давай повеселимся.
  Давай я пока разожгу костер.

  И они сели вдвоем у костра.

  Вот такие камни два (взял).

    — Сначала эти камни в костер по-
ложим (букв. так сделаем).
  Когда камни будут красными, я те-
бе скажу:
  «Давай, сейчас ты первый!»
  Куткынняку очень хитрый (букв. смыш-
ленный).
  Куткынняку говорит:
  — Давай друг, глотай камень.

  И медеведь проглотил камень.
  Вот здесь начало гореть.
  — А теперь моя очередь.
  Сунул горячий камень за пазуху.
  ЕЧ: Так играют!
  АУ: — Ой, Куткынняку, что-то у ме-
ня все внутри горит и сильно бо-
лит.
  — Да?
  Пока пойдем ко мне домой.
  — Ладно.
  Они пошли.
  А бедный медведь все время хва-
тается за это место (= за живот).
  — А-а-а ах, больно.
  А Куткынняку потихоньку (говорит):
  — Наконец-то я, кажется, медве-
дя убил.
  Вскоре...
  — Давай, быстрее иди, друг!
  Друг, вот уже близко стало до до-
ма.
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85. — Го.
86. Ыннану.
87. — Ыӈи-и-и.
88. — Ту тылалӈыкайӈулӄи акинъат.

89. Тинмав-ӄун тынмыгыт-а.
90. — Таӄин-ӄа гытты ивыткын?
91. ЕЧ: Ивыткын!
92. АУ: — Тивыткы инъа ӄыятги мыны-
лӄыт гымыкраӈ.
93. Ӈанык гытты мытаньмасгыӈгыт.
94. Атъу наӄам амунмыӈ тылаткэ.

95. Акинъат ганвырравлин рараӈа, ынки
гаг’инӈалин яӈтаъыль...
96. Тинны-ӄ мыри гачигулин гуттин ӄалал-
в’ын.
97. — Г’эк, Мэтэ!
98. — А.
99. — Ӄыятгэ!
100. Г’эк чама ним тылалӈыкайӈук амил-
гыъырымтыка.
101. Г’эк ганикал ынӈин, Ӄуткынняӄу гаӈву-
лин никакки, тыв’анӈык ынӈин.
102. Колё гачъылин ынӈин кайӈыняӄу ган-
мылин.
103. Тиня-ӄ иняткин.

  — Да.
  (Медведь) по-прежнему:
  — Ой больно!
  (Про себя говорит Куткынняку:) —
Вот это я убил медведя.
  На самом деле я тебя убил.
  (Медведь) — Что-то ты говоришь?
  ЕЧ: Что-то ты говоришь!
  АУ: — Я говорю, быстрее иди, мы
идем ко мне домой.
  Там тебя вылечу.
  Все хуже и хуже становится (мед-
ведю).
  Только стал виден дом, тут упал
медведь.
  Потому что у него все внутри сго-
рело.
  — Эй, Митэ-э!
  — Чего?
  — Иди сюда!
  Я убил медведя без ружья.

  И Куткынняку начал разделывать
медведя.
  Ого, жирного медведя убил.

  И сказка кончилась.



12 В’алвув’в’и ту тэӈатылъу
Вороны и рыбаки

Дата и место записи: 30 марта 2001 (Хаилино, Олюторский район, КАО)
Рассказчик: Матрена Павловна Ивнако (Масгавӈав’ыт)
Обработка текста с помощью рассказчика и Л. И. Чечулиной

1. Ыё гаюнатылӄивлаӈ никав’в’и ын ар-
гиӈтэнык никы [но нымыланы наверное]
таӄув’в’и-ӄа ынӈин мурыккакылъу ӄун тэ-
ӈатылъу.
2. Наӄам-ат амкыко пулаткалв’ын аргиӈт-
энык гантытватыткул, в’аямтэнык ӄун ган-
тытватыткул... ынӈин тумгынытгин амкы-
ка тавг’алу ганнюпылъаллоӈ.
3. Ту ыннан ӄонпыӈ никы в’алва накамит-
кын маӈки ӈан ника, гаӈавг’ана ту ыннан
ӈавакык, ляӈиӈавакканяӄ гитылӄив.

4. Ынӈин ӄонпы в’алвув’в’и кымг’ув’в’а кы-
лалъатыткынина, [чтобы] ӄун тавг’алу нуӈ-
нута.
5. Ыллыга ивыткынин:
6. — Ӄыннюгына в’алат туртавг’алу нуӈ-
нярассита нанъынтына.
7. Ту ынӈин, ӄулэн ынӈин наӄамъат ынӈин
ӈавысӄатпиль гаӈыръавлин, ынӈин в’ал-
вув’в’и гыргул вальатылъу никак ӄун ни-
кы, таӄу-ӄа налӈылӄивыткына ын, пара-
вытгырык ника маӈки тавг’алу ганнюпал-
лаӈ, наӄам ӈанык вальатылъу кымг’ув’в’а
гилив лыӈыткынина.
8. Г’оро ӄуллы ын мэӈыв’алвымтылъын
ынпыв’алвымтылъын гыткак гариллин?
9. Ту ганситкалӈавлин.

  Давно жили эти вот (люди) на бе-
регу, ну, нымыланы, наверное, как
же по-нашему вот, рыбаки, кото-
рые заготавливают рыбу.
  Много полаток поставили на бе-
регу реки, много юколы повеси-
ли.

  И там (на рыбалке) постоянно ста-
ли собираться вороны, где они (=ры-
баки) жили с женой и дочкой уже
взрослой.
  Та девушка камнями отгоняла во-
ронов, чтобы они не съели юко-
лу.
  Отец говорит:
    — Посторожи, чтобы (вороны) не
разбросали юколу.
  И вот та девушка рассердилась,
и на этих воронов, которые сиде-
ли наверху (кисымсу — ЛЧ), ну, как
же называется вот между столба-
ми, вот где юколу вешают, там си-
дят, в них бросала камнями.

  Вскоре в ногу другого большого
старшего ворона попала.
  И сделала его хромым22.
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10. Ту ынӈин гаӈарӈарруг’ылӄев маӈиняс
ӈарӈаръынну гаяллаӈ, в’алвув’в’и ын
ымоӈ ганикалаӈ ӄун гатиӈалаӈ маӈкыт
в’акытгу ынӈин нутаӈ гатиӈалаӈ маӈки ын
ывынъык ныклык ӄун ывынъык гунакки
ганг’аллаӈ.
11. Ту ынӈин ӄулэн гаӈарӈарруг’ылин, г’оро
гаг’ыллалин, г’оро лыӄлаӈки ганг’аллин.
12. Г’оро ын ӈавысӈын гаӈтулин уттыӈ-
талъын.
13. Гагиталин колё гакаӈйыръыняӄу ял-
латкыт мисъакалиъитъылъылв’ын ту ни-
кы ывналгина итъу гатэкылаӈ.

14. Ӄун ам нывӄинав’ ӄусаӄ никав’ итъ-
ув’в’и наяваткына ӄысын в’алвув’в’и ӈан.
15. Гапкирлаӈ ын никы ӄылавул ын гаӈту-
лин ӈавысӈин.
16. — Ток рамкылъытуру ӄыралӄивлатык.
17. [А] пыльяллатык ам.
18. Ӄэӄ ивлаткыт:
19. — Ӄытыммы муру мынралӄивла.
20. Мая ӈанин ӈавысӈын?
21. Ӈавысӈын мая ӈан?
22. [А] гивлин:
23. — Ӄытым мынралӄивла муру.
24. Мая ӈан тургин ӈавакык?
25. Ӄынут алак гым инанситкалӈави кым-
г’ув’в’а инарити, ӄымак инанми.

26. Мытэтылаткын мыттанмыла нутак ни-
кы муттупруткувиг’-… мыттантылаӈ.
27. Ту ынӈин ылла наӄам гаӄлавула ти-
рӈывиг’ыткыт.
28. — Сыгиъыннан ӈавакык, тинга тымын-
выӈ наллыӄтатын.
29. Ту ынӈин никаӈ турв’алвымтылъын ыл-
лыгыӈ иви:
30. — Гымнан мэӈан ын никы ӈавысӄат-
пиль, тытталь гаӈвулин ганӈук, амисъака
мыри.
31. Ту ынӈин гапкирлоӈ тэл галлыӄталин
гивлин:
32. — Гымнан мэӈаткын ӄинаӄ ӄытым маӈ-
кыт нылӄытын.

  И вот когда наступила осень, со-
роки улетели в тундру, где ягоды
и шишки, и стали там жить.

  И вот настала осень, выпал снег,
затем зима настала.
    (Однажды) девушка вышла за дро-
вами.
  Она увидела, что (люди) на боль-
ших упряжках едут, в красивых
пестрых кухлянках, и еще (кухлян-
ки) из черных шкур сделанные.
  На некоторых черные кухлянки,
оказывается, это вороны.
  Приехали, вот вышел муж той жен-
щины.
  — Давайте гости, заходите!
  Раз вы приехали.
  Говорят.
  — Не будем заходить.
  Где же та женщина?
  Та женщина где?
  И говорит:
  — Мы не будем заходить.
  Где же ваша дочь?
  Которая летом кидалась камнями
и повредила мне ногу, чуть не уби-
ла меня.
  Мы забираем ее, убьем в тундре,

  Родители (букв. мать с мужем) на-
чали сильно плакать.
  — Единственную дочь забирают,
чтобы убить.
  И тот молодой ворон отцу гово-
рит:
  — Я возьму эту девушку, она мне
очень нравится, потому что она
красивая.
  И туда приехали, ее увезли, и ска-
зал:
    — Я сам буду везти ее, чтобы она
22Повредила ему тазобедренную кость

— ЛЧ.
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33. Гымыкки, гымнан синин мынрэтатын.
34. Ту гапкирлаӈ ӈан в’алвынымйыръыӈ
ту никаӈ в’акытгынымйыръыӈ.
35. Ынӈин пыса ӈанин гав’в’авлин ӄэв’аль-
вымтылъын никаӈ ӄурав’в’и тытти(лыткы-
нина), яваӄурав’в’и гаттиллыӄивлаӈ.
36. Ту ынӈин ӈавысӈын наӄам нупруткуй-
выткын в’акытга в’алва.
37. — Г’э-ӄун в’ыа гытты аляняӄу тытталь
ныписьгигыт.
38. Наӄам упруткувиг’а мыттантылатык.
39. Наӄам г’оптыльу гынин кинуӈи мыт-
тапрыткулаӈ.
40. Ту нурал галэӄтылин никы„,.
41. Нурал ын галэӄтылин никы унюню ни-
кы в’алвымтылъин.
42. Ту ынӈин гаткылалъаллаӈ ын в’алвув’-
в’и ту в’акытгу.
43. — Таӄлаткынитык?
44. Таӄу ынкыт иллаткынитык?
45. Таӄылӄыл ав’ынсам гымнан тытама-
таӈын, гымкыӈ ӈавг’ану титылӄи.
46. Гымнан мыри аги тыганӈуткын гуттин
ӈавысӈын.
47. Ту гакмиллэн ынӈин.
48. Пыса ыллыгын ӄэӄ г’анӄасъати ӄэӄ
гивлин:
49. — Ӄытыммы (гынан) ынӈин ӄакмит-
гын ӈавг’ану.
50. Ав’ынсам мыттанмылаӈ упруткувиг’а
мыттантылаӈ.
51. Ту ынӈин, ту ын в’алвымтылъин ӄэта-
калӈын, ӄун ыллаӈи никы в’алвин ӈанин
ыллыви гивлин:
52. — Ӈонтин ӄыялгыллатык, ӈанык мынт-
экылан никы никы рараӈа, раматраn.
53. Ӈанык ӄитылӄивтык.
54. Ту ганикал:
55. Ымоӈ ӄун г’оптыльу в’ыа ынык ӄама-
в’в’и тин писгын, экулав’ тинга ганьняӈтаъ-
авлаӈ ыллывъюӈ.
56. Ту ынӈин.
57. Ӄун ӈанок гаӈвулинат юнат(ык).
58. Ӈисас гатгивилинат яӈта юнатык.
59. Ту ын г’оро гэтулин ӄэв’альвымтыльын

никуда не убежала.
  Я сам привезу ее домой к себе.
  И приехали они в воронье селе-
нье и селенье сорок.
  Ворон-парень ненадолго ушел, мо-
лодой ворон пошел распрячь ез-
довых оленей.
  И девушку началии клевать соро-
ки и вороны.
    — Вот ты же все лето очень жад-
ная была.
  Мы заклюем (тебя), и ты умрешь.
  И все твое мясо снимем.

  Быстро вернулся (молодой ворон).
  Быстро вернулся сын ворона.

  И он отогнал воронов и сорок.

  — Что вы делаете?
  Зачем вы так?
  Зачем же так, я на ней женюсь,
(она) будет моей женой.
  Эта девушка мне очень нравит-
ся.
  И взял ее.
  Сначала отец (у парня) не хотел,
сказал:
  — Ты не должен брать ее в жены.

  Мы все равно ее убьем, заклюем
до смерти.
  И у отца брат, вот, младший брат
его, тот говорит племяннику.

    — Туда переезжайте, там сдела-
ем ярангу.
  Там живите.
  И вот.
  И вот, все отделили посуду, еду,
постели из шкуры племяннику.

  И вот.
  Там начали жить.
  Два года жили отдельно.
  И вскоре родила там вороненка…
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ӈанык. Мигга-ӄа, ӄэӄ, мигга-ӄа ӈавысӈын
ӈанин?
60. Такринӈа матка ӈавысӈын ӈанин?
61. Инмыъак Такринӈа.
62. Ту ынӈин, г’оро ынӈин ыллыгын Мэӈы-
в’ал-..., в’алвымтылъын галалин ӄэӄ иви:
63. — Ток ана иняс ӈавг’ан ӄынрэтатгын.

64. Ту ыллыгу ана ивлаткыт:
65. «Виг’э тинга нанмын, ӈавакык сыгиъын-
нан».
66. Г’опта ытгин ӈавакык ӄынрэтатгын.

67. Ӄэӄ, ӄинаӄ нивыткына: «ал анмыкы-
лъин ӄысын».
68. Ту ын гамалкимитъэпылаӈ гакылгал-
лаӈ унюню ганкимитъэпал.

69. Гав’в’авлоӈ.
70. Гапкирлаӈин ын ынтыв’ылпыр в’ыа ни-
кы турв’аллы гаралӄивлин.
71. Ӄэӄ иви:
72. — Таӄлатык-ӄа ынӈинат, мыри ӈав-
йыръын ал ойимтыка ганг’аллинат амг’а-
ӄаюната.
73. Иняс ӄонпы тирӈ(атыткыт) нымипиль
наӄа таӄу налпыткына.

74. Ту иняткин.
75. Ту ынӈин г’оро гаралӄивлин ын в’ал-
вымтылъин унюню.
76. — Таӄлатык-ӄа иняс ника г’аӄаюнал-
латкынитык ӄыӈтулатык мытъялла.
77. Ӈанык тургин ӈавакык ту йыльӈуню-
нюп итыткын.
78. Нурал ын гаӈтулинат гаӈавг’ана.

79. Наӄам ӈавакык ын.
80. Нувваллаткы тирӈывиг’ылаткы йыль-
ӈунюнюп ын амӄэв’ытыӈ нантыткын.
81. — Ток ӄысын ал анмыка нантыгыт.
82. Ӄэлом ток гытты ын, никы, ӄун в’ал-
вымтылъин унюню ын нымалигыт.
83. Ӄэлым мургин ӈавакык гынан акми-
тын.

Как же это, кто же эта девушка?

  Такринна ли та девушка?
  Да, Такринна.
  И вскоре его отец, большой, во-
рон пришел и говорит.
  — Ну, наверное, пора отвезти же-
ну домой (= отвезти ее к ее роди-
телям в гости).
  И родители, наверное, думают:
  «Умерла она, убили (нашу) един-
ственную дочь».
  Совсем единственную дочь отве-
зи домой.
  Чтобы они сказали: «оказывает-
ся, не убили ее!»
  И вот они одели красивую одеж-
ду, запрягли оленей, одели ребен-
ка.
  Поехали.
  Когда приехали, молодой парень-
ворона зашел (в дом).
  Сказал:
  — Что вы делаете? Родители во-
обще перестали есть, сильно пе-
реживали!
  Так все время плакали, только бу-
льон или что-нибудь чуть-чуть пи-
ли.
  И все.
  И вот зашел сын ворона.

  — Что вы тут страдаете? Выхо-
дите, мы приехали.
  Там ваша дочь и внук есть.

  Они быстро вместе с женой вы-
шли.
  А там дочь.
  Целуют, плачут, внука по-всякому
(обнимают, целуют).
    — Оказывается, тебя не убили!
  Ой, спасибо тебе, сын ворона, ты
такой хороший.
  Хорошо, что ты взял нашу дочь.
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84. Ту ынтав’ыт ынӈин гаялгылаӈ васӄин-
нымъюлныӈ.
85. Ӈанык рараӈа гантывал.
86. Ӈанык гаӈвулаӈ умакаӈ ын в’алвым-
тылъын ытыкки юнатык.
87. Тинга-ӄ гаӈвулаӈ нымалъа нымисъаъа
юнатык.
88. Ынӈин ынпыӄлавул(тык) ыллыгтык ма-
талъытык в’интатыткы, имытинга тырэта-
тыткынин писгыгилиткы ын.

89. Тинга-ӄ мыри тыпльыткук.

  И переехали они в другое место.

  Там поставил ярангу.
  Там начали жить вместе с ними
(со всей семьей, с родителями).
  И вот начали жить хорошо.

  Он стал помогать своим старикам-
родителям, родителям жены, все
что приносит домой с охоты, еду
приносит.
  Все, я закончила.



13 Татулалъу тульыгилилаткыт
Семья лисы воровали еду
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Рассказчик: Матрена Павловна Ивнако (Масгавӈав’ыт)
Обработка текста с помощью С. И. Чечулина и Т. Н. Голиковой

1. Ыё гаюналлин Сасусаӈав’ыт гаӄлаву-
ла ту ӈавакык, никы ын ытгин ниткаӈын,
Татулӈав’ыт.
2. Ынӈин ыллыгын ӄонпыӈ никаткы, пис-
гыгилиткуткын, мыри ытгин писгын [нету,
как нет], ытгин писгын ал тин итка.
3. [А] ынӈин ыллыгын ӄонпыӈ гамгайы-
ӄмитив кыявыткы, [идет там где-нибудь]
тульысӄивыткы.
4. Милӄув’в’и никы тысимавыткынина.

5. Ту ынӈин г’оро ӈавакык ганикал ӄэӄ иви:
6. — Пысасо ымаманти апапанти мытанн-
юргына никы, [чтоб] ӄун ӄинаӄ гымык ни-
кы, писгын ӈынвыӄ нанъыйылыткынигым,
асъыянву никы кинуӈватъулу.
7. Ту ынӈин ганикал, маӈкэ ана галаг’ул
ынкыяпкин епылӈын [олений] ӄун ӄурае-
пылӈын.
8. Ӈанин гаргын никаткы, ныкита наӄам-
ат ӈытуткын.
9. Г’ылг’ылык тыв’иньвыльавыткынин.

10. [И] ангам [вокруг дома кругом туда
дальше...
11. Камлилыӈ рарак никаткы, тыпыткут-
кынин ын епылӈын.

  Давно жили Сасусанаут с мужем
и дочерью Татулнаут 23.

  Отец все время искал еду, пото-
му что у них не было еды.

  А отец постоянно каждое утро как
встанет, идет там где-нибудь во-
ровать (еду).
  Травяные покрытия на юкольни-
ке дырявит.
  А однажды дочь говорит:
    — Подождите, мама, папа, я пой-
ду обхитрю их, чтобы они мне да-
ли еду, жирные куски мяса.

  Там где-то увидела: старое оле-
нье копыто лежало.

  Она по ночам только выходит на
улицу.
  В снегу делает следы (этим копы-
том).
  И таким образом вокруг дома ту-
да дальше...
  Вокруг дома (делает в снегу от-
23Татул(а)∼сасус(а)∼яёл(а) «лиса»,

-ӈав’ыт «окончание для женских
имен» — ЮН.
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12. Ту г’оро ын ӄэӄ иви:
13. — Мэй ыма, апа!
14. Тинго гыммы тыӄликатыткы.
15. Ӈан пастуӄ ныпыттуӈӄин, ӈанинынак
тинаматан.
16. Г’атав ӈынвыӄ никы, асъакинуӈватъ-
улу ӄыпатыткынигытки.
17. Амныкита ятыльатыткы.
18. Г’ылу мыяв’, г’ылу мыри актыка.
19. Ынӈэн ӄэлым гайисусавлин [отец] ыл-
лыгын ту ниткы ын ылла.
20. Ынӈин ыллыга тырэтатыткынин ника-
в’в’и ын асъакинуӈи [вот] никав’в’и в’ыъа
гытулӄылув’в’и.
21. Ӄун тытталь гасъаллин.
22. Ӈанин ыллаъа кукэвыльатыткынин ӈа-
ваккаӈ ӄамайыръыняӄу йылыткынин.
23. — Тыли в’айын, ӄылавул явас таятыӈ,
ӄымэӈынав’ыятгын.
24. Ӄысын ынну наӄам синин ныкируг’ыт-
кын наӄам ӈитаӄ кусинаӈти ӄамак тыв’ыр-
гыргысуравыткы.
25. [А] ӈан ӄэӄ маӈкыт никы ын ойик гаӄла-
вула ытти.
26. Ту ын нуроӄ ынкыт гиллин.
27. Г’оро ӄэӄ иви ыллыгын:
28. — Ток таятыӈ ӄылавул ынынылыг’уӈа-
ламык ӈаллы.
29. — Аллы-ӄи мыри амныкита ятыльа-
тыткын, туру йылӄаллаткынитык.
30. Ту ынӈин никы, г’оро ынӈин актыко ын
г’анӄасъатыткы никак, [чтоб] ӄун тылаг’у-
ӈатык никы ӈаллы гаргын, [чтоб] ӄинаӄ
нагитанин никы, нанъыгитан ыллыгтык
гаргынуӈ никы, ӈаллы.
31. Г’оро ӄулин ынӈин ынпыӄлавул ган-
пыӈава ӄэӄ ивлат:
32. — Уса-ӄи мынгитан, таӈвуӈи ӄамав’ыр-
гыргысирык ынӈин ойик таӈвулаӈ ту мын-
гитасӄивын.
33. В’инвыюсга нуӈвалума ынынтымык,
мынгитан никы каргэпы ын, маӈкыт иты-
лъын ӄылавул, матка нымисъаӄин.

34. Ынӈина маӈиняс гиссаллалин ниткы

печатки) копытом.
  И потом говорит:
    — Послушайте, мама, папа!
  Я выхожу замуж!
  За богатого пастуха выхожу замуж!

  Много жирного мяса отварите!

  (Муж) по ночам только приходит.
  Потому что днем не может.
  Поняли отец и мать.

  Отец принес домой жирное мясо,
вот это, ребра.

  Очень жирное.
  Мама для дочери наварила мно-
го мяса, дала полный котел.
  — На, возьми, когда позже при-
дет муж, хорошо покорми.
  На самом деле, когда ночь насту-
пает, она двумя ложками по посу-
де гремит.
  (  Притворяется, что они) с мужем
вдвоем едят.
  Так было долго (= много раз).
  Отец говорит.
  — Давай, когда приедет муж, пусть
нам покажет табун.
  — Нет, ведь он приходит по но-
чам, а вы спите.
  И вот потом вот, никак не хочет,
чтобы они на улице посмотрели
табун, чтобы родители посмотре-
ли табун.

  Потом однажды старик со стару-
хой говорят:
  — Давай посмотрим на него, ко-
гда они начинают греметь посу-
дой, сходим посмотреть на него.
  Чтобы нас не услышали, тайком
подглядим через дырку (в шкуре,
покрывающей ярангу), какой муж,
красивый ли он.
  Когда они посмотрели на дочь, (уви-
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Татулӈав’ыт ник ойилъатыткы ыняннюс,
[одна].
35. [Меховой, как] ыняннюс [меховой] пу-
латкак, ӄэӄ никы аякъюв’в’и.
36. Ту ынӈин ганикал, гагиталин: ӄысын
ыняннюс наӄам-ат в’алаткулъатыткы, ги-
ливыткы ойик [и] аӈинмысъатыткы.
37. — Маӈкот гымнин ӈанин калилъыв’ин-
ӄур итылъын?
38. Матка никы, ӄаююпиль йытунин?
39. Ынну ын синин никаткы, нумал синин
ынну иви:
40. — Амалко ӄал, никы, сув’атпиль йы-
тунин.
41. Ту ынӈин намалгитон ыняннюс аӈин-
мысъатылъын.
42. — Тинга ӄун митын ынӈин ниткы, миг-
га, мигга-ӄа ыллыгын?
43. Ылла Сасусаӈав’ыт, [а это] Татулалъ-
ын.
44. Нурал в’иньва гапрысӄивлин нив’ыл-
ӄин в’ыъа никав’, никы, [такие] ӄун ни-
кав’в’и.
45. Тинга-ӄа уттув’в’и в’ыъа, [легкие та-
кие свелые], ӄун никав’ уттув’в’и ника га-
камсалаӈ.
46. [Ну] таӄин-ӄа-а в’ыъа никав’ ӄун, [вот
например, как вот например]?
47. В’ыъа ынкыт виссалъу.
48. Никы уттыъут виссаткы.
49. Яӈтаъуттын, яӈтаъутту, ӄалӈиъутты-
ут ӈанин гапрылин никы, ныйыткыӄин
в’ыйин.
50. В’иньвыюсга гаралӄивыл ӈуйӈыйита
ӈавакык гакмиллин ынкыт.
51. Наӄам гаӈвулин никак таляльатык ӈан
утта.
52. — Тыли в’ай гынин калив’инӄур, тыли
в’ай гынин ӄаюю, тыли гынин никы ӄыла-
вул.
53. Наӄам аӈэӄыко ынӈин ӈавакык тирӈы-
виг’ыткы.
54. — Ӄытыммы атъу ынкыт митык.
55. — Мури галлаъа ал апсыойика мыти-
тыткы.
56. Таньг’ав ынтыв’ылпыр никалат, ны-

дели) Татулнаут одна кушает.

  Одна в меховой палатке, в мехо-
вом пологе.
  И они увидели: дочь сама с со-
бой разговаривает, кушает мясо
ножом.
  — Как там моя пестрая важенка?

  Родила ли она олененка?
  Она все сама опять говорит.

  — Родила ли важенка ...?

  И они увидели как она одна раз-
говариват.
  А как же звали отца?

  Мать Сасусанаут, а отец Татула-
льин.
  И они увидели, как она одна раз-
говаривает.

  Ну палки, как же это, легкие та-
кие светлые, вот у которых кора
легко снимается.
  Ну, как же, эти вот, вот например,
как вот например?
  Вот эти, которые стоят.
  Вот палка стоит.
  Палку в форме рогатки срезали,
мягкую.

  Тихо зашел, взял дочь за хвост.

  Начал ее бить палкой.

  — Вот тебе за твою пеструю ва-
женку, вот тебе за твоего телен-
ка, вот тебе за твоего мужа!
  Дочь стала сильно плакать.

  — Я больше не буду!
  — Мы с мамой не ели.

  Мы правда думали: пусть зять ест
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малъа нойиткы.
57. Тинга ынӈин тыгытгысиркаӈа ынӈин ,
Яёлаӈав’ыт ӈавакык.
58. Никы, тыгытгысирыткы [ну], атг’ылка
мыри никы утта гилив лыӈыткы.

59. Г’оро ын тыгытгысиркаӈа ыллыгыӈ-
кал ӈуйӈытъул, ана иняс итылъын, гань-
пасусавыл.
60. Гагынтавлэн ынӈин ӈавысӄат, ӄун нит-
кы Яёлаӈав’ыт.
61. Г’оро ыллыгын ын ӄэӄ, ылла тирӈы-
виг’ыткы.
62. — Таӄу-ӄа яӄӄам ынкыт ӈавакык ты-
тынны?
63. Сыгиъыньняньпиль.
64. Ту ӄэӄ иви:
65. — Амыс ӄун г’атав’ал мытталяг’уӈыс-
ӄив маӈкыт ӈан ӄытыййи ӈавакык.
66. Анам ынкыяп нанмын, мыри атулъат-
ка.
67. Гав’в’авлэн маӈки ӈан никав’в’и в’ыъа
рамкув’в’и иллаткыт.
68. [Где там] никы, ӈалвылъу нантыткын,
аӈ.
69. Амныкито ынӈин никанин галӈыл ле-
выткуткы.
70. Г’оро ӈанык гаюг’ылин никы, амкинуӈи,
ӄун налгын [уже] гапрылин.
71. Ганмылин ӈавакык ӈан пастуӄытык, а.
72. Ту ынӈин г’атав’ал ганрэталин никы,
[ну, одно] ыннан амкинуӈвал ын ӈавакык.
73. [Ну, уже] никы, гавиг’ыл.
74. Тирӈывиг’ыткын ын ылла.
75. — А-а-а, пыса таӄу ынкыт итыткы?
76. Таӄу ӈавакык тынмыӈатын?

77. Гаӈвулэн ын.
78. — Ток-ӄун г’атав’ал мыӈвук писгыги-
литкук.
79. Ынӈин ниткы а Татулалъын.
80. Гаӈвулэн маӈки ӈан кукарав’в’и [рань-
ше так] ыё ынкыт итылъу, [нарта стоит,
нарта] виссалъаллаткыт.

81. Ту [вот такие] игынӈина нымэӈылаӈи-

очень хорошо.
  А оказывается, это Яёлнаут, дочь
ест.
  Она дергается, ну, ей больно, по-
тому что палкой продолжают (ее
бить).
  Потом, вот такой кусок хвоста остал-
ся (где отец держал, то место не
бил, а все остальное тело он бил).
  Убежала та девочка, Яёлнаут.

  Вскоре отец..., вот мать плачет (и
говорит).
  — За что же ты так (относишься)
к дочери?
  Ведь это единственная (дочь).
  А он говорит:
  — Ну, давай пойдем искать, куда
пошла дочь.
  Скорее всего, ее убили, потому
что она ворует.
  Поехал (отец) туда, где находит-
ся оленье стойбище.
  Где там оленье стадо. Да.

  Только по ночам туда-сюда ходит.

  Вскоре нашел одно мясо, уже шку-
ру сняли (с нее).
  Дочь убили пастухи.
  И все равно привез домой, ну, од-
но мясо, дочь.
  Ну, уже мертвую.
  Мать очень сильно плачет.
  — А-а-а, за что же так?
  Что же я делала, чтобы дочь уби-
ли?
  Начали вот ..... (искать еду).
  — Давай-ка все равно я пойду ис-
кать пищу.
  Сказал Татулальин.
  Начал, где там грузовые нарты для
еды и посуды, вот раньше так бы-
ли, нарта стоит, стояли (нарты) ....

  И вот такие большие, вот эти, где



52 13. СЕМЬЯ ЛИСЫ ВОРОВАЛИ ЕДУ (М. П. ИВНАКО)

на никав’ [этот] ӄун писгыюсгув’в’и.
82. Ӈанин [сзади] ӄуӄлуткунин таӄу никы
йытуткынина ту нурал рароӈ кылавылӄи.

83. Г’оро ынӈин галаг’улин никаӈ, ӄыгут
ын ӄун никы, раралъу ынныка, ӄун льги-
г’уямтав’илъу.
84. Галаг’улин, гаӄуӄлулин никым ӈан ку-
кар, аӈ.
85. Ӄэӄ иви, гивлаӈина:
86. — Нумал ӄун татул гакавлин.

87. Гутку ӄыкапканыллагытки.
88. Гакапкал...., [капкан] гантывалин.
89. Нурол пыса алла [пока], ӄун ӈанин ки-
нуӈи ганулин, [который] ӄун маӈин тулъ-
атылъын.
90. Нумол гаткулин писгын, ӄэӄ иви:

91. — Ток г’атав’ал нумал мыписгыгилик.
92. Анам аллы алгалка нантыгым.
93. Ӈантиӈ мылӄытык.
94. Аӈ, амкыка кукарылв’ын, актыка г’оп-
тыльу ынынсисъатын маӈин гаӄуӄлул.
95. Ныкито галӄыллин.
96. Тэн ӈанитын никы, маӈиняс ӈантиӈ ын
каргыӈ гаӈвулин ралӄивык.
97. Ынки капканык гав’в’алин, аӈ.
98. Ту йыӄмитив самъяӄ:
99. — А-а-а, а-а-а.
100. Ын гаӈтулаӈ никы, ӈан ӄун ӈавысӈын
гаӈтулин, йыӄмитив сэпатык, аӈ.
101. — Нуралаӈ, татул гав’в’алин ӈан ку-
карак ӄыникы, ӄыкыплюлагытки!
102. Гаӈтулаӈ гакыплёлен татул.
103. В’айыну ӄун ӄысын гиливыткы туль-
амъятык.
104. Тинго ын ганалгыӈтылэн.
105. Ганнюпал налгын, тыпг’авынвыӈ ма-
мик ив’тыл миралӄук.

106. Ту ыняннёс ынпыӈав ын г’атав’ал Са-
сусаӈав’ыт атав’ал уъаллаткы.
107. Аллы-тин, ӈисас гаткивлин, аллы-тин.
108. Ӈырус гаткивлин, аллы-тин.

хранят еду.
  Там (на нарте) сзади сделал дыр-
ки, вытащил (мясо) и быстро по-
бежал домой.
  Вскоре заметили эти вот домочад-
цы, настоящие люди.

  Заметили, что нарта для хране-
ния еды дырявая.
  Они сказали:
  — Опять лиса повадилась (= ста-
ла постоянно приходить воровать
еду).
  Здесь поставьте капкан.
  Поставили капкан.
  Скоро тот (лис), который воровал,
съел мясо.

  Когда еда кончилась, опять ска-
зал:
  — Пойду-ка я за едой.
  Меня не заметят.
  Туда же пойду.
  Да, много грузовых нарт (с мясом),
(люди) не могли все проверить.
  Ночью пошел (туда).
  И вот когда туда в дырку стал вле-
зать.
  Там в капкан попался.
  И утром даже.
  — А-а-а, а-а-а.
  Утром вышла женщина чай сва-
рить.
  — Быстро (идите сюда)! Попалась
лиса на нарте, побейте ее!
  Вытащили лису и побили её.
  — Это она постоянно ворует?!

  И сняли с нее шкуру.
  Повесили шкуру на юкольник внут-
ри шалаша, чтобы посушить (в те-
ни).
  И одна старуха Сасусанаут все ждет.

  Нет его, два дня прошло, нет его.
  Три дня прошло, все еще нет.
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109. Г’оро гав’в’авлин маӈкыт лылав’в’и
льыляпыткулаткы амнутаӈ.
110. Г’атав’ал гав’в’авлэн ӈан каӈиткун-
выӈ, маӈки ӈан ӄылавул атун налаг’унин.
111. Ту никы ӈавакык , нанрэтатын в’алва
ганулин.
112. Ту амтирӈывиг’ык г’оро г’ыллыв’ынык
ӄынут асги в’ыъа мэӈыг’ылати гаргынук.

113. Ынкыт нум гамэӈыг’ыл(аллин) , ак-
тыка тин маӈки таӄписгытъул нылаг’ун.
114. Г’оро ватвиг’а гиллин.
115. Ӈанок ӄымак в’ыйин-ат ӈалвылъыӈ
галалин, никы, маӈки ӈаллы итыткы.
116. Ал апсыпкирка гиллин, ӄымак ӄун аев
ӈанык, г’ылгиӈки гыткав’в’и ынкыт гарал-
ӄивлаӈ, ту ынкыт гаг’инӈал, ту ынки гапи-
лгатвиг’ыл.
117. Кытав’ыт г’оро пастуӄытык галаг’ул.
118. Ав’ын [вот] ам ӄун иняс ам амъануӈ
ныг’али.
119. Галаг’улин никы Сасусаӈав’ыт, ӄун
ниткы Сасусаӈав’ыт виг’ылъын.
120. Ту ынӈин гивлин:
121. — В’айын ӄысын ӄэгинив эгов писгы-
тив’латылӄи таскала.

122. Аӈ.
123. Тинга ӄун ынӈин ван тыпльыткун.
124. Куййи.

  Потом она пошла туда, куда гла-
за глядят, в сторону тундры.
  Все равно пошла туда искать еду,
и там, наверное, нашла мужа.
  И дочь (остатки тела дочери) при-
несла домой, а ее вороны съели.
  И сильно плакать (начала), вско-
ре в сугробе снега, как вот сейчас
много снега выпал на улице.
  Вот так много выпало снега, ни-
где не могла найти никакую еду.
  Скоро стала голодать.
  Туда вот в табун пошла было, где
находится табун.
  Едва как подходила (чуть-чуть не
дошла), под снегом лапы вот так
провалились. И вот так... И там
умерла от голода.
  Вдруг пастух нашел ее.
  Вот, ну, такое же (время, как сей-
час), ближе к весне стало.
  (Пастух) нашел Сасусанаут, вот
Сасусанаут мертвую.
  И говорит:
  — Вот оказывается, это родствен-
ница того, кто последнее время
носил еду (= воровал еду).
  Да.
  Вот и я закончила сказку.
  Кончилась (сказка).
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1. Ыё гаюнатылӄивлин Ӄуткынняӄу.
2. [Семья] ынинав’в’и ависыка:
3. — Амамӄутикылъын акык ту Тиниг’аӈа-
в’ыт ӈавакык ынинны.
4. Ӄуткынняӄу г’оро Митинаӈ гакумӈалӄив-
лин:.
5. — Ӄыйе Митъу ав’ынъат ӄысикави уню-
ню.
6. Гэмат ӈавг’анылӄыл тинга талаг’ун.

7. Уса мытаӈатавык, мытиӈалӄи тэл в’ая-
мык исгитыӈ.
8. В’аямык исгитыӈ гатиӈалӄивлин тэлыӈ.
9. Ӈанок г’оро [землянка] гаюг’ылин.
10. Ыстулпы1 итыткы тыллыӈкал ӈанок.
11. Ӈанкыльӄык гатвагалин.
12. Г’оро гаӈтулин никы, ынинясъын ни-
кы.
13. Ӈырургара ӈанинав’в’и никав’в’и, ӈа-
высӈапильӈаӄу.
14. Ынинясъын гаӈтулин.
15. Гагиталин в’аллы.
16. Г’опта наӄам никаткынин наӄа, тыйи-
лылъавыткынин г’опта таӄин.
17. Г’алав’алвытӄал гаяллин, вынялямъ-
ятын гуттин!
18. [Потом] гаралӄивысӄивлин ӈан ани-
кы, пыса ӈан ганналин ынанны, лотын-
1По-нымылански должно быть «упгав» — ЛЧ.

  Жил-был давно Куткынняку.
  У него было большая семья:
  Амамкутикыльин24 — его сын, а
Тинианаут — дочь.
  Вскоре Куткынняку сказал Миты.

  — Ой, Миты, сыну уже пора же-
ниться!
  Наверное, я пойду искать невест-
ку.
  Сейчас оденусь и полечу в вер-
ховья реки.
  Он полетел туда, вверх по реке.
  Вскоре прилетел к землянке.
  Там у входа (землянки) стоит столб.
  На него он сел.
  Вскоре вышла эта, старшая.

  Их трое, девчонки.

  Вышла старшая.
  Увидела она ворона.
  По-всякому она на него ругается.

  — Говняный ворон прилетел, по-
стоянно понос у него!
  Она зашла в ярангу, потом вынес-
ла воду, в которой мыла голову.

24То же, что Амамкут.
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мытатмимыл.
19. Аӈэ асаӈг’ака ӄун [мутные].
20. Ӈанин ганикалин, гаралӄивысӄивлин
ӈавысӈын.
21. Ынки [средняя] никы, ытгин ынинны
сакыгит, ганикалин, гаӈтулин ынтаӄ.
22. Никы, амынӈа лотынмытатмимыл гат-
г’ылин тэлыӈ.
23. Ӈанинынин [чуть-чуть] илгыка, ӄы-
макки, [ну, средний].
24. амынӈа наӄам тыйилылъавыткынин.

25. В’альвытӄал никалӈын, вальатылъын
стольпыльӄык.
26. Никы ын.
27. Г’оро нумал г’оро гаралӄивысӄивлин
ӈанин.
28. Васӄылъин [самый] ыссаӈъюсъын ни-
кы, ӈан ытгин ыллаӈи.
29. Гаӈтулин.
30. Г’оро лотынмытатмимыл ганикалин
гатг’ылин ӄынут [чистый] в’аямкин мимыл,
итгыка.
31. Гагитал в’аллы:
32. — Ылыӈлыӈ в’алвытӄалут гаяллин.
33. Пыса яӄэ мынав’ыятын.
34. Гаралӄивлин ыниналъыӈ:
35. — В’аллы, ток, ынки вальатыткы, мы-
нав’ыятысӄи ев’ас(гырӈын).
36. — Таӄысӄыӈын гынык в’аллы ӈывун-
ны никак тагав’ыяӈӈык, таӄысӄыӈын.
37. Г’аляюмъяллаткыт наӄам ынки.
38. Ганав’ыял:
39. Гарэтылӄивлэн Ӄуткынняӄу гатиӈал-
ӄивлин нумал рараӈ.
40.   — Го, Митъу, тылаг’ун ӈонык ӈавы-
сӈын никы унюнюӈ ӈавг’аллыӄыл.
41. — Ӈавг’аллыӄыл лыг’унны?
42. — Го.
43. Аӈэӄыка ӄутти, ынинясъыт наӄам г’ат-
каӈти.
44. Ынанъыссаӈъюсъын ӈан тытталь ны-
малӄин.
45. — Тинга-ӄун ӈэт нытаӈавтыӈысӄи ӈа-
нинынаӈ.
46. Мити:

  Ой грязная, мутная (вода).
  Она опять зашла в ярангу.

  Потом средняя сестра вышла.

  Тоже туда вылила воду.

  У нее (вода) чуть-чуть чище (в срав-
нении с водой у первой девушки).
  Средняя дочь так же ругается на
ворона.
  А ворон там сидит на столбе.

  Вот.
  Потом (средняя) обратно зашла
(в ярангу).
  Другая, самая младшая сестра вы-
шла, младшая из них.
  Вышла.
  Потом тоже вылила воду, в кото-
рой мыла голову. Чистая, как реч-
ная вода, чистая.
  Посмотрела на ворона:
  — Ой, прилетел ворон!
  Я его покормлю.
  Зашла (в дом и сказала) старшим:
  — Вот там ворон сидит, я его по-
кормлю, жалко.
  — Зачем тебе это надо кормить
ворона!
  Все время (они) там какают.
   (Она) покормила.
  Куткынняку пришел домой, обрат-
но прилетел домой.
  — Миты, я там нашел девушку,
для сына жену.
  (Миты:) — Жену нашел?
  — Да.
  Старшие двое плохие.

  Самая младшая очень хорошая.

  (Миты:) — Тогда пусть (сын) сва-
тает ту (девушку).
  Миты (сказала):
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47. — Никы, тоӄия Амамӄутикылъын ӄы-
суссымав, амыс мынгиталатык маӈкыт та-
тиӈалӄи.
48. Гатиӈалӄивлэн Амамӄутикылъын на-
ӄам.
49. — Ыннану наӄам ынанну тилькыва-
выткынин.
50. Амин Ӄуткынняӄу.
51. — Аӈэӄыко ынкыт акык, ӄыникаги ӄы-
тилнилуги.
52. Манаӈ [надо] тилук ынӈина тилув’в’и.

53. Ганмитытваллэн тытиӈальавык.
54. Никы в’альвитыюлгу.
55. Ынки гаткурлин, гивлин:
56. — Ынкэпы ӄав’в’авгита исгитыӈ в’ая-
мык ӈонык ойив таюг’ыӈын мылгыран.
57. [Столб] никы, упгав ыпыткы никак, тыс-
сыкагырӈык ӈанкыльӄык гатвагала.
58. Ойивъа таӈтуӈи виткукин никы, ӈавы-
сӈын, ӈанинынак татг’ыӈнин никы, лоты-
нмытатмимыл, тытталь гасанг’алин ын.
59. Ту икав аматкыӈ йилывиг’ык таӈвуӈи
наӄа гыныкы.
60. «В’алвытӄылу наӄам г’алаюмъятын-
выӈ яллаткыт!»
61. Ынӈин гаральӄивысӄивлин ӈавысӈы-
пиль.
62. Васӄин гаӈтулин никы, амын лотын-
мытатмимыл гатг’ылин тэлыӈ.
63. Ӈанинынин ивка мальарикван нилгы-
ӄин.
64. Амынӈа наӄа тыйилылъавыткынин
в’альвыпилыӈ.
65. Ынӈа гаралӄивысӄивлин тэлыӈ.
66. Васӄылъин яӄэ таникал ыняньыссаӈъ-
юсъын ӈавысӄатпиль гаӈтулин.
67. — Ылӈылыӈ нумал в’алвытӄал гаял-
лин!
68. Лотынмытатмимыл гатг’ыл(ин) ынин-
ны-ӄ в’ай галотынмыталлин.
69. Ӄынут никы, [речная вода, чистый].
70. — Ылыӈлыӈ яӄэ мынав’ыятылӄив в’ал-
вытӄалут!
71. Тинго актыррыӈка ганав’ыясӄивлин.

  (Куткынняку:) — Давай, Амамкут,
собирайся, посмотрим как ты по-
летишь.
  Полетел Амамкут.

  (Миты) — Вот, неправильно ма-
шет крыльями.
  И Куткынняку тоже.
  — Сын, нельзя так, это самое, ча-
сто махать крыльями.
  Редко (= спокойно) надо взмахи-
вать крыльями.
  Научили его летать.
  Они одели вороньи кухлянки.
  Потом ему сказали:
  — Туда иди (=лети) в верховья ре-
ки, и там увидишь землянку.
  Столб, вот, столб стоит около вы-
хода (из землянки), там сядешь.
  Когда выйдет первая женщина, она
выльет воду, в которой мыла го-
лову, очень грязную.
  Она на тебя будет ругаться по-всякому.

  «Вот вороны прилетают только ка-
кать!»
  Та девушка зайдет в дом.

  Другая выходит, тоже выливает гряз-
ную воду туда.
  У нее более или менее чистая (во-
да).
  Та тоже ругается на ворона.

  Потом зашла туда (в дом).
  Потом последняя, самая младшая
девушка вышла.
  — Ой, опять прилетела ворона!

  Воду вылила свою, вот, (в кото-
рой) помыла голову.
  Как будто вот речная вода, чистая.
  — Ой какая, попозже я покормлю
ворона!
  И все равно она пошла кормить
ворона.
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72. Тинга ыныкки гапиӈтылин ниткы Ама-
мӄутикылъынак.
73. Ынкэ гаюнатылӄивлин Амамӄутикы-
лъу.
74. Ойёё г’опта тинга ылв’а тив’лыткынин
г’опта таӄгырник наӄам тив’лыткынин.
75. Ынтав’ыт никы, г’аӄинатык гаӈвулин
ынӈинат, никат, ынинясъыти.
76. Аллы лыган ойика итыткыт.
77. Ынӈа тэл наӄам нымалъа юнатык гаӈ-
вулин ниткы ын, ыссаӈъюсъын Амамӄу-
тикылъынти ытти.
78. Ынӈа тэл гаррэтал нум ынӈа тэл ам-
нымалъа гаюнатылӄивлаӈ наӄам.

  К ней бросился Амамкут.

  Там начал жить Амамкут.

  Вот, всяких диких оленей, зверей
приносит.
  Вот теперь те двое старшие ста-
ли завидовать.
  Даже перестали есть.
  Начали хорошо жить они — млад-
шая сестра с Амамкут.

  И так (и жили), он привез домой
жену, и они стали жить хорошо.



15 Нывильӈав’ыт
Нвильнаут

Дата и место записи: 29 февраля 2012 (Саппоро, Япония)
Рассказчик: Лидиия Иннокентьевна Чечулина (Ӄывнютаӈав )
Обработка текста с помощью рассказчика

1. Ӄулэн Ӄуткынняӄу:
2. — Уса Митъу ӄыги мынгунагилилӄи.

3. — Иняс-ӄи гыммы гунагилик.
4. — Ӄун эгыв тыюг’ын ӈанык ӄун тытталь-
а ныквулаӈ гунав’в’и.

5. — Иняс-ӄи гыммы гунагилик, таӄыпля-
кута.
6. — Мая пылаку ыё тэкынав’ турумката?

7. — Иняс гыммы таӄритилӈа.

8. Иняс гыммыӈ таӄляпгата.
9. Ынӈин ивнин:
10. — Г’оро тита турумката мая ӈанинав’-
в’и?

11. Ӈанина ӄакмитгынав’.
12. — Ток нытагунуӈӄин ынӈин тук ынпы-
ӄлавульпиль.
13. Тэлоӈ гав’в’авлаӈ гунагилинвыӈ.

14. [И] ӄун инмыъак ӄырвумкын гаюг’ылин,
тытталь ныквулаӈ в’унав’в’и.

15. Наӄамъат гаӈвулаӈ в’унагыткик.
16. Г’оро Ӄуткынняӄу иви:

  Однажды Куткынняку (говорит):
  — Мити, давай-ка мы сходим за
шишками.
  — Не хочу я идти за шишками.
— Я недавно нашел место, где рас-
тут очень крупные кедровые шиш-
ки.
— Не хочу я идти за шишками. У
меня нет торбасов!»
  — А где же те торбаса, которые
ты давно сделала, когда мы толь-
ко поженились?
  — Не хочу (идти за шишками), у
меня нет пояса!
  Не хочу, у меня нет корзины!
  Ей сказал:
— Где же те вещи, которые ты когда-
то делала, когда мы с тобой толь-
ко поженились?
  Те вещи возьми.
  — Ну старик, так сильно хочет есть
орехи!
  Пошли они собирать кедровые шиш-
ки.
   И правда пришли к зарослям кед-
рача, (там) очень крупные шиш-
ки.
  Они начали собирать шишки.
  Вскоре Куткынняку сказал:
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17. — Ток гэмат гуттин гакэналин?

18. Митэ, Митъо!
19. Уса мыныӈву г’эӈавыткук.
20. Гыммы мивылӄивык: «Митти гайгом,
Митти гайгом».
21. Гытты ӄивылӄивги: «Г’аа, г’аа».
22. Ту гытты ӄивылӄивги: «Ӄукки гайгом,
Ӄукки гайгом».
23. Гыммы мивылӄи: «Г’ой, г’ой!»
24. Ынкыт ӄун гаӈвулаӈ в’ыйинъак в’уна-
гыткикаӈа.
25. Нитка-а, Ӄуткынняӄу: «Митти гайгом,
Митти гайгом!»
26. Мити: «Г’аа, г’аа».
27. Мити наӄамъат: «Ӄукки гайгом, Ӄукки
гайгом!»
28. Ӄуткынняӄу: «Г’ой, г’ой!»
29. Г’оро ӈасисиви ниткыӈа, Мити:
30. — Сиӄӈвитӄигырӈын.
31. Тин в’ыйитви.
32. Г’эӈавыткуткын Ӄуткынняӄу:
33. — Ӄукки гайгом, Ӄукки гайгом!
34. Аллы тинга мигга.
35. — Ӄукки гайгом, Митти гайгом, Митти
гайгом.
36. Тинго Мити ана нитканак кэӈа тунин.

37. Г’эк нытав’уну(ӈигым) яӄӄым ӄун ны-
тав’унуӈигым.

38. Тин г’атав’ал г’энавытукны(нин).
39. Ӄысын яплу ынки гыткапъянвык кукъ-
юлгык Мити вальатыткын.
40. Ту ынки виссаткын ын Ӄуткынняӄу.
41. Г’эӈавыткуткон: Митти гайгом, Митти
гайгом!
42. Г’оро Митинак малькытг’эӈанин.

43. — Г’а-а-а!
44. Ӄуткынняӄу наӄам ынки г’инӈати пы-
са виг’и.
45. — Ынки ӄыг’эӈавыткуткыниги, гыммы
мырэтылӄивык.

  — Эй, может быть, здесь есть мед-
ведь.
  Миты, Митто!
  Давай друг друга будем звать.
  Я буду говорить: «Митты гайгом,
Митты гайгом».
  А ты будешь говорить: «Ха! Ха!»
  И ты будешь говорить: «Кукки гай-
гом, Кукки гайгом».
  Я буду говорить: «Хой, Хой!»
  И так начали собирать шишки.

  Куткынняку: «Митты гайгом, Мит-
ты гайгом!»
  А Миты: «Ха, ха!».
  Миты сразу: «Кукки гайгом, Кукки
гайгом!»
  А Куткынняку: «Хой, хой!»
  Вскоре надоело Миты.
  — Ну хватит!
  И замолчала.
  Куткынняку кричит:
  — Кукки гайгом, Кукки гайгом!25

  А никто (не отвечает).
  — Кукки гайгом, Митты гайгом, Мит-
ты гайгом!
  Ой, наверное, медведь съел Ми-
ты.
  Эх, (это) из-за того, что я слиш-
ком сильно захотел есть кедро-
вые шишки».
  Все равно зовет ее.
  А на самом деле Мити сидела там
у него под ногами в яме.
  И там стоит Куткынняку.
  Кричит: Митты гайгом, Митты гай-
гом!
  Вскоре Миты со всей силы закри-
чала:
  — Ха-а-а-а!
  Куткынняку тут же упал и потерял
сознание.
  — Тут будешь кричать, а я пойду
домой.

25Ошибка. Должно быть «Митти гай-
гом» — ЮН.
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46. Имтипынин в’унаъимыт, рэти.

47. Валя:
48. — Мая-ӄ ӈанин гальгын?
49. — Ӈанык тыпилалӄивын, сиӈвитӄигы-
рӈын, ынки ныг’эӈавыткуткын.

50. Явос тайысӄыӈки кыяви Ӄуткынняӄу.

51. Тэн г’аӄамати ав’в’авэ тэл, аллы ра-
раӈ алӄытка.
52. Кытав’ыт гаюг’ыл рараӈа.
53. Ав’ын йыӄмитив ынӈин.
54. Валумыткынин кумӈысирлаткыт ӈанин
ӈитаӄ ӈавысӈыт.
55. Ӄуллы иви:
56. — Ток титкып гыргулати, иняс ӄыкъ-
явги!
57. Ӄыӈтуги, ӄинаӄ ӄилгытавги, ту ӄыкыт-
талатги.
58. Таӈтуткыниӈи, тилгытавыткы ту такыт-
талатыткы, кытвыл маӈкыт алляпка.

59. Г’аӄан таӄу талаг’уткына ӄынут ал аги-
така гантылӄи.

60. Ӄуткынняӄунак.
61. Ынну в’алву ныг’али.
62. Уттык вальатыткын.
63. Ӈытуййи, малькит ӈытуййи ниткы, Ны-
вильӈав’ыт, мыри тайылӄыӈыткын.
64. Ынӈин ӈитаӄ ӈавысӈыт, Йыг’илгын ӄул-
лы, ту ӄуллы Нывильӈав’ыт.

65. Ӈавйильальӈытумгыйыръыт.
66. Илгатавыткы, яппы тайылӄыӈыткын.

67. Г’оро гитанин ын в’аллы.
68. — Тук ӄэлём в’аллы в’утку итыткын,
ток кырвиӄаву.
69. Ӄэлём тук в’алвигыт ятти.

70. Пысасо, в’утку ӄуъаллаги.
71. Тэло ралӄиви.
72. Никанина, раттуйпынина г’опта-ӄ тин-
га, ытти тинга валивал, ытти тин тавг’ал,

  Взвалила мешок со шишками на
спину и пошла домой.
  Валя (говорит):
  — Где же папа?
  — Я там его оставила. Так мне
надоело, что он все время кри-
чит.
  Потом вечером очнулся Куткын-
няку.
  Так обиделся, куда-то ушел, а до-
мой не пошел.
  Вдруг увидел дом.
  Уже утром.
  Услышал, что там двое женщин
разговаривают.
  Одна говорит:
  — Давай, солнышко взошло, вста-
вай!
  Выходи, умывайся и заплетай во-
лосы.
Выйдешь на улицу, будешь умы-
ваться, заплетать волосы, но ни-
куда не смотри.
  Даже если что-нибудь увидишь,
сделай вид, как будто ничего не
видишь.
  Куткынняку.
  Он в ворона превратился.
  На дереве сидит.
  Вышла, еле вышла эта Нвильна-
ут, потому что спать хотела.
  Эти двое девушек, одна из них Еи-
лган (Лунная), а вторая Нвильна-
ут.
  Они двоюродные сестры.
  (Нвильнаут) умывается, но еще сон-
ная.
  Вскоре увидела ворона.
  — Ой, спасибо тебе, ворон, что
ты здесь. Теперь будет веселее!
  Спасибо тебе, ворон, что ты при-
летел.
  Пока тут подожди».
  Туда зашла.
   Положила под кухлянку всякую еду,
и кусок нерпичьего жира, и юко-
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киликил.

73. Ӈывуййи г’опта ынӈинав’ акмитыткы-
нина, тэлоӈ сиӈсыткук ӈывунина уттыӈ
в’алвыӈ.
74. Ынӈин г’опта туткынина Ӄуткынняӄу-
нак.
75. — Ток ӄэлём кырвиӄаву ятти.

76. Ӄыятыльатыткыниги.
77. Тэло тиӈалӄиви рараӈ Ӄуткынняӄу ын.
78. — Амамӄутикылъын.
79. Япу аси ӈонык, тыюг’ын рараӈа сэс
ток ӈитаӄ ӈавысӈыт ӈанык юнатыткыт ны-
мисъалаӈ.
80. Гэмат, ӄуллы гынык г’оро наъакмитын.
81. Никы в’ай, гымнин в’алвитъын ӄэпы-
гын.
82. Амамӄутикылъын.
83. — Иняс гыммы в’алвитъипык.

84. Атынӄыткика, аг’аӄаткика.
85. — Тина-ӄ актыка ӄылаг’угынав’в’и.

86. — Ток ӄун ӈэтаӈ.
87. Йыпнин ынӈин в’алвитъын.
88. Тинго в’алву ныг’али, тиӈалӄивэ.

89. Вагали нум ынӈин рарэтэнык маӈки
аси ивнин Ӄуткынняӄунак.
90. Нумал ӈытуййи ын Нывильӈав’ыт.
91. Илгатавыткы.
92. Ӄэӄ нумал лыг’унин ынӈин в’альвы-
пиль.
93. — Ток ӄэлём в’алвигыт, нумал ятти!

94. Кырвиӄаву ток ятти ӄэлём!

95. Пыса ӄуъаллаги.
96. Тэлоӈ ралӄиви нимал раттуйпи, ӄым-
лата ӄун г’опта таӄа тилӄа малраттуйпи
ӈытуййи.

97. Ӈывунина ынӈина нумал сиӈсыткук.
98. Ӄымыллы тиӈлыткынин.
99. Аллы-тин анука.

лу, и киликил (блюдо из отварной
рыбы с ягодой и жиром).
   Вот это все взяла и туда ворону
на дерево стала бросать.

  Куткынняку все съедает.

  — Ой, спасибо что прилетел, ве-
селее будет!
  Все время приходи.
  Куткынняку улетел домой.
  — Амамкут!
  Я там нашел дом, там живут двое
девушки очень красивые!

  Ты бы взял бы одну из них.
  Одень мою воронью кухлянку.

  А Амамкут:
  — Не хочу я одевать воронью кух-
лянку.
  Она вонючая.
  — Тогда ты не сможешь найти
их.
  — Ну ладно, тогда.
  Одел он воронью кухлянку.
  Вот он превратился в ворона, уле-
тел.
   Сел там опять возле дома, где Кут-
кынняку сказал.
  Опять вышла Нвильнаут.
  Умывается.
  И опять она увидела воронушку.

  — Ой, спасибо тебе, ворон, что
ты опять прилетел!
Будет весело! Спасибо что при-
летел!
  Пока подожди!
   Зашла туда и опять положила под
кухлянку всякую еду: костный мозг,
толкушу, и вышла, держа все под
кухлянкой.
  Начала опять бросать.
  Бросила костный мозг.
  Он не ест.
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100. Тилӄытил тиӈлыткынин.
101. Аллы-тин анука.
102. — Тоок яӄӄасъам ав’ын, эгывинӈа яӄ-
ӄым ана гымнан ганав’ыяллин.
103. Яӄӄэ-ӄ тинга гыг’аӄирлин в’аллы.

104. Тинга-ӄ ынӈин Амамӄутикылъын рал-
ӄиви ытыкраӈ, маӈки-ӄ юналлаткыт Йы-
г’илгынти ту Нывильӈав’ытынти.
105. Ынкэ ӈывуййи юнатык.
106. В’ыъатв’э, ав’ын Аӄатню нэтун.
107. Наӄам ынки кымиӈати.
108. Амамӄутикылъын ынки юнатылӄэ.
109. Пыса г’опта таӄу тырэтылъатыткы-
нина, г’опта таӄгырник ытти тинга галли
ытти тин милют, ыльв’акрыӈ г’опта-ӄ тин-
га.
110. Ту ынӈин Йыг’илгын иняс аги г’аӄина-
ти Нывильӈав’ытнаӈ.
111. — Ынӈин гымнин Амамӄутикылъын,
гынанны в’ынанны.
112. Ынӈин Аӄатню гымнин унюню.
113. Ӄун иняс аги г’аӄасъави ӈавйильаль-
ӈытумгын.
114. Лыган г’анӄави ойик.
115. Г’анӄавэ ойик.
116. Ту ынӈин Аӄатню мэӈати.
117. Ӄулэн йилъалӈытумгу амын гитыл-
ӄивлаӈ.
118. Нывыльӈав’ытынин ту Йыг’илгынин,
[а], нитка, ӄыликтумгу итылӄивлат.
119. Ту г’оро Йыг’илгынин ӄыликтумгын
иви:
120. — Ток мыляг’усӄивна ынӈина саки-
тув’в’и.
121. Маӈкыт юналлаткыт, гэмат пилгаты-
лӄивлат.
122. Тэлоӈ ав’в’ави.
123. Ӈывуййи тымлявык, лыг’унин Аӄат-
ню.
124. — Микинэгот гытты унюнюйгыт?
125. — Гыммы Амамӄутикылъин гымнин
ыллыгын, ту ылла гымнин Нывильӈав’ыт.
126. — Го ӄысын нитка Амамӄутикылъын
ынтыв’ылпыру ганг’алин.

  Бросила толкушу.
  Не ест.
  — Ой, надо же, вчера я слишком
(сильно) накормила его.
  Наверное ворон переел, и ему пло-
хо.
  Потом Амамкут зашел в их дом,
где живут Еилган и Нвильнаут.

  Там начал жить.
  Ой, да уже Акатню родился.
  Тут же родила.
  Амамкут там стал жить.
  Пока всяких зверей приносит до-
мой, уток, зайца, дикого оленя и
т.д.

  И вот Еилган начала завидовать
Нвильнаут.
  — Это мой Амамкут! Ты его уве-
ла.
  А тот Акатню — мой сын.
   И так сильно стала ненавидеть дво-
юродную сестру.
  Даже перестала есть.
  Перестала есть.
  И вырос Акатню.
  Однажды пришли к ним двоюрод-
ные братья.
  У них были братья, у Нвильнаут
и Еилган.
  И вскоре брат Еилган сказал:

  — Ну, пойду-ка повидаю сестер.

  Как они живут, не голодные ли они?

  Туда пошел.
  Как подошел ближе, увидел Акат-
ню.
  — Чей ты сын?
  — Я Амамкута (сын). Амамкут мой
отец, а моя мать — Нвильнаут.
  — А, оказывается, Амамкут стал
моим родственником (= на моей
сестре женился).
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127. Ынӈин тымляви.
128. Валумнин ӄыликтумгын ятылъын Йы-
г’илгынак.
129. Ӈывуййи таӈтуӈи.
130. — Эх, эх, эх.

131. — Таӄи сакитигык ынкыт лиййи.

132. — Ӄун, г’аӄаъынтыв’ылпрата!

133. Аӈэ ӈырг’ави ынӈин ынин ӄыликтум-
гын.
134. — Аӄив’в’ака сакыгит, таӄылӄыл ын-
кыт ӈывулатки тыюнавык.
135. Нывильӈав’ыт ӈывунин кытг’эӈаткук.

136. Ынӈин Нывильӈав’ыт рыттысвинин
г’опта мынгу рыттысвинина, ту, [а] Аӄат-
ню тымнин.
137. Ту ынтав’ыт ынин йив’йив’в’и тыко-
ральавнина уттык.
138. Ту Нывильӈав’ыт ынӈин уятикик кы-
лтынин, ӄураъуятик(ик), тэлоӈ ав’в’авлат.
139. Явос рэти.
140. Гырникав’ ника, тырэтатыткынина
Амамӄутикылъынак.
141. Ӈывуййи тымлявык, г’опталлытин
мигга ныкумӈата, ал тин мигга авитг’эӈа-
ка.
142. — Мая ыту?
143. Мая ыту?
144. Тымляви.
145. — Гатаӄлин гуттин Аӄатню?
146. Микнак ганмылин таӄылӄыл?
147. Маӈкакинав’ в’уттаӄу г’аӄалъу гиты-
лӄивлаӈина?
148. Таӄг’аӄалъув’в’и?
149. Гаралӄивлин, амын аллы-тин мигга
ралку итка.
150. Тинго ынӈин унюню Аӄатню гакмил-
лин.
151. Тэлоӈ гав’в’авлин нутаӈ.
152. Наӄам тылаткон ынӈин тылаткын.
153. Г’оро высӄысви, ӈайык тыпгатык ӈы-
вуййи.
154. Иви:

  Брат подошел к дому.
  Еилган услышала, что брат идет.

  Стала выходить.
  — Э, э, э. (стонет, притворяется,
будто ей плохо)
  — Что с тобой, сестра? Почему
ты стала такой?
  — А вот родственница мне так (сде-
лала).
  Брат очень сильно рассердился.

  — Надо же, сестра! Что же вы так
мучаете ее?
  (Он) начал на Нвильнаут сильно
кричать.
 Он все жилы у Нвильнаут пере-
резал, и жилы на руках перере-
зал, а еще убил Акатню.
  И потом его кишки (вытащил и)
намотал на дерево.
  И Нвильнаут на оленью нарту при-
вязал, и они поехали.
  Вечером пришел домой (Амамкут).
  Зверей вот принес домой Амам-
кут.
  Начал приближаться (к дому): во-
обще никого не видно и не слыш-
но.
  — Где они?
  Где же они?
  Подошел ближе.
  — Что случилось с Акатню?
  Кто же его убил? Зачем?
Откуда-то приходили враги?

  Какие враги?
  Зашел в дом, а там никого нет.

  Взял сына Акатню.

  Пошел в тундру.
  Идет и идет.
  Вскоре стемнело, начал поднимать-
ся на сопку.
  Сказал:
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155. — Г’оро тук, пыса мытвагалык.
156. Ынки гатвагалин Аӄатню пириткынин.

157. Г’оро тинга-ӄа яярг’айиӈ валумыткы-
нин.
158. — Тинга-ӄа яярг’айиӈ тывалум(ыткын).
159. Г’оро тымляви ынӈин яярг’айиӈ ту
мигга-ӄа аӈаӈтаткын.
160. Ту г’оро кумӈылӄэ ынӈин ӈавысӈын.

161. — Мигго ӄоры ятти?
162. Ынта ал тин мигга ӄоры тита аятыль-
аткылъин.
163. Гэмат мигга гатаӄлин ытти гатг’ылыл-
ӄивлин ытти ганмылин, ытти-ӄ гатаӄлин.
164. Нитка Амамӄутикылъин:
165. — Ӄун инмыъок в’ай гыммы тыятык.
166. Аӄатню ана микнак ана таӄг’аӄалъа
ганмылин.
167. Ту ана мая гымнин ӈавг’ан Нывиль-
ӈав’ыт.
168. Ынӈин-а ӈавысӈын гитылӄивлин, яя-
рыткуткын, аӈаӈылъатыткын.
169. Ӈывуййи ынки аӈаӈылъатык яярыт-
кулъатык.
170. Тэн г’оро кыяви Аӄатню.
171. Панинану ныг’али.
172. Тинго ӈывулат ынки юнатык.
173. Ӈавг’ану ныг’али ынӈин ӈавысӈын.

174. Г’оро нитка ын Амамӄутикылъин иви:
175. — Ток иняс-ӄи ана гэмат мынъыма-
клатылӄивла гымыкъыллаъатык Ӄуткын-
няӄунаӈ ту Митинаӈ.
176. Тэлоӈ гав’в’авлаӈинав’в’и.
177. Г’оро в’инвык гаюг’ылин рараӈа.
178. Ӈанык ӄысын Йыг’илгын ту Нывиль-
ӈав’ыт итыткыт.
179. Ту ана маӈкыт нутаӈ ана галӄыллин
йилъалӈытумгын ынинны.
180. Нывильӈав’ытынак япы гапаниналъ-
аллин ниткы ын Амамӄутикылъин.
181. Амамӄутикылъин иви:
182. — Тинмылалъигыт.

183. Ынкыт унюню ганиӈлыл гапилалӄив-

  — Пока присяду.
  Там сел, а Акатню (мертвого) дер-
жит в руках.
  Вскоре услышал звон бубна.

  — Что за звон бубна я слышу?
  Вскоре подошел ближе к этому зво-
ну, а там кто-то поет.
   И тут подала голос эта женщина
(которая пела с бубном).
  — Кто пришел сюда?
  Сюда никогда никто не приходит.

  Может, что-то случилось, кто-то за-
болел или кого-то убили?
  Это вот, Амамкут (говорит):
  — Да, вот правда я пришел.
   (Моего сына) Акатню какие-то вра-
ги убили.
  И жена Нвильнаут куда-то пропа-
ла.
   А та женщина била в бубен, пела
песни.
  Она начала петь песни и бить в
бубен.
  И вскоре Акатню очнулся.
   Стал таким же, как прежде.
  Потом начали они там жить.
  Та женщина стала женой (у Амам-
кута).
  Потом Амамкут сказал:
  — Ну, хватит. Наверное, поедем
в гости к моим родителям, Куткын-
няку и Миты.
  Поехали туда.
  Вскоре по дороге встретили дом.
  Там жили Еилган и Нвильнаут.

  И, наверное, куда-то ушел в тунд-
ру их двоюродный брат.
  Нвильнаут рассказала ему (все).

  Амамкут сказал:
   — Обманываешь (букв. обманщи-
ца ты).
  Ты бросила ребенка и оставила!
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ли.
184. Ту Йыг’илгын наӄамъат тинмылямъ-
ятыткына.
185. Иви:
186. — Митив мыттав’в’авла Ӄуткынняӄу-
тык ту Мититык.
187. Нывильӈав’ыт:
188. — Ту амын гыммы тыталымӈиналӄи.
189. Аӄатнюнак ивыткынин:
190. — Инёс ыллаъигыт алымӈинака.

191. Наӄам тыг’аӄаюнатылӄивыӈ натаг’а-
ӄойипылӄивгыт.
192. — Аньмы тыталымӈинаӈ маӈки гыт
Аӄатню титыткыӈ амын ӈантиӈ тыталӄы-
тыткы.
193. Амын тыталымӈиналӄи.
194. Тэлоӈ гав’в’авлаӈ митив.
195. Амынӈа галымӈиналӄивлин Нывиль-
ӈав’ыт.
196. Валькут иӈпака, в’асаӄ паӈатылӄи-
выткы маӈки ын наӈвуткын уъаллак.
197. Ана-ӄ в’асаӄ в’эсита итылӄивыткун.

198. А, валькут в’асаӄ г’опта тин таратыт-
кынин, лилилӈын тин таратыткынин паӈ-
ка.
199. Ынӈэн пыса лэӄтылӄивыткынинав’.
200. Ту яӄ наӈвуткы уъаллак.
201. Уъаллак ту яӄэ тылаткын пыса нат-
кыплыткын, нумал ав’в’авлаткыт.

202. Ынӈа амынкыт.
203. Мыри-ӄ икав рыттув’в’и насвина ынин,
игынӈинак аги паӈатылӄивыткын.

204. Ту г’оро ӈывулат тымлявык, маӈки
ын Ӄуткынняӄув’, Митив’в’и, Валяв’в’и ил-
латкыт.
205. — Ток ынки мынпилалӄивла ынӈин
Нывильӈав’ыт.
206. Напилалӄивон ынки.

207. В’ыйиньван ӄун ал яӄӄам урака ра-
раӈа, маӈки иллаткыт ыллаъу.

   И эта Еилган все врет.

  (Амамкут) сказал:
  — Завтра поедем к Куткынняку и
Миты.
  Нвильнаут (говорит):
  — Я пойду с вами.
  Акатню ей говорит:
  — Не надо, мать, идти вместе (с
нами).
  Тебя будут мучить, плохо будут
обращаться с тобой26.
  — Нет, я все равно пойду с вами.
Где будешь ты, Акатню, туда же
пойду я.
  Тоже пойду с вами.
  На следующий день поехали.
  Нвильнаут тоже пошла вместе (с
ними).
  Да вот медленно шла, иногда уста-
вала, начинали ее ждать.
  Потому что она пешком шла (за
нартами).
И часто роняла то рукавицу, то шап-
ку.

  Потом за ними ходила обратно.
  И ее ждали.
  Ждали, потом когда она приходи-
ла, ее били, потом опять уезжа-
ли.
  Так все время.
  Потому что у нее перерезали жи-
ли на руках, поэтому она сильно
уставала.
  И вскоре стали подъезжать туда,
где Куткынняку, Миты и Валя жи-
ли.
  — Тут оставим Нвильнаут!

  И ее оставили там (где-то на до-
роге).
  Не очень далеко от дома, где ро-
26Не кормить, заставлять работать,

бить и т.д.   — ЛЧ.
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208. Наӄам-ат риг’аллат ынӈинав’в’и Ӄут-
кынняӄуна райыръын мику ын ӈанык иты-
лъув’в’и, Валяв’в’и.
209. Ӄуранмаллат наӄам-ат г’опта таӄык
ӈывулат иняс аги риг’аллат.

210. Ниткы ынӈин Ӄуткынняӄу:
211. — Мигго, Амамӄутикылъын, татын.
212. Ав’ын ним васӄин ӈавысӈын гамата-
лин?!
213. Ӄынут-а яплу ев итылӄиви Нывиль-
ӈав’ыт.
214. Тэн ынкэ юналлаткыт никы.

215. Г’оро Аӄатню иви:
216. — Пыса-ӄи Сисисъысык мылӄытык.
217. Галӄыллин Сисисъытык.
218. — Сисисъон ток яплу ӈанык гымнин
ылла итыткын.
219. Актыка мыри ныятын апаӈака.
220. Мыри Аӄатню синин ав’эгиӈка.

221. — Таӄи-ӄ ынкыяп, Аӄатню, ивка ит-
ти?
222. Ыё таъэтын мальынькыяп?!
223. Тэлоӈ ав’в’ави, гаюг’ылин ниткы Ны-
вильӈав’ыт.
224. — Тоок, ынтикку!
225. Таӄыткы гытты в’утку итыткын?
226. — Тинга-ӄ напилалӄивгым, мыри ак-
тыка мылымӈинак.
227. Ынӈин ниткы Нывильӈав’ыт йыӈанин
уятикик, тэлоӈ г’аг’алӄивнин рараӈ.
228. Ынкэ итылӄи Риратык.

229. Рира ынки итыткы.
230. Рира кукэвыткын г’атав’ал мисгытэ-
нык.
231. Валькут алотика г’аӄан таӄык, нимъ-
ак в’аӈисъатык, нимъак таписгыӈки.
232. Ӈывуййи , Аӄатню тыляльатык ӈан-
тиӈ.
233. Г’оро Амамӄутикылъын иви:
234. — Таӄыӈ-ӄа гытты тэлыӈ ӄытыльа-
тыткын Сисисъытык?

дители жили.
   Куткынняку и все, кто был дома,
Валя и другие, все обрадовались.

  Забили оленей, начали готовить
всякие блюда, настолько они об-
радовались.
  И вот Куткынняку.
  — Амамкут, кого ты привез?
  И опять на другой девушке женил-
ся?!
  У тебя же была Нвильнаут?

   Итак, они (= Амамкут и его семья)
там начали жить.
  Вскоре Акатню сказал:
  — Я пойду к Сисисьину.
  Пошел к Сисисьину.
  — Сисисьин, ведь там моя мама.

  Она не может сюда прийти.
  Потому что Акатню сам стесняет-
ся.
  (Сисисьин ему:) — Что же ты рань-
ше не сказал?
  Давно бы я за ней пошел!
  Туда поехал (Сисисьин), приехал
к Нвильнаут.
  — Привет, сестра!
  Что ты тут делаешь?
  — Ну вот, меня оставили, потому
что я не смогла с ними идти.
  Он посадил Нвильнаут на нарту
и повез на нарте домой.
  Пока (Нвильнаут) стала жить у Ри-
ры.
  Рира там жила.
  Рира около костра варит еду.

  Да вот, она ничего не умеет де-
лать: ни шить, ни варить.
  Акатню начал часто ходить к ним.

  Вскоре Амамкут сказал:
  — Зачем ты туда постоянно хо-
дишь к Сисисьину?
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235. — Ӄун ыннив’ тыгитаткын таӄыткын,
таӄу ынан тэкыткы(нина) тыгитаткын.

236. — Ток ынӈин Сисисъын тита ана таӄу
гатэкылаӈинав’в’и?!
237. Алотика таминӈатык г’аӄан таӄык!
238. — Ӄун Рира, тыгитаткын, в’аӈисъа-
тылын.
239. — Ток ван ынӈин Рира ев’асгырӈын,
алотика, г’аӄан таӄык.
240. В’алат ним таӄу каргыпильӈаӄу наъ-
ыннивыткынина.
241. Г’оро гивлин:
242. — Аньмы-ӄи гымнан мыляг’усӄи.
243. Ӄэӈун-а япу ынки Нывильӈав’ыт итыт-
кын.
244. Ав’ын ивыткы: «Ынки итыткын».
245. Сисисъынак лыг’унин Амамӄутикы-
лъын ятылъын.
246. — Уссаа Амамӄутикылъын ӄыятги!

247. Уттыняӄу гакмиллин.
248. — Уса гымык ӄыралӄивги.
249. Ӄытыммо гымык ӄоры ӄыралӄивги!
250. Мыри ынки-ӄи Нывильӈав’ыт.

251. Тэло ӈэтаӈ, ӈэтаӈ гарэтылӄивлин.
252. Ынкэ юнатылӄивлат.
253. Г’оро в’ыйиньван ниткы, Рира, Сиси-
съын, в’ыйинван мисъаӈ ӈывулат таӈа-
тавык.
254. Атав ытгин в’ыйин ӄонпы рараӈа лы-
мӈылык ӄонпы аӄив’в’аткатӄал раратӄа-
лут.
255. Мыри алотика тинянымсыӈки ниткы
Рира.
256. Нимъак кимитъав’в’и аӈиракатӄалу,
нимъак Сисисъынав’в’и актыка мыри ми-
съаӈ нытэкынина таӄу.
257. Ӄулэн ним ынӈин-а.
258. Г’оро ганумлин ынӈин никаӈа, юӈэ.
259. Гаӈвулин тумакавык варат г’опта-ӄ
гыг’эӈавыткулаӈ.
260. Ту ынӈин Сисисъынти Риранти ал аг’э-
ӈавка.
261. Ынки ынпыӈав ӈывуййи аӈаӈтак.

  — Вот смотрю, что дядя делает, я
смотрю, как он делает всякие ве-
щи.
  — Да, когда же он что-то сделал?!

  Вообще ничего не умеет делать!
  — Ну, и на Риру смотрю, что она
шьет.
  — Да эта несчастная Рира вооб-
ще ничего не умеет делать.
  Хоть бы дырочки зашивала!

  Вскоре сказал:
  — Дай-ка я сам посмотрю.
  Кажется, там живет Нвильнаут.

Он так и думал: «Она там».
  Сисисьин увидел, что Амамкут к
ним идет.
  (Сисисьин:) — Сейчас, Амамкут,
попробуй подойти!
  Взял толстую палку.
  — Сейчас попробуй зайти домой.
  Ты ко мне домой не зайдешь!
  Потому, что там у них (была) Нвиль-
наут.
  Пришлось ему идти домой.
  (Рира и Сисисьин) там стали жить.
  Вскоре это вот, Рира, Сисисьин,
они так красиво начали одевать-
ся.
  А еще у них в сказках (рассказы-
вают) дом все время плохой.

  Потому, что не умеет обрабаты-
вать шкуры эта Рира.
  (Рира) не может шить, все некра-
сивые, для Сисисьина и его лю-
дей ничего не может шить.
  И вот однажды.
  Выбросился на берег кит.
  Начал собираться народ, всех при-
гласили.
  А Сисисьина и Риру не приглаша-
ли.
  Там бабушка начала танцевать.
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262. Тамлавӈык валькут актыка нымла-
вын Икляӈав’ыт.
263. Пилгын ынин кув’в’атыткы, иви:
264. — Ток ам ал аг’эӈавка гантылаӈи-
на ӈанин Сисисъув’в’и Рирав’в’и ту Ны-
вильӈав’ыт.
265. [А] никы, г’опта икав найылыткын ма-
ӈинынав’в’и г’опта нымисъалаӈинав’в’и
таӄу ынӈинав’в’и никав’в’и лотыкылтинӈу
ӄун лиӈатув’в’и.
266. Ынӈин йыпыткынина миктык тэкылъу
атъу ынин пилгын кув’в’атыткын.

267. Иви:
268. — Ток ӄыг’эӈавлагытки ӈанин ра-
йыръын.
269. Наӈвуткы г’эӈавык, актыка.

270. Иви:
271. — Иняс гыммы ӄытыкки.
272. Нывильӈав’ыт г’анӄасъатыткын.
273. Ынӈин ынпыӈав актыка ныӈвуна ан-
гытыткук, мыри актыка ныӈвун мылавык,
аӈаӈтак.

274. Атъу пилгын никаткы, кув’в’атыткы.
275. Иви:
276. — Г’эк, Иклянайтыӈ-ӈа-а, ыӈэ-э-э-хэ-
эв’-в’а-а, пилхо-хо-н, пилхо-хо-н, кучвин-
ӈататыӈ-ӈа-а.
277. [Еще больше] атъу аматъу пилгын
ынин кув’в’атыткын.
278. — Ляв’сакыльсинӈын-н-на ӄинайыл-
гиӈӈаа.
279. Г’оро Аӄатню нанӈивын, мыри маӈин
нанӈивыткы, иви: «Гым ӄытыммы».

280. Аӄатню тылаййи, иви:
281. — Яплу ныг’эӈавлаткынитык ангытыт-
кунвыӈ.

  Хочет танцевать, но не может тан-
цевать эта Иклянаут27.
  У нее горло засохло, она говорит:
  — Вот, не пригласили Сисисьина,
Риру и Нвильнаут.

Ей все несут, дают все красивые
(вещи), и головнушки28, и всякие
вещи29.

   Кто ни одевает (на нее) головнуш-
ку, у нее еще хуже пересыхает гор-
ло.
  Говорит:
  — Давайте позовите тех, кто до-
ма сидит.
  Начали приглашать, но никак (они
не хотят).
  Говорит:
  — Я не пойду.
  Нвильнаут не хочет.
  А та бабушка никак не может на-
чать праздновать, потому что ни-
как не может начать танцевать и
петь.
  Горло еще хуже пересохло.
  Поет (бабушка Иклянаут):
  (Песня) Эх, Иклянав, голос сры-
вается (букв. срезается горло).

  Все больше и больше горло ее за-
сыхает.
  (Песня) Дайте мне головнушку.

Вскоре отправили Акатню, пото-
му что всех кого ни отправляли
(ее пригласить), им говорила: «Я
не пойду».
  Акатню пришел и сказал:
  — Да вот, вас зовут на праздник
27Имя той бабушки, «деревянный бо-

жок» — ЛЧ.
28Головная повязка из кожи с бисерны-

ми подвесками — ЮН.
29Одевают на нее, чтобы открытие

праздника началось с ее песнями—
ЛЧ.
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282. Юӈи нуми.
283. Нывильӈав’ыт иви:
284. — Ток ӈэтаӈ амалка мылӄытык.
285. Гытты аси аятка наъитын, ӄытым гым
таъылӄытык.
286. Ӈывулат таӈатавык наӄамъат Сиси-
съув’в’и, Рирав’в’и ын, Нывильӈав’ыту.
287. Сэс кимитг’ав’в’и, нэтуна, нэпынав’в’и.

288. Микнак атаӈка, амисъака пылаку, итъ-
ув’в’и, ынӈин нимъак лиӈату, сэс ными-
съалаӈина.
289. Ӄун инмы ӄысын тытталь нымисъал-
лаӈ г’уямтав’илъу ныг’аллат.
290. Тэлоӈ ав’в’авлат наӄамъат .
291. Варат ынки гигулин ангытык.
292. Тинга ӄун аллы наӈвун гитак ынӈи-
нат г’опта-ӄун Рира, Сисисъын ту Нывиль-
ӈав’ыт.
293. Сэс нымисъаӄ ӈавысӈын ын Нывиль-
ӈав’ыт.
294. Тинга ынӈин Амамӄутикылъынин лы-
ган ривылӈын арати.
295. Ту лылалӈын ынтав’ыт рилвык ныг’а-
ли.
296. Иняс ӈавг’ан нымисъаӄин.
297. Тинга-ӄ ынӈин тылалат.

298. Ту варат аллы-ӄи ивлат:
299. — Ток нымисъалаӈ г’уямтав’илъу
в’уттаӄу ӄысын-а.
300. Ту лиӈатты йыпнин Икляӈав’ытнак,
Нывильӈав’ытнак тэкылъын.
301. Епынин лиӈатты.
302. Ӄысын яплу пилгын ынин нуӈтави.

303. Ӈывуййи аӈаӈтак.
304. Калак ынӈин Икляӈав’ыт.
305. Ынпыӈав.
306. Ту ынан икав в’утку илӈиӄатыткын
атъу калак, тыӈанпит.

307. Ӄэвилуткын.
308. — Иклянайтыӈ-ӈа-а, ыӈӈэ-э-в’а-а,
юӈъёӈ юӈъёӈ нымлавигым-мы.

кита.
  Кит выбросился на берег.
  Нвильнаут сказала:
  — Ну ладно, тогда пойду.
  Если ты сейчас не пойдешь, я не
пойду.
  Начали одеваться Сисисьин, Ри-
ра и Нвильнаут.
  Красивые вещи вытащили, оде-
лись.
  Все очень красивые, кухлянки, вот
головнушки, все очень красивые.

  Они стали действительно очень
красивыми людьми.
  Туда пошли.
  Народ там на праздник собрался.
Все стали любоваться на них: на
Риру, Сисисьина и Нвильнаут.

  Ой, какая красивая женщина Нвиль-
наут!
  У Амамкута даже одна бровь вы-
пала (от удивления).
  И один глаз стал вместо брови.

  Настолько жена красивая.
  И так они (Сисисьин, Рира, Нвиль-
наут) подошли.
  И народ говорит:
  — Оказывается, они очень краси-
вые!
  И Иклянаут одела головнушку, ко-
торую Нвильнаут сшила.
  (Иклянаут) одела головнушку.
  И вот правда у нее расширилось
горло.
  Начала петь песни.
  Иклянаут это деревянный идол.
  Бабушка.
  А у нее (Иклянаут) еще на груди
висит деревянный идол, это на-
зывается «тнанпит».
  Качается (маленький идол).
  (Песня) Иклянаут, о-о-й, я танцую
для кита.
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309. Тыӈанпитаӈ, тыӈанпитаӈ, ейсалянма-
сыӈа-а.

310. Пысээв, пысээв, ейсалянмасыӈа-а.
311. Пилгоон, пилгоон, рунӈа-а-тавиӈ-ӈа-
а, ыӈэ-хэ-э ыӈэ-хэ-э рунӈа-а-тавиӈ-ӈа-а.
312. Ӄысын инмы ӈывуййи аӈаӈталъатык
ынӈин ынпыӈав ӄун калак.
313. Тинга ак ынӈин юӈи наӄам туми.
314. Ту варат ӈывуййи ангытыткук.
315. Ынки ӄун инмы ӄун ӄысын яплу-а па-
нинану ныг’али Амамӄутикылъын.
316. Нумал акминнин ынин ӈавг’ан Ны-
вильӈав’ыт.
317. Тырэтылӄиваннин.
318. Ӄысын яплу нумал амалка ӈывулат
юнатык ним ынкэ.
319. Пыса-ӄ иналка.

  Маленький деревянный идол (ка-
чается у меня на шее), я вхожу в
транс.
  Пока, пока, я вхожу в транс.
  Горло, горло, о-о-й, расширилось!

  И правда начала петь та бабушка-
идол.
  Кит на берег выбросился.
  И народ начал праздновать.
  И там правда стал Амамкут по-
прежнему.
  Снова взял в жены Нвильнаут.

  Взял ее домой.
  И там опять стали жить хорошо.

  Пока достаточно.



16 В’алвыӈав’ыт ту В’акытгыӈав’ыт
Девушка-Сорока и Девушка-Ворона

Дата и место записи: 24 февраля 2002 (Вывенка, Олюторский район, КАО)
Рассказчик: Дарья Андреевна Мулинаут (Муллыӈав’ыт)
При участии Т. Н. Голиковой
Обработка текста с помощью Л. И. Чечулиной

1. ДМ: Амамӄутытык гангытпинтылаӈ Ӄут-
кынняӄу.
2. ТГ: Ту.
3. ДМ: Йиӈтару ынин ӈавг’ан Амамӄути-
кылъин.
4. ТГ: Ту.
5. ДМ: Ту мигга ам ӄа ӄуллы, Иривиг’э.
6. ТГ: Ту
7. ДМ: Гаӈавтыӈлин.
8. Ангытыткук гаӈвулаӈ г’оро.
9. ТГ: Ту.
10. ДМ: Ыӈэ ынӈин.
11. — Ӄинапыӈлалагытки ангытпинтылъу.
12. В’алвыӈав’ыту г’опта гангытпинтылаӈ,
илъаӄылъу, г’опта-ӄ таӄгырник.

13. ТГ: Ту.
14. ДМ: В’акытгыӈав’ыту гангытпинтылаӈ,
в’итив’итыльу.
15. Гаӈвулаӈ камлилык.

16. В’акытгыӈав’ытынти ту В’алвыӈав’ы-
тынти амын гаӈвулаӈ.
17. ТГ: Ту.
18. ДМ: Талулаткыт, упруткулаткыт ӄита-
г’алатак гаргын.
19. ТГ: В’алвув’в’и?
20. ДМ: Аӈ, ту в’акытгу.

  ДМ: Куткынняку пошел на празд-
ник к Амамкуту.
  ТГ: Так.
  ДМ: Интару его жена, Амамкута.

  ТГ: Так.
  ДМ: Кто же еще.... Ирирвие.
  ТГ: Так:
  ДМ: (Он) женился.
  Начали праздновать.
  ТГ: Так.
  ДМ: И вот.
  — Пригласите всех на праздник.
    Женщины-вороны, морские быч-
ки, всякие животные пришли на
праздник.
  ТГ: Так.
  ДМ: И женщины-сороки, люди-гольцы
пришли на праздник.
  Начали обходить вокруг костра (и
петь, танцевать).
    Сорока с вороной начали тоже...

  ТГ: Так.
  ДМ: А они жуют, клюют замерз-
шие какашки на улице.
  ТГ: Вороны?
  ДМ: Да, и сороки.
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21. Амамӄут ӄэӄ гарринаӈ(лин).
22. — Ток аӈэӄыка Йиӈтару, ӈаврам-
кылъу тыгытъававыткынитки.

23. Ӄынав’ыятыткын.
24. ТГ: Ту.
25. ДМ: Ав’ыт упруткук ӄитаг’алак.

26. — Мыттаӈвулаӈ камлилык пыса ӄын-
тилӄу(вгына), ӄынав’ыятгын(а).

27. Гаӈвулаӈ камлилык.

28. Ынӈин ӄэӄ В’акытгыӈав’ыт.
29. — Ияток, ӈавйил, Амамӄутикылъынин
ӄулиӄул мынъымрун.

30. ТГ: Ту.
31. ДМ: Амамӄут:
32. — Гыммы-а мыкамлилык.

33. Мынкамлила.

34. Йиӈтаринти ытти гаӈавг’ана.
35. Ӄэӄын камлилык гаӈвулаӈ.
36. ТГ: В’ыъа ниткы Амамӄутикылъын?
37. ДМ: Аӈ, гаӈавг’ана.
38. Лыӈт-Ирирвиг’аю ыту, ынин ӈавг’ану.
39. Ӄэӄын ынӈин камлил(латкыт).
40. — Г’амынно, г’амынно, яӈӄавилӈын.
41. Лав’тыкин, лав’тыкин, яӈӄавилӈын.
42. Льыӈатты.
43. Ынӈин ӄэӄ Йиӈтаринак ганыльӈатгы-
пал.
44. Наӄамъат ынӈинат ав’ыт ӄитаг’алаӈ
пинтыткыт.
45. ТГ: Ив’ав’а туки яӄӄасъам.
46. ДМ: Г’ытг’ув’в’и, г’ытг’утыӄу.
47. ТГ: Ту.
48. ДМ: — Г’ик, пысасо-ӄи, Иривиг’э, ӄы-
нав’ыятгына ӈаврамкылъу, аӈэ гытг’авла-
ткыт.
49. Ав’ыт ӄитыг’алаӈ.
50. ТГ: Пинтылаткыт?
51. ДМ: Аӈ.

  Амамкут выглянул.
  (Амамкут говорит) — Интару, что
же вы гостей оставили голодны-
ми!
  Накорми гостей.
  ТГ: Так.
  ДМ: (А гости) все равно бегут кле-
вать замерзшие какашки. какаш-
ки.
  — Начнем танцевать около кост-
ра, а пока угости гостей толкушей,
накорми их.
  Начали обходить вокруг костра (и
петь).
  Девушка-сорока говорит:
  — Эх, сестра, хоть бы нам Амам-
кутину песню запомнить (букв. взять
бы к себе песню).
  ТГ: Так?
  ДМ: Амамкут (говорит):
    — Я начну обходить вокруг кост-
ра.
  Давай мы начнем обходить вокруг
костра.
  Вместе с женой Интару вдвоем.
  И вот они начали.
  ТГ: Вот, Амамкут?
  ДМ: Да, с женой.
  Злая Ирирвие, все они, его жены.
  И начали обходить вокруг костра.
  (Песня) Где, где головнушка!
  Головная, головная головнушка!
  Это головнушка.
  Интару надела головнушку.

  А эти двое по-прежнему к замерз-
шим какашкам бегут.
  ТГ: Ой, надо же, как!
  ДМ: Собаки, люди-собаки (тоже).
  ТГ: Так.
  ДМ: — Ирирвие, покорми гостей,
они проголодались!

  Все бегут к замерзшим какашкам.
  ТГ: Бегут?!
  ДМ: Да.
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52. Ынӈин гапльыткулаӈ ангытыткук.
53. Камлилыткыт ӄэӄ ӈавг’анти амын.

54. ТГ: А.
55. ДМ: Ӄэӄ титкып лыган нанкув’в’авы-
лъатыткын.

56. ТГ: Ц-ц-ц!
57. ДМ: Кув’в’атмимъю наццылъатыткын.

58. ТГ: Иняс нымисъалаӈ.
59. ДМ: Иняс нымисъалаӈ.
60. ТГ: Ӈавг’ану.
61. ДМ: Аӈ.
62. — Гымнан ат мымрун ӄулиӄул.
63. Лав’тыкин, лав’тыкин яӈӄавилӈын.

64. Киткит гапльыткулаӈ.
65. Гамэӈынтилӄимтив г’опта-ӄ таӄа.

66. В’акытгыӈав’ытынти ын В’алвыӈав’ын-
ти, киткит гаӄэпасалинат пыса ӄитаг’ытг’ы-
г’ылак упруткук гаӈвулинат.

67. ТГ: Ив’ав’а токи яӄӄасъам.
68. ДМ: — Пысасо мыв’иньвыткылянав’в’и.

69. Гав’иньвыткылялаӈ.
70. ТГ: Ын Амамӄутикылъын?
71. ДМ: Аӈ.
72. Амыс ӈавйиль, Амамӄут ӄыявалӄи.

73. Пыса-ӄ-а ӄымлавылӄи.
74. Ӄэӄ ынӈин В’акытгыӈав’ыт мылавы-
ткын.
75. Сэс ӈавйиль, атаӈъуйиӈкав’ыясгы......

76. ТГ: Атаӈъуйиӈка!
77. ДМ: Ӄынут Йинтаругыт.
78. Валумтилыткынина Амамӄутинак.
79. ТГ: Ту.
80. ДМ: Ынӈин.
81. Амыс ӈавйиль, Амамӄут гынан ӄыя-
вагын.
82. В’алвыӈав’ыт гаӈвул аӈаӈтак.

  Они закончили праздновать.
  Две жены все обходят вокруг ко-
стра.
  ТГ: Да...
  ДМ: До того красивые, в сравне-
нии с ними, даже солнце будто вы-
сохло.
  ТГ: Ц-ц-ц! (восхищение)
  ДМ: (Солнце было как) пересох-
шая рябина.
  ТГ: Настолько красивые!
  ДМ: Настолько красивые!
  ТГ: Жены!
  ДМ: Да.
  — Я возьму эту песню.
  (Песня) Головная, головная повяз-
ка.
  Как только закончили.
  Им положили в мешки много тол-
куши.
  А эти девушки, сорока и ворона,
как только скрылись из виду, на-
чали клевать замерзшие собачьи
какашки.
  ТГ: Ой надо же, как!
  ДМ: (Амамкут:) — Погоди, сзади
тайком догоню их.
  Пошел за ними вслед.
  ТГ: Амамкут?
  ДМ: Да.
  (Сорока) — Ну-ка, сестра, испол-
ни песню Амамкута!
  (Ворона:) — А ты танцуй.
  И вот сорока танцует.

  (Ворона) — Ой, сестра, ты очень
красиво танцуешь!
  ТГ: Красиво!
  — Ты как Интару!
  Амамкут слушает их.
  ТГ: Так.
  ДМ: Вот.
  (Сорока:) — А ну-ка, сестра, ис-
полни песню Амамкута!
  Девушка-Ворона начала исполнять
песню.
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83. — Г’амынно, г’амынно, лав’тыкин яӈӄа-
вилӈын.
84. Мылавыткын.
85. Г’эк ӄуллы наӄамъат сыӈӄэтылъатыт-
кын.
86. Натаяӈситыткына Йиӈтару ту Амамӄу-
ту, Лыӈт-Ирирвиг’э.
87. Ыӈэ ганикал.
88. Гыг’уравлинат.
89. Ганг’уравлин Амамӄут.

90. Тинга г’опта гакмиӈалинат.
91. ТГ: Гакмиӈалинат.
92. ДМ: Тук нытавиннуӈӄин.
93. ТГ: Ын в’акытгынти в’алвынти?
94. ДМ: Аӈ.
95. Тинга ганлыӄтавлаӈ.
96. Тинга-ӄ гакмиӈалаӈ.
97. Ынӈин ӄэӄ тинук гатаруӈлаӈ, ыныӄӄал
ӄун ыныктинуӈӄал.

98. Ӄэӄ тув’итвавыткынина нурал ӄитыг’а-
лаӈ.

99. ТГ: Ив’ав’а токи.
100. ДМ: Ӄэӄ ынӈин Лыӈт-Ирирвиг’э:
101. — Сирмыӈгырӈо Амамӄут ӄынрэтат-
гына ынӈин ӈавг’ану маӈкыт.
102. Аӈэӄыка ван ынкыт ныг’алуна.

103. ТГ: Ив’ав’а.
104. ДМ: Тинго ынӈин г’оро гаттиллаӈ га-
ниӈлылаӈ.
105. ТГ: Ганиӈлылаӈ.
106. ДМ: Ӄунпы ӄэӄ маюльгыльӄык гаю-
паллинат ын, ӄулияваткыт ын.
107. ТГ: Ынӈин увикив’ нанпаццана?

108. ДМ: Аӈ.
109. Унюнюв’в’и ганпилавлаӈ.
110. Ганыкмиӈавлинат г’опта.

111. Гарэтылаӈ, ӄэӄ ыллаъа:

112. — Мая ам ыннулатуру ангытпинты-
лъытуру?

  (Песня) Хамынно, хамынно, голов-
ная повязка.
  (Сорока) танцует.
  И прыгает.

  Они изображают Интару, Амам-
кута и Злую Ирирвие.
  И вот это самое...
  Эти двое показались.
  Так они пели и танцевали, что Амам-
кут показался.
  И тут же обе родили.
  ТГ: Обе родили...
  ДМ: Вот чудак!
  ТГ: Сорока и ворона?
  ДМ: Да.
  Их забрали назад (домой).
  Ой, они родили.
  Рядом с отверстием землянки сде-
лали для них постели, вот, около
него, на его стороне.
  Как только (Амамкут) отвернется,
они бегут клевать замерзшие ка-
кашки.
  ТГ: Ну, надо же!
  ДМ: Злая Ирирвие говорит:
  — Фу, Амамкут, отвези их домой
куда-нибудь!
  Нельзя, чтобы они так ели какаш-
ки. (потому что воняют)
  ТГ: Ну надо же!
  ДМ: И вот их отпустили, бросили.

  ТГ: Бросили их!
  ДМ: Они все время поднимались
на пригорки и пели песни.
  ТГ: Они сами себе сделали плохо
(букв. себя испортили)?
  ДМ: Да.
    Заставили их оставить детей.
  Обе родили (букв. Амамкут сде-
лал, чтобы они родили).
  Они пришли домой, мать их (спра-
шивает):
  — Как вы сходили на праздник?
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113. — Тинга ӄун аллы.
114. Амамӄутинак насиццыӈпинтыламык.

115. ТГ: Насиццыӈпинтыламык!
116. ДМ: [Сами виноваты]!
117. ТГ: Аӈ.
118. ДМ: Аӈэӄыко ыпапа ынӈин, унюню-
пильӈаӄу аллаъыка ӄынтыгына.

119. ТГ: Аӈ.
120. ДМ: Йиӈтару ӄэӄ:
121. — Ӄун ана-а г’оро татилыӈӈалаӈ, тар-
этылӄивлаӈ.

122. ТГ: Татилыӈӈалаӈ, тарэтылӄивлаӈ...

123. ДМ: Тинго ынӈин ынтав’ыт.
124. Гаӈавинаӈалӄивлин ынӈин Амамӄут.
125. — Пыса-ӄи ӈавг’ан мынмаклавын.

126. ТГ: Мигга ам гэӈалин?
127. ДМ: Ниткы ын, Лыӈт-Ирирвиг’э.
128. Кыраттулъытӄал ынӈин, йыӈаткынин.

129. ТГ: Ника, в’алвытгина ынӈин?
130. ДМ: Ӄуллы ынинны ту в’алвытгина
ынӈин Йиӈтарунак рарак тытыткынина.

131. ТГ: Аӈ.
132. ДМ: Пыса мыӈавынмаклавык.
133. Ытыкъыллаъыӈ ӄун тырамкисивыткы-
нин Лыӈт-Ирирвиг’э.
134. Камынгутыӄ нурал ын китг’ыльв’ая-
мык гаррэнаӈлин.
135. ТГ: Аӈ.
136. ДМ: — Апг’ака Амамӄут ӄэмыгын [кру-
жка].

137. — Ӄив’ъисисӄи ӄи синин.
138. Унюню ынки, унюню кыраттулъын.
139. Унюню раттуткынин амӄыка.

140. Наӄам тылалъын гаг’ылтаӈтилин ын-
ки Камынгутыӄнак.

  — Да вот.
  Амамкут нарочно набросился на
нас.
  ТГ: Нарочно!
  ТГ: Сами виноваты!
  ДМ: Да.
ДМ:     (Куткынняку:) — Папа30, нель-
зя делать, чтобы дети были без
матери.
  ТГ: Да.
  Интару (говорит):
  — Наверное, (у детей) скоро кры-
лья подрастут, и они полетят до-
мой.
  ТГ: Вырастут крылья, полетят до-
мой...
  ДМ: И вот однажды...
  Амамкут повез жену.
  — Пока повезу жену в гости к ее
родителям.
  ТГ: Кого он повез?
  ДМ: А вот Злую Ирирвие.
  Она держит ребенка под кухлян-
кой, а он везет.
  ТГ: А (дети) вороньи?
  ДМ: Один у Ирирвие, а остальные
дети вороны и сороки дома у Ин-
тару.
  ТГ: Да.
  ДМ: — Пока жену отвезу в гости.
  Он везет Ирирвие к ее родителям
в гости.
  А тут Саламандра из-под льда вы-
глянула.
  ТГ: Да.
  ДМ: (жена говорит) — Амамкут,
пить охота, набери воду в круж-
ку.
  (Амамкут:) — Сама сходи.
  А ребенка там, под кухлянкой.
  Держит ребенка под кухлянкой, (он)
маленький.
  Как только пришла, Саламандра
30Обращение Куткынняку к Амамкуту.

Куткынняку назвал сына в честь сво-
его отца.
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141. ТГ: Микнак?
142. ДМ: Камынгутыӄнак.
143. ТГ: Мигга?
144. ДМ: Лыӈт-Ирирвиг’э.
145. ТГ: Гаг’ылтаӈтилин!
146. ДМ: Ту ынина кимитг’ав’ гэпыткулаӈ.

147. ТГ: Сэ!
148. ДМ: Ту нараттул гапкавлин тонаӈки
унюню.

149. Гыг’ылтаӈтил китг’ыльык ынки Ириви-
г’э.
150. ТГ: Сэ, тумгин ӈавг’ан.
151. ДМ: Тумгин ӄун.
152. Ту гаӈальӄивысӄивлин.
153. ТГ: Тук альгиъалкылка?
154. ДМ: Ӄун иняс ана гуйваллин.

155. ТГ: Гуйваллин.
156. ДМ: Тинго ганикал.
157. Гаӈвулинат нутак юнатык.
158. ТГ: Камынгутыӄынти?
159. ДМ: Аллы.
160. Нитканти, гунюнюта Ирирвиг’айынти.

161. Виг’айина кимитг’ав’ тэкыткынина.
162. ТГ: Ын Ирирвиг’э(нак)?
163. ДМ: Аӈ.
164. Г’опта-ӄ таӄин ын таӄвиг’айин тэкыт-
кынина, киркир, кимитг’ав’.
165. ТГ: Ц-ц-ц!
166. ДМ: Ӄулин г’оро ӄэӄ ынӈин Камынгу-
тыӄ.
167. — Таӄык.
168. — Камынгутыӄ, ӄытав’аӈисъаньӈыт-
кыниги.
169. Ӄунам-ак маӈкыт гымнин ӈавг’ан ты-
ланны.
170. — Ӈанин-ӄи ван синин гав’алӄивлин.
171. — Ӄытав’аӈисъанӈыткыниги.
172. — Мыри таӄв’ив’рита.

173. ТГ: Таӄв’ив’рита!

втоптала ее в снег.
  ТГ: Кто?
  ДМ: Саламандра.
  ТГ: Кого?
  ДМ: Злую Ирирвие.
  ТГ: Втоптала в снег!
  ДМ: И (Саламандра) надела все
ее (у Ирирвие) одежду.
  ТГ: Ух ты!
  ДМ: И Ирирвие положила ребен-
ка под кухлянку, а (Саламандра)
не смогла отобрать его (=ребен-
ка).
  Саламандра втоптала в снег Ири-
рвие.
  ТГ: Ой, чужую жену!
  ДМ: Чужую жену!
  Пошла и села на нарту.
  ТГ: Как же он мог не заметить?
  ДМ: Ну наверное сильно колдо-
вала.
  ТГ: Колдовала!
  ДМ: И вот.
  Вот начали они жить в тундре.
  ТГ: C Саламандрой?
  ДМ: Нет.
  С этим, с ребенком Ирирвие вдво-
ем.
  Из травы сделала одежду.
  ТГ: Ирирвие?
  ДМ: Да.
  Все что угодно сделала из травы,
и комбинезон, и вещи.
  ТГ: Ц-ц-ц!
  ДМ: Однажды, Девушка-Саламандра
говорит:
  — Что делать?
  (Амамкут:) — Саламандра, ты вы-
шивай.
  Раз ты куда-то дела мою жену.

  — Та сама убежала.
  — Вышивай ты!
  — У меня нет доски для обработ-
ки шкуры.
  ТГ: Нет доски!
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174. ДМ: Илӈын гатэкылин.
175. ТГ: Ту!
176. ДМ: Ӄэӄын ынӈин каӈрук гаӈвулин.
177. — Хуп, хуп, хуп, гамгалӈыл ат вара-
тык, амгым ныв’аӈигым.
178. ТГ: Ту.
179. ДМ: — Мыпрын, мыпрын, мыпрын.

180. Тинга нытэкынинав’в’и.
181. Ӄулин г’оро ӄэӄ Амамӄут валумти-
лыткын ныкита.
182. Ганыкмиӈав нум ын Камынгутыӄ.

183. ТГ: В’а ӄун в’ыъа.
184. ДМ: Ынӈин наӄам валумтилаткын.
185. Тыллув’в’и в’ыъа симлянкакина гыр-
гулгып гаӄуӄлулӄивлаӈ.
186. Ӄэӄын ӈанык.
187. Ыллыгина кимитг’ав’ ганнюпаллаӈ.
188. Ӄэӄ ӈанык килильатыткынина ылпык.
189. ТГ: Микнак?
190. ДМ: Ын ӄун Ӄэ-Аӄатнюнак.
191. ТГ: Аӈ.
192. ДМ: Виг’экиркирльыъып.
193. Ӄэӄын:
194. — Ия туму камамыльаллаткыт.
195. Ия туму камамыльаллаткыт.
196. Тиниг’аӈав’ыт гакумӈалӄивлин.
197. — Амамӄут, тинга ынки таӄыткы, иви
«ия туму камамыльаллаткыт»?
198. Гаррэнаӈлин, самъяӄ гапитӄылин ви-
г’эӄалӈилъып.

199. Гакмиллин.
200. ТГ: Гакмиллин...
201. ДМ: Гивлин:
202. — Мая ылла?
203. Виг’экиркиру гапрыткулаӈ.

204. — Ӈанык ӄун итыткын маӈки ӈан ны-
г’ылтаӈтиламык Камынгутыӄнак.
205. Тинго ын ганиӈлысӄивлин Камынгу-
тыӄ.

  ДМ: Сделали доску.
  ТГ: Так.
  Начала мездру снимать.
  (Песня) Хуп, хуп, хуп, я самая луч-
шая мастерица изо всех селений.
  ТГ: Так.
  ДМ: (Песня) Сниму, сниму, сни-и-
и-му (мездру).
  Она ничего не сделает.
  Однажды Амамкут слушает ночью.

  Опять сделал Саламандру бере-
менной.
  ТГ: Вот это да!
  ДМ: Он слушает.
  Наверху землянки (кто-то) сделал
дырки.
  И там.
  Одежда отца висела.
Щекой поглаживает одежду.
  ТГ: Кто?
  ДМ: Акатню младший.
  ТГ: Да.
  ДМ: В травяном комбинезоне.
  Говорит:
  — Эх, у них мягкая одежда31.
  — Эх, у них мягкая одежда.
  Тинианаут подала голос.
    — Амамкут, кто там говорит «Эх,
у них мягкая одежда»?
    (Амамкут) выглянул через отвер-
стие землянки, на всякий случай,
(видит:) спрятался маленький ре-
бенок в травяном комбинезоне.
  Взял его.
  ТГ: Взял его...
  ДМ: Сказал:
  — Где мать?
  Сняли (с него) травяной детский
комбинезон.
  — Ну вот, (она) там, где Саламанд-
ра ее втоптала в снег.
  И вот выгнали Саламандру.

31Потому, что меховая, а у ребенка бы-
ла жесткая одежда из травы — ЛЧ.
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206. ТГ: Ту.
207. ДМ: Ганрэтал нумал.

208. Ӄун Йиӈтарунак ана гивъянвалин,
унюнюп гарэтылин.
209. ТГ: Ту.
210. ДМ: Ӄэӄ амамӈут гытгык кавальатыт-
кын.

211. — Ия туму камамыльаллаткыт.
212. ТГ: Ия туму камамыльаллаткыт.
213. ДМ: Ток ев’асгырӈын.
214. Тинга-ӄ ганиӈлылин Камынгутыӄ.

  ТГ: Так.
  Отвезли Саламандру (обратно) до-
мой.
    Вот Интару, наверное, заговори-
ла, и ребенок пришел домой.
  ТГ: Так.
  ДМ: И вот (Маленький Акатню) гла-
дит и гладит (мягкую) шерсть ще-
кой.
  — Эх, у них мягкая одежда.
  ТГ: Эх, у них мягкая одежда...
  ДМ: Ой, бедняга!
  И вот бросили Саламандру.



17 Ниӈвит-Ынпыӈав ту пипиӄыльӈу
Старуха-Ведьма и мышата

Дата и место записи: 03 октября 2003 (Палана, Тигильский район, КАО)
Рассказчик: Мария Никифоровна Чечулина (Каляӈӈа)
Обработка текста с помощью рассказчика и Л. И. Чечулиной

1. Ӄулэн, ӄэпипиӄыльӈу ыллаъаӈ ралӄив-
лат:

2. — Ыллаъигыт, мыттасасикусӄивлаӈи-
на ынӈин.
3. Ыллаъа:
4. — Маӈкыти, вусӄымасы ныъылӄыты-
лӄивлатык.
5. Аӈэ тин [уже] вусӄысви, таӄыӈ маӈкыт
алӄытка.
6. Актыррыӈка ӄэпипиӄыльӈу кытаван ив-
лат.
7. — Мыттасасикусӄивла.
8. Пыкавнино ыллаъа вириӈки.
9. Кытаван сасикусӄивлат.
10. Наӄамъат сасикулаткыт таньӈовиг’ыт-
кулаткыт, наӄамъат .
11. Маӈки Ниӈвит-Ынпыӈав кури, кумӈы-
валуми ын.
12. — Тинга?
13. Маӈки ынтав’ыт никалаткыт, витг’эӈа-
сирлаткыт пипиӄыльӈу?
14. Тэл гыргусыӈ льыляпи, наӄамъат пи-
пиӄыльӈу ынӈин сасикулаткыт.
15. Гэӈайыръалаӈина талилӄивлаткыт.
16. — Пысасо, аталилака, ӄуйым мынни-
вын.
17. Никы, ынкэ пипиӄыльӈу уъаццак ӈы-
вулат ынӈин.

  Однаждый, маленькие мышата к
маме заходят и говорят. Мама, мы
пошли кататься с горки.
  — Мы пошли кататься с горки.

  Мама говорит:
  —   Куда?! Уже темно, вы никуда
не пойдете!
  Уже совсем стемнело, никуда не
пойдете.
  А мышата упрямые все равно ска-
зали.
  — Мы пошли кататься с горки.
  Мама не смогла их остановить.
  Все равно пошли кататься.
  Катаются и смеются, и опять ка-
таются.
  Откуда-то пришла Старуха-Ведьма
и услышала их голос.
  — Что это?
  Где же это так шумят мыши?

  Посмотрела вверх, мыши катают-
ся с горки.
  На одну нарту сели и съехали вниз.
  — Подождите, пока не спускай-
тесь, я зашью штаны.
  А там мышата стали ждать.
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18. Пыса ынӈин пырнин ӈавкир, пыса ты-
нивык каргу ӈывунин ынӈин.

19. Наӄамъат г’опта мылькаргыкар тыни-
выткунин яӄӄасъам ӈанин ынӈин.
20. Тытваннин льыгунмаӈки талилаткыт
ӈанык тытваннин.
21. — Тоок яӄӄасъам ӄыталилатык!
22. Тэн талилат ынӈин пипиӄыльӈу льыгун-
ӈавкирык наӄам тэлы ралӄивысӄивлат
ынӈин.
23. Наӄам ӈанин никанин ынта, танямку-
мъыӈнин ӈавкир Ниӈвит-Ынпыӈава, им-
типынин, тав’в’ав(нина).
24. — Ниӈвит-Ынпыӈавигот, ыныттиламык,
аӈэӄыка кытвыл ван маӈкыт (нуӈыллы-
ӄтата)!
25. — [Аха], тытамысытг’ымуӈи.

26. Никы тирӈывиг’ык ӄэпипиӄыльӈув’в’и
ын.
27. — Ыллаъа ӄун ас натуръивламык: «И-
няс вусӄымасы алевыткулака, асасику-
лака».
28. Ниӈвита натаюг’ылатык.
29. Авалумкылъымуру.
30. Тинго наллыӄтатына тэлыӈ.
31. В’ыйинъак никаткы ынкыт.
32. Ӈанык ӄун нив’лыӄин уттыняӄ юг’ынин,
ныг’умӄин.
33. — Оӈо-оӈо, ӄыгалмыги.
34. Уттыъут галми.
35. Ӈанин кылтынин ӈавкир ынӈин ниткы,
Ниӈвит-Ынпыӈавнак.
36. Ту ӈанин уттык тыюпанин.

37. — Пыса ынки ныляъиматылӄивнав’в’и,
пыса мыникака, мытолипуйгыгилилӄивык.
38. Ӈанин тыюпанин никы, ӈавкир.

39. Нимал:
40. — Оӈо-оӈо ӄыникаги, ӄывитгатги.
41. Уттыъут витгати.
42. Ӈанок гыргул ын, киткит каргипы ынӈин
пипиӄыльӈу льыляпылаткыт ынӈин такрыӈ
ын, нагитан ын ынпыӈав тэлы ав’в’ави.

    (Старуха) сняла женский меховой
комбинезон, стала зашивать дыр-
ки.
  Зашивает все мелкие дырки (в ком-
бинезоне).
  (Старуха) положила (комбинезон)
там, где мышата катаются.
    — Ну-ка, спускайтесь!
  И мышата начали съезжать и все
попали прямо в комбинезон.

  Старуха-Ведьма взяла комбине-
зон, взвалила на спину, и полша.

  — Старуха-Ведьма, отпусти нас,
не надо нас никуда уносить!

    — Аха, сейчас поем вкусные ко-
сти (до костей сгрызу).
  Мышата сильно стали плакать.

  — Мама только что сказала нам:
«Не гуляйте в темнате, не катай-
тесь с горки».
  Черти к вам придут.
  Мы не послушались.
  И так (мышат) унесла туда.
  Уже так вот...
  Подошла (Старуха-Ведьма) к вы-
сокому и толстому дереву.
  — Ого-ого, наклонись!
  Дерево наклонилось.
  Старуха-Ведьма привязала к де-
реву комбинезон (с мышатами).
  И на дерево повесила (комбине-
зон).
  — Пока там скиснут глаза, пойду
я за ветками для шашлыков.
  Там (на дерево) повесила комби-
незон.
  Опять:
  — Ого-ого, выпрямись!
  Дерево выпрямилось.
  Там наверху вот... Мышата через
дырочки от иголки смотрят вниз,
увидели, что старуха ушла туда.
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43. — Ынпыӈавигот, ыныттиламыка.
44. Аллы аника, аттилка тытыткынина ын-
ӈинав’в’и ын.
45. Тэлы ав’в’ави Ниӈвит-Ынпыӈав ын.
46. Наӄамъат никаткы в’ыйинъак аӈаӈтат-
куткы ынӈин.
47. Маӈин пырыткынин никы ынӈин толи-
пуйгын ын уттыъут.
48. — Гуттин пипиӄыльыляъуйиппиньӈын.

49. Васӄин пырыткынин:
50. — Гуттин пипиӄъев’аъуйипиньӈын.

51. Васӄин пырыткынин:
52. — Гуттин пипиӄлётаъуйипиньӈын.

53. Васӄин пырыткынин:
54. — Гуттин пипиӄпунтаъуйипиньӈын.

55. Васӄин пырнин:
56. — Гуттин пипиӄкычимъуйипиньӈын.

57. Васӄин пырнин:
58. — Гуттин пысиӄпунтаъойипиньӈын.

59. Г’опта маӈиняс псиӄ, никын ын никин-
ны, пипиӄыльӈин г’опта таӄ-... никы иты-
лъын г’опта кукэпуйгын амсинин пырни-
на ын.
60. Г’оро мальимти кукэпуйга ын.
61. — Ток иняс ана никы, лыляъиматыл-
ӄивлат.
62. Мыл’иӄтылӄи, мыюг’ылӄивын.

63. Сасусаӈав’ыт ынкэпы галаткы.
64. Маӈки ынӈин пипиӄыльӈу гыргул ни-
калаткыт, юпытвалаткыт, каргипы льыляп-
латкыт.
65. — Ыя, Сасусаӈав’ыт, амгынан левы-
ткуткы!
66. Гагиталин тэлыӈ:
67. — Таӄыӈ ӄун тэлыӈ тыпгаллатык?
68. — Ниӈвит-Ынпыӈавнак ӄун сасикулъ-
ымуру ыныкӈавкирык наникаламык ын.

  — Бабушка, отпусти нас!
  Она не отпускает их.

  Туда ушла Старуха-Ведьма.
  Уже поет (от радости).

  Отламывает веточку на шампур.

  (Песня) — Это для мышинных глаз
шампур.
  Другую (ветку) отламывает:
  (Песня) — Это для мышинных моз-
гов шампур.
    Еще одну отламывает:
  (Песня) — Это для мышинных го-
ловок шампур.
  Еще одну отламывает:
  (Песня) — Это для мышиных пе-
ченок шампур.
    Еще одну отломила:
  (Песня) — Это для мышинных по-
чек шампур.
    Еще одну отломила:
  (Песня) — Это для птичьих пече-
нок шампур (ошибка, должно быть
«мышиных» — ЮН).
  Все это вот, для птичек, вот, для
мышат палки сама отломила (=
собрала).

  Потом взвалила на спину палки.
    — Наверное, уже скисли глаза.

  Вернусь-ка я, подойду к нему (=де-
реву).
  Сасусанаут-Лиса там проходит.
  Мышата наверху вот висят и че-
рез дырочки смотрят.

  — Ой Сасусанаут-Лисичка, ты од-
на гуляешь.
    Она посмотрела туда (наверх):
  — А зачем же вы туда забрались?
  — Это Старуха-Ведьма нас пой-
мала в свои штаны, когда мы ка-
тались с горки.
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69. Ӈавкиргиӈки наӄам мытталиламык ын.
70. — Мытаӄӈывулатык мыри актыка ура-
ка ын.
71. — Аньмыъа ӄивги Оӈо-оӈо ӄыгалмги.

72. — Оӈо-оӈо ӄыгалмги!
73. Уттыъут галми ын.
74. Ынӈин ӈанин йытулъанин никан Са-
сусаӈав’ытнак никы, пипиӄъюсгын йы-
тулъанин.
75. Тэн ынӈин пипиӄыльӈу в’асӄивыткулат
ын.
76. Ӈанин ын намаллыръатын никата, ми-
га.
77. Ыннан ынанъыныӈкуӈӄал ӄэпипиӄыль-
ӈын гавиг’ылин.
78. Ӈанин ынанг’ураӈӄал нантын ынӈин.
79. Ынӈин мига намаллыръатын ӈавкир
ынӈин.
80. Ту ӈанин ынанг’ураӈӄал нантын яӄӄа-
съам накылтын нимал наннюпатын ын.

81. — Оӈо-оӈо ӄывитгатги!
82. Витгати уттыъут нимал.
83. Тинго ынӈин никав’ пипиӄыльӈу в’асӄи-
выткулат.
84. Сасусаӈав’ыт нурал рэтылӄиви.
85. Ыллаъаӈ рэти иви:
86. — Ыллаъигыт, нурала никы ӄэӄ ын-
ну ӄун гива, ӄыникагын, ӄытэкыгын никы,
в’ирчыгын ын.
87. — Таӄылӄыл ӄун?
88. — Ав’итавка ӄитыткыниги ын.
89. Нурала ӄытэкыгын в’ирчыгын ын!
90. Ыӈэ ыллаъа ынин тав’ирӈык ӈывуййи.

91. Ӈанин наӄамъат в’ирсыгын тэкынин
ынӈин ыныкъыллаъа ынӈин.
92. Наӄамъат льыгуннысосыӈки тылаййи,
ӈанык арив’в’и юӄанина ынӈина г’опта ни-
тканак Сасусаӈав’ытнак ын.
93. [И] ӈанин в’ирчыгын, — ыллаъаӈ иви,
— ӄынумкавгын ын.
94. Льыгунсосыӈки рылтили ынӈин аӈыль-
гысирык ӈывуййи:
95. — А-а-а!

  Мы так попали все в штаны.
  — Что я буду делать с вами? Ведь
(вы) слишком далеко (от земли).
    — Скажи, пожалуйста: «ого-ого,
наклонись!»
  — Ого-ого наклонись!
  Дерево наклонилось.
  И Сасусанаут оттуда всех мышей
вытащила.

  Вот разбежались мышата.

  А комбинезон наполнили мхом.

  Самый маленький мышонок умер
в самом низу.
  Его положили на самый верх.
  Комбинезон наполнили мхом (вме-
сто мышей).
  На самый верх положили (мерт-
вого мышонка) и снова завязали
(комбинезон), повесили.
  — Ого-ого, выпрямись!
  Дерево опять выпрямилось.
  А мышата все разбежались.

  Сасусанаут быстро пошла домой.
  Пришла домой, матери сказала:
  —   Мама, быстрее сделай, это са-
мое, вот, настойку мочи для кра-
шения шкуры!
    — А для чего?
  — Не удивляйся!
  Только быстрее сделай краску!
  И вот, ее мама быстро начала де-
лать краску.
  Быстро сделала краску вот ее ма-
ма .
  Сасусанаут зашла туда между спаль-
ными пологами и покрасила себе
нижнюю часть живота краской.
  —   И эту краску, — матери сказа-
ла, — спрячь.
  Между пологами улеглась и на-
чала стонать.
    — А-а-а!
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96. Ынӈинвремяк ниткы ынӈин тылаййи
Ниӈвит-Ынпыӈав.
97. — Н-н-н, ана никалат ын лыляъима-
лат урасв’ыӈка.
98. Никы:
99. — Оӈо-оӈо ӄыгалмыги!
100. Уттыъут галми.
101. Никанин ынӈин йыпанин ӈанин ӈав-
кир, кылтытванин ын йынгыпнин ынанг’у-
раӈӄал виг’ыпипиӄыльӈын ӈанин йыту-
нин.
102. — Уса-ӄи мыгэчыкватык.
103. Лылав’в’и йытунина.
104. — Н-н-н имъяӄ гамалльыляъималин
ынну ӄун гива.
105. Гамаллыляв’исалин кытвыль наӄам
гав’исалин.
106. Наӄамъат ӈанин тунин г’оптыльу пи-
пиӄыльӈын.
107. — Уса ӄи васӄин ын.
108. В’ин тин таӈсасаӈнин васӄин ӈанин
никанин, васӄин.
109. — Тинга, таӄа гут гайыръалин.

110. Тэлы тылинин, мига ӄысын гайыръ-
алин.
111. — Ав’ынъат мигга ынкыт гиллин?!
112. Мая яӄ ытув’в’и?
113. Ав’ынсам Сасусаӈав’ыт гатгиливлин.
114. Мигга ван атъу наниканин.
115. Амъяво ван гытты, г’атав-ев’ас йи-
лык г’ытг’ымтывака тынтысӈатыткынигыт!

116. Тэлы ав’в’ави, наӄамъат в’агырӈына-
луткын.
117. Ынки ак Сасусаӈав’ыт никаткы, та-
виг’ыӈыткы.
118. — Н-н, н-н.
119. Ӄоры ралӄиви Ниӈвит-Ынпыӈав’ыт.
120. Наӄамъат Сасусаӈав’ыт никаткы ви-
г’ыткы ын.
121. — Таӄи ам Сасус гытты?
122. Ивыткы:
123. — Гытты ана таг’ыр ынки, имъяӄ ана
ӄымак тытгивиткына никакки тыг’ылык.

  И в это время это вот пришла Старуха-
Ведьма.
  — Н-н-н, наверное, уже давно ски-
сни глазки! (радуется)
  Вот:
    — Ого-ого, наклонись!
  Дерево наклонилось.
  Развязала штаты, вытащила от-
туда самую верхнюю мышку мерт-
вую.

    — Ну-ка попробую-ка.
  Выковыряла глаза.
  — Н-н-н, уже хорошо скисли гла-
за!
  В самый раз прокисли!

  Сразу же съела целую мышь.

  — А ну-ка, следующую.
  Вот сейчас попробовала другую
на вкус.
  — Фу, чем же наполнен (комби-
незон)?!
  Перевернула штаны, оказывает-
ся, они наполнены мхом.
    — Ну кто же так сделал?!
  Где же они?!
  Опять проделки Сасусанаут!
  Больше никто!
  Ну, погоди! Сейчас сниму с тебя
все кости на моем языке (= я тебя
съем)!
  Пошла туда, грызет воротник (очень
рассердилась).
  А там Сасусанаут умирает.

  — Н-н-н, больно!
  Сюда (= к ней) зашла Старуха-Ведьма.
  Сасусанаут все еще умирает.

  — Сасус, что с тобой?
  Говорит:
  — Ты не знаешь, сколько я бо-
лею, наверное, я почти год так бо-
лею.
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124. Амыс-а тэлы ынӈин.
125. В’ирмимыл ынӈин гангат-, амв’ирми-
мыл г’асаллюк гаюлин.
126. — Амыс-а ӄыгитагын, игынӈината ты-
г’асаткы.
127. Амыс-а ӄыгита(гын), арисв’ын наӄам
г’оптыльу йырратыткын.
128. — Н-н-н, ана татаӄысӈатыткын?

129. В’исвасъалъын тыг’ыллыъын тыни-
каткын ын.
130. Маӈкыт яӄӄэ мынтылӄивгыт ынӈин.
131. Маӈкыт мыв’интатылӄивгыт?
132. — Ӄун тинга таккин , асив’ыт ӄинаг’а-
салюнаги ын.
133. Кытвыл в’ай гарӈын атг’ыка, тэлыӈ
маӈкыти нивыӄин никыӈ, , аӈӄакинав’в’и
никав’в’и ынӈин, г’оро рыг’ыйиӈрув’в’и ын,
инмув’в’и.
134. Аӈӄаъинмыӈ ӄыллагын, ӈантиӈ гы-
рв’ылгыпы ӄыникагын, ӄытг’ыгын ын.
135. — Аӈ.
136. Тинга-ӄ пыса тэлы.
137. — Ыныкнык ӄысын ынкыяп тыг’ылыт-
кын яӄӄасъам ток ав’ынъата.
138. Тытаӄысӈатыткы ана гыммы ын.
139. Сасусаӈав’ытнак в’иньвыткыляткынин
ынӈин.
140. Аллы атг’ылка Сасусаӈав’ыт итыт-
кы.
141. Тинмылалъын.
142. В’иньвыткыляткынин никыӈ, тэлыӈ
ынӈин никан.
143. Ынӈин г’оро тэлы тытыпганнин ынӈин
никы.
144. Малькит тытыпганнин ын.
145. Никы.
146. Ынкыт никаййи тэлы такрыӈ льыляпи.
147. — Ана ӄытым-ван маратык ын.
148. Сасусаӈав’ыт аманӈината:
149. — Ыя ныъивын: Аньмы-ӄи малятъу
пыса мыӄэникак, мыӄайырриняӈык тэлыӈ.
150. — Аньмы ӄи малятъу пыса ана ӄы-
тым маратык.
151. Аньмы малятъу пыса ...
152. Атъу тэлыӈ гатымлявлин никакки ры-

  А ну-ка туда (посмотри).
  Горшок наполнила только краше-
ной водой.
    — Посмотри-ка, только так я пи-
саю.
  Посмотри, ниже живота все ста-
ло красным.
    (Старуха-Ведьма жалеет) — Ой,
что же я делаю?!
  Невиноватую больную собиралась
наказать!
  Что мне делать с тобой?
  Чем бы я помогла тебе?
  — Да ничем, только горшок выне-
си.
  На улице возле дома не выливай,
там с обрыва вылей.

  Туда отнеси на скалу у моря, с вы-
соты вылей.
  — Хорошо.
  Пока туда (пошла).
  — Ой, бедняга, надо же, давно она
болеет.
  Чем же я могу помочь?
  А Сасусанаут тайком идет вслед
за Старухой-Ведьмой.
  На самом деле Сасусанаут не боль-
на.
  Она обманывает.
  Тайком идет за ней вот туда.

    Вскоре она (Старуха-Ведьма) ту-
да поднялась.
  Еле поднялась.
  Вот.
  Посмотрела вниз.
  — Наверное, не упаду.
  Сасусанаут говорит про себя.
    — Хоть бы она сказала: Чуть-чуть
еще посмотрю вниз.
  — Чуть-чуть еще, пока наверное
не упаду.
  Чуть-чуть пока еще...
  Еще туда дальше подошла ко гли-
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г’ыйиӈрык ынӈин атъу упыткыньыӈ гала-
лин ын.
153. Ынӈин, маӈиняс ынӈин ынкыти ган-
тылин никы, тэлыӈ , тыг’акки гаӈвулин ын-
ӈин никы в’ирв’ир, ынкэ гамалъупынг’ыли-
лин Сасусаӈав’ытнак.
154. — Го тив ав’ын тамъюӈтатулалъын
татаннюргыӈлаӈытки.

155. Тэн Ниӈвит-Ынпыӈав ынӈин гамам-
рыг’эӈалӄивлин такрыӈ.
156. — А-а-а!
157. Амамрыг’айиӈ тэн маӈкыт галӄыллин.

158. — А-а-а.
159. Тэн гамамрыг’айиӈ такрыӈ ынӈа тэ-
лыӈ.
160. Сасусаӈав’ыт гарэтылӄивлин.
161. Тинга-ӄ иняткин.

нистому обрыву, дальше пошла к
самому краю.
  Как только начала выливать крас-
ку из ольхи, Сасусанаут резко от-
толкнула ее.

  (Сасусанаут думает:) — А-ха, хит-
рую лису (я хитрая), вы не обма-
нете.
  Старуха-Ведьма кричала от стра-
ха.
  — А-а-а!
  Кричала от страха и куда-то туда
покатилась.
  — А-а-а!
  Туда вниз покатилась, кричала все
время.
  Сасусанаут пошла домой.
  Все конец.



18 Ӄуткынняӄунак гаматалин Титӈа
Как Куткынняку на Лисе женился

Дата и место записи: 16 апреля 2000 (Оссора, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Мария Иннокентьевна Притчина (Рыойи)
При участии Е. И. Чечулина
Обработка текста с помощью рассказчика и Л. И. Чечулиной

1. Ӄуткынняӄу ӄун витку гаӈавтыӈлин ни-
тканак.
2. Ӄэӈуӈ ӄун алваӈ тылг’итылӄи.
3. ЕЧ: Г’аӄан ынкыт ӄун.
4. МП: Титкыӈав’ыт гаматалин.

5. Ӄуткынняӄу витку гаӈавтыӈлин.

6. Ӄуткынняӄу витку гаӈавтыӈлин Титкы-
кав’ытнак.
7. Ганикал, гэтулин унюню.
8. — Акок, Ӄуткынняӄу, нэтун.

9. Гынунгитипъянвык ынпыӈав, ынин ӈо-
маталъын, ана-ӄ тинга ьаӄынпыӈав ни-
каткы мытӄыӈтуткы аратвиллыӄыл, арат-
ваюлаткыт.
10. Ӈанин ралкуӈ гакыттальпылин гаги-
титг’ылил, ӈанин никы гигывкамлил гатаӈ-
тил.
11. Ӈанин ынпыӈавыӈ никану гутку гань-
ныпаӈал.

12. — Авичыко ток асӄачиклаӈ.

13. Леӄтыӈ гагититкылавылӄив Ӄуткыння-
ӄу.
14. Ӄонпо гарэтылӄивлин, гаӈыткысавлин.

  Куткынняку сначала женился на
этой, как сказать.
  Опять не то говорю.
  ЕЧ: Ничего, так продолжай.
  МП: (Куткынняку) женился на Тит-
кынаут (дочери солнца).
  Куткынняку в первый раз женил-
ся.
    Куткынняку в первый раз женил-
ся на дочери солнца
  (Она) родила ребенка.
  (Ему говорят) — Сына родили те-
бе, Куткынняку.
  Прямо под лестницей старуха, его
теща, вытаскивает нерпичий жир
для угощения на праздник рожде-
ния ребенка.
  Он во внутри землянки резко по-
бежал, скатился по лестнице и на-
ступил на каменную чашу.
  Эту чашку (с нерпичьим жиром)
нечаянно опрокинул на голову ста-
рухе.
 (Старуха:) — Ой какие неосто-
рожные!
  Куткынняку назад побежал по лест-
нице.
  Он навсегда ушел домой (боль-
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15. Гаӈыткысавлин.
16. Ту гарэтылин атав’ыт ӈан Мити гама-
талин.
17. Виткукинак Амамӄутикылъын гэтулин.

18. Гэтулин.
19. ЕЧ: [Старший].
20. МП: Ту ынки Тиниг’аӈав’ыт.
21. Ынки нитка Кутгаӈу.
22. Ынки ниткыӈ Ӄитгынаӄу.
23. Ӄитгынаӄу.
24. Высгиӈӄирасгымсысъын.

25. Высгиӈӄирасгымсысъын.
26. Ниткыӈа...
27. Мигга-ӄа ӄун?
28. Ависке-ван мылюнюню ван ависыка
ӄэв’алла, амкыка.
29. Мити-а в’акытгын.
30. ЕЧ: [А самый знаменитый] унюню?

31. МП: Унюнюв’в’и Митинак гэтулъалла-
ӈина г’оптыльу ниткав’в’и ын, Амамӄути-
кылъув’в’и.
32. Ӄынут асги тытвыткына.
33. Ынан гэтулъаллаӈ Митинак.
34. Ӈынвыӄ, ависыка.
35. Ӄассаняру, Анаруксаӈав’ыту гэтулаӈи-
нав’в’и.
36. Йыррысгатынтилӈу, Йыррысгаӄуймав’-
в’и, Йиллюпъаӈаву, Йыг’амтыӄляв’в’и гэ-
тулъаллаӈина Митинак.
37. Ниткав’в’и, Митгырыткув’в’и, Ӄуткын-
няӄунак ынан гыг’эӈавлаӈ Митгырытку-
гырӈын.
38. Ӄуткынняӄун ынин ӄун тамысъатгы-
рӈын гыг’эӈавлин, Митгырыткугырӈын.

39. Ту ынӈин гэтулъаллаӈ ынки, ника, Ама-
мӄутикылъу
40. Ӄонпы Амамӄутикылъын аталъитга-
тыткын наӄаъат.
41. ЕЧ: Маӈкыт аталъитгатыткын?
42. МП: Аталъитгатыткын — В’ай никат-

ше не приходил), ему было стыд-
но.
  Ему стало стыдно.
  И возвратился домой и теперь же-
нился на Миты.
  Первого (впервые) родила Амам-
кута.
  Родила его.
  ЕЧ: Старшего.
  МП: И потом Тинианаут.
  Потом Кутгану (сын).
  Потом Китгнаку (сын).
  Китгнаку.
     Всгинкирасгимсисьин («Первый мо-
роз») (сын).
     Всгинкирасгимсисьин.
  И вот это...
  А кто же вот?
  Много маленьких детей, много во-
ронят.
  Миты — сорока.
  ЕЧ: А кто самый знаменитый ре-
бенок?
  МП: Миты родила много детей, Амам-
кута и других.

  Которых я сейчас называла.
  Миты родила много детей.
  Очень много.
  Кассаняру, Анаруксанав родила.

  Родила Миты много детей: Ирры-
сгатынтилгин, Иррысгакуйма, Ил-
люпъанав, Иамтыкля.
  Куткынняку назвал сыновей мет-
кими стрелками.

  Куткынняку по своему поведению
назвали Митгырыткугыргин «Мет-
кий стрелок».
  И потом родила Амамкута и дру-
гих.
  Амамкут все время ходит воевать.

  ЕЧ: Что такое «аталъитгатыткын»?
  МП: «Аталъитгатыткын» — это вот
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кын, итгысирыткын, никалаткыт, вайняль-
атысӄивыткын.
43. Аталыткын.
44. Ту ынӈин никаткынина никаткын, ӄун
Ӄуткынняӄу.
45. — Мити мынывлылӄивык, Амамӄути-
кылъу аталъитгаллаткыт.
46. Ӄэӈун ӄив’в’аӈ тытвыткын.

47. — Иняс гыммы тавитаньӈылъигым,
тинга таъывлылӄи.
48. — Го мури, ыма, мынывлылӄи.

49. Тиниг’аӈав’ыт ынин ымама, ылла гы-
г’эӈавлин.
50. — Иняс гыммы тавитаньӈылъигым.
51. — Мури, Анару(ксаӈав’ыт).

52. — Иняс гыммы тавитаньӈылъигым.
53. Тинга таъывлылӄи.
54. — Мури, Ӄаццаняру.
55. — Иняс гыммы тита мывитатык.

56. Наӄа иви:
57. — Кылю мури.
58. — Синга гымнан сыъывлылӄи, ӄытым-
мы.
59. — Рира.
60. — Иняс гыммы тита тыг’ытг’ыналгы-
ӈылъигым.
61. Тыг’ытг’ыналгыӈылъигым, тита в’асаӄ.

62. Аяк в’ыйин тытатэкылӄи.

63. Г’эк никы ынӈин г’орав’асаӄ.

64. — Ӄыйе.
65. Ӈэтоӈа-а-а Сасъуно-оӈ тыталӄытыӈ.
66. — Гальӄытылӄива.
67. Тылаййи.
68. — Сасъо, мынвылла.
69. — А-а.
70. Выллыӄивгыъот, выллыӄивгыъыт

те, которые идут на войну.

  (Тот, кто) идет воевать.
  Говорит Куткынняку:

  — Миты, пойдем в тундру. Амам-
кут и товарищи воюют.
  Может я плохо рассказываю? (рас-
сказчик сомневается)
  — Я занята, некогда мне! Зачем
мне туда (в тундру)?
  — Мама, мы с тобой двоем пой-
дем.
  Тинианаут его мать, в честь ма-
тери он назвал дочь.
  (Тинианаут:) — Я занята.
    — Мы с тобой пойдем, Анарукса-
наут.
    (Анаруксанаут:) — Я занята.
  Зачем мне туда идти?
  —   Давай с тобой, Кассаняру
  — Мне некогда, мне надо рабо-
тать.
  Потом сказал:
  — Клю, давай мы с тобой.
  — Зачем мне туда идти? Не пой-
ду!
  — Рира.
  — Некогда, я обрабатываю соба-
чью шкуру.
  Я обрабатываю собачью шкуру, и
мне некогда.
  Я буду делать меховой полог (из
собачьих шкур).
  Ну вот, потом (говорит Куткыння-
ку).
  — Ну, ладно.
  Тогда я пойду к Сассун32.
  (Миты ему говорит) — Ну иди.
  Пришел (туда).
  — Сассо, пойдем в тундру.
  — Ладно.
  Они вдвоем пошли. Пошли вдво-
ем.

32Сасъун — ласкательное имя Сасуса-
наут, от слова татул «лиса» — ЛЧ.
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71. В’ай инясруг’и, тинга инюмтыка ныг’ал-
лат ниткав’в’и раралъу ниткав’в’и, Ӄут-
кынняӄунав’ Митив’в’и.

72. — Тэлыӈ ӄытымъюӈталатык нитканаӈ,
Ӄуткынняӄунаӈ.
73. Ниткаӈа, Ӄаццаняру, Сисисъын, ӈан
ниткаӈ ӄоллы, Валяв’в’и тэл тымъюӈтал-
ӄивлат.
74. А-а-а гаргын никаткынина, париткы-
нина турысӈаюв’в’и нитка, Ӄаццаняру(на)
Сасусаӈав’ытынак.

75. — Ӈон кумальалявыльӄыталаӈ.

76. Гынэн в’альвыкуклуку гиллилаӈинав’.

77. Яллаткын ниткав’в’и, ниткав’в’и, Ти-
ниг’аӈав’ыт, ыллаӈи.
78. — Нитка, Ӄуткынняӄу мытинугилилат-
кыт.
79. — Тоӄэ ямкылъу ӄынав’ыятгынав’в’а-
а-а, Титӈа.
80. Пыгыпгыльатыткы мытӄилита гонуна-
лин, гытгатг’ымӈытутъула кукэвыльатыт-
кын.

81. Ватылъыпаяӄалӈын мигурмаюлгык га-
ниллилин, гамалкув’в’ал ӈанин йыпанин
малниӈлынин Ӄацца(нярунаӈ).

82. — Ыно, гануӈвулата.

83. Атав’ал ынӈин сывиткунин кув’в’атпая-
ӄалӈын, атав’ал нанун.

84. — Мытинугилилаткыт.
85. — Э, ӄыйым ав’ын Титӈана сымӈа-
св’ын ӈыю кытг’ымавлат.
86. Ыӈэ никаӈ ынӈин никанин, никанин...

  Наступило такое время (ранняя
весна, в середине апреля), семья
Куткынняку совсем без еды оста-
лись.
  (Миты:) — К Куткынняку сходите
за тушей оленя.
  Пошли за оленьим мясом Сиси-
сын, Кассаняру и Валя.

    На улице Сасусанаут стрижет но-
вое покрытие яранги Кассаняру.
(Лиса взяла чужую шкуру и стри-
жет)
    (Лиса говорит:) — Что там темное
виднеется?
  А это головы твоих воронят! (Она
говорит Куткынняку)
  Идут Тинианаут и младшая.

  (Они говорит Куткынняку:) — Кут-
кынняку, мы пришли к тебе за едой.
  (Куткынняку Лисе сказал:) — На-
корми гостей, Титна33.
  (Кастрюля) кипит, (а в кастрюле)
до середины накопилось слой жи-
ра, (лиса) варит кости от поздне-
го осеннего забоя.
  (Лиса) достала мясо худого оле-
ня, которое над огнем висело и
совсем пересохло, резко броси-
ла Кассаняру.
  (Сказала Титна им:) — На! Начи-
найте кушать!
  Кассаняру хоть этот пересохшее
мясо ноги оленя нарезала, и они
съели хоть это мясо.
  (Кассаняру:) — Я пойду искать еды!
  (Куткынняку:) — Наверное, у Тит-
на окрепли самцы олени34.
  И вот, это самое, вот.

33Титна — собственное имя лисы, на
которой Куткынняку женился. А Сасу-
санаут общее имя для сказочных ли-
сьих людей женского рода — ЛЧ.

34Наверное у нее были уже большие те-
лята — ЛЧ.
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87. — Гиллаӈ таӈъюлгыкин нысв’ави-
г’ылъу.

88. Ыӈэ никыӈ ынӈин гилляӈӄалӈигырӈын
ӄуральатысъу яваткынин, г’илӈа гаритгы-
плин, йив’ъята галипылин, г’алякымкым
паӈкану яваткынин, ӄурав’аӄын тиву яват-
кынин.

89. Ника, г’аталгилӈын яваткынин.
90. Киткит ирнин ника, нысв’авиг’ылъын,
тэн таӈъюлгык кывлылъати.

91. Ӈанин ныг’аг’эпын, нанрэтылӄиватын.

92. Ыӈэ ника ын, тэн г’аг’аӄаӈа нанима-
тын, тинга ав’ынгытгыма, ав’ынналгыма
напатын.
93. — Тэло Анарыксаӈав’ыт, турув’в’и Си-
сисъу, ӄыникалатык.

94. — Го мынылӄыламык, мынинугилила-
мык.
95. Яӄэ ӈан Анарыксаӈав’ытынак парит-
кынин никаӈа сыӈайюн.
96. Ирвыпакуланяӄу гэтулин, в’аӈипакул.

97. Ааа, никы ынӈин.
98. — Гынэн, гыллисамъюн тумгу ӄэӈун
куписгылг’ияллаӈ.
99. Ӄэтатуляпиль, ӄэсасусаӈав’ыту.

100. Тылалат.
101. — Таӄылӄылу нитка, Сасусаӈав’ыт,
лыӄлаӈратаму париткына?
102. Ыӈэ ника, пакул в’ынанин тумкавнин.

103. — Гуттин ал арикван ӈавакык.

104. — Ганав’ыята ниткав’в’и.
105. Ӈыюӄ сосываг’эӈаткын Ӄуткынняӄу.

106. — Г’эк Титӈа ганав’ыята ямкылъу.

107. Йыпанин ника, кув’в’атпаяӄылӈын,

  (Титна отвечает:) — Там на ягеле
олени, которые умерли от укусов
овода.
  Сделал из раздвоенной ветки оль-
хи пастуха, пастух оленьи кишки
одел вместо пояса, оленьи моче-
вые пузыри вместо рукавиц, вто-
рой желудок оленя вместо шап-
ки, олений пенис вместо посоха.
  Кишки оленя одел.
  Чуть-чуть задел арканом оленя,
которого покусали оводы, (тот) тут
же упал на ягель.
  Его потащили по снегу и унесли
домой.
  Пока тащили, с оленя слезла шерсть,
и вместе с шерстью и со шкурой
(его) сварили.
  (Миты:) — Анарыксанаут, Сиси-
сьин, идите туда. Идите за эти-
ми...
  (Сисисьин:) — Давайте пойдем, по-
ищем еду.
  Анаруксанаут стрижет покрытие яран-
ги.
  Острый женский нож вытащила,
для кройки нож.
  И вот...
    (Титна:) — Твои голодные (дети)
идут за едой.
  Лисенок, маленькая Кэсасусана-
ут.
  (Сисьин и его люди) приходят.
  — Зачем ты, Лиса, зимнее по-
крытие стрижешь?
  (Куткынняку) отобрал нож и спря-
тал.
  (Титна говорит про Анаруксанаут:)
— Это более или менее получше
дочка (пришла).
  (Куткынняку:) — Покормите их.
  Даже по-чавчувенски говорит Кут-
кынняку.
  (Куткынняку:) — Титна, покорми
гостей.
  Она вытащила плохое мясо и рез-
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малниӈланин.
108. — Ынын гануӈвулата.
109. — Гуттин ван аӈэ мыннула аӈэ акув’-
в’атка.
110. Сисисъын кукаӈпалъатык ӈывуййи.

111. Ӄэӄын:
112. — Тинга.
113. Масыв ӄаману мылӈын, ӄымлык ми-
нантнук йилык.
114. Г’э апалӄаткин ӈавакык.

115. Гытгамасвильӈыняӈу ӄаману тыпнин.

116. Ӄымлата йыръаннин йила г’опта ни-
канин.
117. — Мытинугилилаткыт Ӄуткынняӄу.

118. Г’э Титӈана сымӈасв’ын ӈыюӄытг’ы-
мавлат.
119. Ыӈэ никы ынӈин...
120. Никанин ынӈин.
121. Гиллоӈ таӈъюлгыкин нысв’а киткит
ван аюлъатылъын ӄатва нантын.
122.   — Арикван ынӈин амалка.
123. Нанрэтатын, инмыъа г’аг’ак нанима-
тын.
124. — Тиниг’аӈав’ыт сининыс ӄинугили-
лӄи, ӄытыммы ав’ын гуттаӄу.

125. Нумал Сисисъу ав’в’авлат.

126. Нумал Тиниг’аӈав’ытынин турсыӈа-
юняӄу ниӈтыӈавкир гэпылин.
127. Турсыӈаюняӄу париткынин Тиниг’аӈа-
в’ытын.
128. Пыкири.

129. — Гэ, вава, кумальг’алявута, гынин
амыйыту куписгыльг’исалаӈ.
130. Г’э никы ынӈин.
131. Пыкирлат.
132. Юг’ынин, в’ала акминнин.

ко бросила.
  — Нате, кушайте!
    (Анаруксанаут:) — Это мясо мы
не съедим, слишком сухое.
  Сисисьин сам начал вытаскивать
(мясо) из котла.
  (Сисисьин) говорит:
  — Аха.
  Мясо буду есть вместе с костным
мозгом и языком.
  Эй, дочь нестареющего (кушай) (Си-
сисьин говорит сестре, Анарукса-
наут).
  Большой кусок грудинки поставил
как миску.
  Заполнил эту миску (= мясо) кост-
ным мозгом и языками (Сисисьин).
    (Сисисьин:) — Мы пошли к Кут-
кынняку за едой.
  У Титна самцы-олени окрепли.

  И вот...
  Вот это самое.
  Оленя, покусанного осами, еле жи-
вого, закололи ножом.
  — Этот получше, ладно.
  Унесли домой; пока тащили, опять
без шерсти стал.
  (Миты говорит) — Тинианаут, са-
ма сходи за едой. Все равно они
(Сисисьин) худого оленя притащут.
  Теперь Тинианаут и Сисиьин по-
шли.
  Тинианаут одела комбинезон с ки-
стями.
  (Лиса) стрижет новое покрытие у
Тинианаут.
  (Тинианаут и Сисисьин) приеха-
ли.
  (Титна говорит:) — Опять твои во-
ронята идут за едой.
  И вот.
  Пришли они.
  (Тинианаут) забрала нож (у Тит-
ны) (потому что она стригла чу-
жую шкуру).



92 18. КАК КУТКЫННЯКУ НА ЛИСЕ ЖЕНИЛСЯ (М. И. ПРИТЧИНА)

133. — В’аӈипакул кунявыльӄававлаӈ.

134. Кагытг’ымык маливыклынин ирвыпа-
кулата.
135. — Ныӈъю-ӄ сотигыт, таӄылӄылу тур-
сыӈаю.

136. Тинга кагытг’ым сывинин нитканин
Сасусаӈав’ытнин.
137. — У-фу-фу-фу.
138. — Уӄ гуттин мыри ӈавакык ӄытым
ав’ын асотыка.

139. — Ганав’ыята никав’в’и ямкылъу.

140. — Га-а-а, масыв ӄаману мылӈын, ӄым-
лак минантнук.

141. — Г’э, пыса иняс.
142. — Ӄытым ав’ын гуттин апалӄаткин
ӈавакык.
143. — Ӄинаӄамитва.
144. Ӈанин ӄамитваннин.

145. Ӄаману масвилӈын йыръаннин ӄым-
лата г’оптаӄ таӄа аммайянь тытваннин.

146. Сисисъынак юг’ынин тывопыткавнин.

147. Тинга ӄэӄ:
148. — Ынанны нанулӄивнин?
149. — Тылэ Валя ӄойилӄивлатык.

150. Ӄойилӄивлатык.
151. Наӄаъат ойик ӈывулат.
152. Ӈанин кув’в’атпаяӄалӈын тиӈлынин.

153. — Ынын гануӈволата.
154. Ӈанин гылынмик тыматкунин Тиниг’а-
ӈав’ытнак.
155. Гылынмытӄил(ык) лыг’ульӄыльсыӄыӈ
малниӈлынин.
156. — Ӄынуткын сининыс.
157. Тинга лыган ганыллаъилгавлин.

158. — Уууу.

  (Титна:) — Этот женский нож ту-
пой.
  (Тинианаут) ударила (Лису) по ла-
пе (букв. «по кисти руки»).
  (Тинианаут Лисе говорит:) — Ах
ты какая наглая, зачем новое по-
крытие (стрижешь)?
  (Тинианаут) порезала лапу Лисы.

    — Ой больно...
  (Куткынняку:)   — Вот эта дочь очень
упрямая (гордится, что она всего
добивается).
  (Куткынняку говорит Лисе:) — По-
корми гостей.
  (Сисисьин:) — Грудинку вместо мис-
ки сделаю, а костным мозгом бу-
ду закусывать.
  (Тинианаут:) — Пока достаточно.
  (Сисисъин:) — Вот она же дочь
нестареющего (= очень упрямая).
  (Сисисьин:) — Поставьте мне еду.
  (Лиса) поставила еду для него (Си-
сисьина).
  Грудинку вместо миски наполни-
ла костным мозгом, все только са-
мые лучшие куски положила.
  Сисисьин подошел к еде, щелк-
нул (= резко отобрал все).
  Думает:
  — Можно подумать, что съест?
    (Сисисьин:) — На, Валя, кушай-
те!
  Кушайте!
  Начали кушать.
  (Лиса опять) бросила сухое мясо
(гостям).
  (Лиса говорит) — Вот, кушайте!
    Тинианаут взяла сухое мясо, по-
мочила в горячем бульоне.
  В горячем бульоне помочила (мя-
со) и бросила ей (Лисе).
  — Кушай сама!
  Даже глаза сварились (букв. глаз
побелел).
  — Э-э-э-э.
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159. Тирӈывиг’ы(ткы).
160. — Г’эээ.
161. — Гынан япулъа ав’ын.

162. — Ӄуткынняӄу мытинугилилаткыт.

163. — Го, Титӈана сымӈасв’ыну ныӈъ-
юӄытг’ымавлат.
164. — Тинга ныг’ытг’ымавна, ныӈъюӄыт-
г’ымавна.
165. Тиниг’аӈав’ытнак юг’ынин ӈавгакаӈэ.

166. Инакылганнин г’ымӈытуъинаӈ инакы-
лганнин.
167. Мэӈынав’ыяннина Сисисъынак кука-
йыръын г’оптыльу йипалъаннина, ав’в’ави.

168. — Таӄык ана ӄэтатуль наявалӄив-
нин.
169. Ойёё пыкирлат, рэтылат, наӄаъат ни-
ка таписгыӈыльатык Мити ӈывуййи, ытти
асъатилӄылак ӄысын инмы наӄамъат .
170. — Ӄуйе, ника ын, сама, мытав’ыйила.
171. Ӄыраъаякантываюлгын Сисисъынак
арысыка ӄонпы ав’ылькуткунин пунтакву
яваткынин ынин.
172. Ав’ылькуткынин.
173. Ыӈэ ника ынӈин.
174. Ток яӄӄасъам ав’ынъат явасыӈ пы-
кирлыъаллат аталъитгатылъу ӄун Ама-
мӄутикылъу ӈальвыльыняӄу симыньгы-
мыскинав’в’и, нанрэтатына.
175. — Тинга мытпилгаллаткыт.

176. Мити:
177. — Тинга тив матал мытпилгалаткыт.
178. — Го.
179. Таӄлатык?
180. Ӈанын ӈаллы мая?
181. Пилгаллаткынитык?
182. — Тинга Ӄуткынняӄу г’аӄаписгави, Са-
сусаӈав’ыт тывлыӈаннин.
183. Никаткы, рамкык иллаткыт.

184. Ав’ынъат в’альвытакаюӈ яӄӄасъам.

  Плачет.
  — Э-э-э.
  (Куткынняку:) — Ты сама винова-
та.
  (Сисисьин:) — Куткынняку, мы при-
шли за едой.
  (Куткынняку:) — Наверное уже окреп-
ли у Титны олени.
  (Тинианаут) — Откуда им окреп-
нуть?
  Тинианаут подошла к женской упряж-
ке.
  Она запрягла оленей в нарту с оле-
ньими костями.
    Сисисьин хорошо накормил всех,
все из котла вытащил (с собой взял)
и уехал.
  (Сисисьин про Куткынняку говорит:)
— Зачем ему маленькие лисята?
  Приехали домой, Миты начала го-
товить еду и толкушу.

  — Все-таки мы покушали.
    Сисисьин грызет старый жирник
в качестве закуски.

  Он (старый жирник) грызет.
  И вот.
  Вечером вернулись Амамкут и его
бойцы, большой табун пригнали
домой.

  (Миты говорит сыну:) — Мы голо-
даем.
  Миты говорит:
  — Свекор, мы голодаем.
  (Амамкут:) — А?
  Что с вами?
  Где табун?
  Вы голодаете?
  — Куткынняку жадный, увез в тунд-
ру лису (= женился на лисе).
  Они в табуне живут (богато живут
с оленями и не делятся).
    (Амамкут:) — Ну и ворон (какой
он жадный)!
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185. Тэлы ӈаллы мынитылӄивлан Сиси-
съын.

186. — Го ав’ын тыталымӈинаӈи.

187. Пыкирлат рараӈа тысимавык (наӈвун)
Амамӄутикылъытык ту ӈаллы нэтатын.

188. Г’оро ӄурагыткитылъатык (ӈывулат).

189. Акэнъат ынпын, ратам напрын.

190. — Э, митив, Аӄариту, мынмайӈы-
сымӈанмыткуна.
191. — Го тасымӈанмыткуӈына ав’ын.

192.  — Акэнъат, рараӈа, ынпын, напрын.

193. — Го.
194. Митив мынсымӈанмыткунав’в’и ӈо-
о-о, ниткав’, Аӄаритув’в’и.
195. — Го Аӄариту ӄысымӈа(нмыткугына),
тинга ӄынмыгын.
196. — Акэнъат, ынпын, аякъюн напрын.

197. Ӄунаю Сисисъынак г’аляюгытгык ты-
манина амын Ӄуткынняӄунав’в’и, ӄити-
наӈлат.
198. Мыгулӄивлат напилалӄи.

199. Гыммо, ынпын, гаӈӄамысгулаӈки.

200. — Го, тинга-ӄ нитын.
201. Гыммы ак Митъонаӈ, гытты гаӈӄа-
мысга.
202. Амсинин мынав’в’ав.
203. А, Ӄуткынняӄу никэпы, синяӄгыпы
акиккыльын арати.
204. Гаӄитинаӈлаӈ ӄунаю аюсӄык гапкав-
лаӈ тапрыӈки.
205. Ӈэ, наӄаъат кукэвыльаллаткын Ми-
тив’в’и наӄамъат, г’ылг’ылу тыматкуткы-
нина мытӄилик нитканак, Валянак синяӄы-
гиӈкыӈ ӄытыткын.

  (Амамкут:) — Давайте пойдем за
табуном (Амамкут говорит к Си-
сисьину)
  (Сисисьин:) — Да, я конечно же
пойду с вами.
  Приехали, Амамкут и Сисисьин по-
рвали ярангу и табун забрали к
себе.
  (Они начали) ловить оленей ар-
каном.
  (Лиса говорит Куткынняку:) — Ой,
старик, наконец верхнее покрытие
яранги сняли!
  — Завтра, Акариту, мы забьем мно-
го больших самцов.
  (Сисисьин:) — Да, конечно же, за-
бьешь ты35.
  — Ой, старик, верхнее покрытие
яранги сняли!
  — Ладно.
  Завтра забьем много самцов, Ака-
риту.
  (Сисисьин:) — Да, Акариту, ты ни-
какого оленя не забьешь.
  (Лиса:) —   Ой старик, меховой спаль-
ный полог уже сняли.
  Сисиьин положил штаны Куткын-
няку в лужу кала, и они примерз-
ли.
  Амамкут и Сисисьин уехали на упряж-
ке, а Куткынняку оставили.
  (Лиса говорит Куткынняку:) — Я
пойду к морю.
    (Куткынняку:) — Пусть так будет.
  Я к Миты (пойду), а ты иди (куда-
нибудь другую сторону).
  Каждый по отдельности поедем.
  Куткынняку через коридор землян-
ки голый выпал.
  Потому что штаны примерзли к лу-
же, и он не мог их оторвать.
  Миты варит, а Валя снег в бульон
макает (собирает жир на комок сне-
га) и выходит в коридор.

35Сисисьин знает, что у них нет оленей
— ЛЧ.
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206. Ыллыгын ын тав’ыятыткынин.
207. — Иняткин гальгын кытив’ъивъыги-
тасъын.
208. — Таӄылӄылув’в’и-ӄа ынӈинав’в’и
ниткаӈа-а, Валя, никаӈ, синяӄыӈ г’ылг’ылу
малынмытӄилкоральавыткынина?

209. — Игыяньвыӈ тымытӄилюсӄивыткын.

210. Лиги лыӈыткынин Митинак ыллыгын
тав’ыят(ысӄивыткынин).
211. — Н-н-н-н!
212. Ынкэ гатг’ылв’ытилин, туритгата га-
лалин, гарэтылин.

213. Наӄамъат варат ӄураньмыткуткын,
Амамӄутикылъув’в’и.
214. Г’оро явас йылӄылӄивлат, таруйты-
ӈыткын.

215. Пылинаӈ гакмиллин.
216. — Ав’ынъат нитка, гаралӄивлин Муӄ-
ля.
217. — Гыммы-ӄ Мити.
218. — Мигга?
219. — Гыммы Митъу, ӄыги.
220. — Тинга ятты, мая Титӈа?
221. — Митъу, панин гатвымката.

222. — В’а.
223. Тинга ӄун.
224. — Иняткин гальгын, кытив’ъивъыги-
тасъын, мыри ав’ын актив’ъивъыгитака.

225. Ӄун в’ай кытив’ки г’опта ынныъын лы-
г’улӄивыткынин, ӄун ивъатылъын Ӄуткын-
няӄунак.
226. Ынну ӄунпы:
227. — Гальгын кытив’ъивъыгитасъын.

228. Тинга ӄун гагэмыӈтулӄивлаӈинав’в’и,
тинга нитын, ӄысын инма.

229. Ӈальвыльысъитык (гаӈвулаӈ).

  Отца кормит.
  (Валя:) — Папа единственный, кто
при волнах видит косяки рыбы.
  (Миты спрашивает:)   — Зачем, Ва-
ля, ты так сильно снег крутишь (=
макаешь) в жире и уносишь в ко-
ридор?
  — Там прохладнее, и я иду кушать
жир.
  Миты знает, что он отца кормит.

  — Н-н-н! (сердится)
  (Валя) целый день провел в ко-
ридоре, только рассвело, зашел,
пришел домой.
  У Амамкута народ забивает оле-
ней.
  Потом поздно вечером все усну-
ли, Куткынняку хочет лечь (к Ми-
ты) в постель (букв. хочет зайти в
полог).
  (Миты) взяла палку.
  — Надо же, Мохля36 зашла (ду-
мает Миты).
  — Это же я, Миты!
  — Кто это?
  — Это я, смотри!
  — Чего пришел? Где твоя Титна?
  — Миты, по прежнему (давай бу-
дем жить вместе).
  — Ну, ладно.
  И вот.
  (Валя говорит:) — Отец видит ко-
сяк рыбы при ветре, кроме него
никто не видит.
  Куткынняку во время ветра всех
рыб плавающих видит.

  Он (Валя) все время (говорит):
  — Отец видит косяк рыбы при вет-
ре.
  Они стали жить хорошо, пусть так
будет, оказывается правда (т.е. хо-
рошо)
  Следили за табуном.

36Кличка мохнатой собаки — ЛЧ.
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Сказка о Лилкиут
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Рассказчик: Мария Иннокентьевна Притчина (Рыойи )
Обработка текста с помощью Л. Н. Уваровой и Л. И. Чечулиной

1. Ӄулэн Ӄуткынняӄув’в’и.
2. Амамӄутикылъын унюню ынин ынӈин.
3. Никы ынӈин.
4. Ӄонпы кынмак гарылтиллин Ӄуткынняӄу.

5. Аллы тинга нутэ лэвыткын, ал тин ра-
рак итка Амамӄутикылъын.
6. Амнутэ лэвыткын.
7. Рэтылӄи.
8. Рэти.
9. — Ӄуткынняӄу!
10. — Го!
11. — Мая ыта варат?
12. Г’опталла тинга!
13. Ал тин тин в’инны, ал тин йылӄытг’ыт-
куны итка.

14. Аллы-тин тин в’инны.
15. Маӈкыт варат гасӄытыткулин?
16. — Лиги гымнан мылӈын.
17. Лыгут туру левыткулаткынитки.

18. Амкынмак тыюнат(ыткы).
19. — Гытты-а тинантуӈвыӈигыт Ӄуткын-
няӄу.
20. Гынан ӄэӈуӈ лиги лыӈыткына.

  Однажды Куткынняку.
  Амамкут его сын.
  Вот...
  Куткынняку все время лежит в зад-
ней части землянки37.
  Все время по тундре ходит, не бы-
вает дома Амамкут.
  Все время по тундре ходит.
  Амамкут пошел домой.
  Пришел домой.
  — Куткынняку!
  — Да!
  — Где же народ?
  Никого нет!
  Следов нет, даже нет следов (ме-
ста), где выливают содержимое же-
лудка оленя.
  Ни каких следов нет!
  Куда ушли все люди?
  — Откуда я знаю?
  Вы должны лучше знать куда они
пошли, потому что постоянно хо-
дите вокруг.
  Я все время в землянке живу.
  — Ты же создатель, Куткынняку.

  Ты, наверное, знаешь.

37Напротив летнего входа с бока, где
находятся спальные пологи — ЛЧ.
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21. Ӄун Ӈунмы-Лилӄив’в’ыт нив’ылъатыт-
кы варата.

22. — Ааа, ӄун нурал .

23. — Актыка ӄи ӄылаг’угын, атаӄвырры-
ка.
24. — Амалка.
25. Аа, никы.
26. Рэтиткаӈа ӈанин асгикина акиккыль-
ын ӈанин гантаӈатавлин ганрэталин
ыныкраӈ Амамӄутикылъынак Г’ымыль-
гыльгы-Камак.

27. Гантыгивалин.
28. Г’ымыльгыльгы-Камак, [который] ни-
кав’ гайыллаӈ пылаку [нерпичьи].
29. Ганикал ынӈин.
30. Ав’в’авэ ӈонык в’ыйилгитэ.

31. Юг’ынин Г’ымыльгыльгы-Камак.
32. — Г’ымыльгыльгы-Камак, ӄинайылги
пылаку.
33. — Аг’аррика.

34. — Ӄунаю.
35. — Аг’аррика.
36. — Итъын.
37. — Аг’аррика.
38. Никак.
39. — Лилив’в’и.
40. — Аг’аррика.
41. — Паӈка.
42. — Аг’аррика.
43. Юг’ынин, тантивӈынин, йыпнин ӈанин.

44. Ав’в’ави.

45. Наӄаъат таӄаююнальгыӈыткын уйвы-
ткынык гатвагаллин Лилӄив’в’ыт.

46. Лилӄив’в’о-о-о-та-а мисъаӈав-вы,
Лилӄив’в’о-о-та-а мисъаӈав.

  (Куткынняку:) — Весь народ со-
брался, чтобы смотреть на скром-
ную Лиликиут.
  (Амамкут:) — Ааа, быстрее одень
меня!
  — Все равно не увидишь ее, на-
прасно.
  — Ну, ничего.
  О! (автор вспомнил)
(Перед тем как он пришел и встре-
тил Куткынняку) по дороге домой
Амамкут встретил голого Белокост-
ного Камака, одел его (в свою за-
пасную одежду) и привел к себе
домой.
  Я забыла (сказать раньше).
   Белокостный Камак, которому Амам-
кут дал нерпичьи торбаса.
  И вот это самое...
  Амамкут туда пошел, и увидел от-
ражение у Белокостного Камака
38.
  Подошел к нему.
  — Белокостлявый Камак, дай мне
(твои) торбаса.
  — Они (крепко) держатся (= не сни-
маются, не могу их снять).
  — А штаны?
  — Не могу снять.
  — Кухлянку.
  — Не могу снять.
  Это вот.
  — Рукавицы.
  — Не могу снять.
  — Шапку.
  — Не могу снять.
  Амамкут к нему подошел, потряс
его, чтобы снять с него одежду,
одел эту одежду.
И пошел (чтобы увидеть Лилки-
ут).
  Лилкиут сидит у верхнего входа
землянки и обрабатывает шкуру
олененка.
  (Песня) Лилкиут красавица, Лил-
38Возможно в воде озера. — ЛЧ.
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47. Г’оро кытляг’унин Амамӄутикылъын
ятыткы ӄор.
48. Амамӄо-о-о-та-а майӈитгып-пын.
49. Мытӄысвэ-э-э-ӈа итъылъын-ны, г’уг’у-
в’э-э-э-та ӄунаю-ӈ-ӈы, каӈигэ-э-э-та пыл-
лаку, тияаттэ-э-эн-ӈа лилив’и-ӈ.

50. Амамӄо-о-о-та Майӈитгып-пы.
51. — Ыӈ-э-э!
52. Талилӄи тэлыӈ, гытитг’ылилӄи такрыӈ.

53. — Саӈитыгырӈытӄал яӄӄасъам инмы
ӄун.
54. — Ивлаткынитык, Амамӄутикылъын
ятыткын?
55. Мыпаниналъаллатык аккальэ.
56. Сисисъув’в’и ӄун вагаццирлат.
57. — Го, ыльльывъютумгын ятыткын.

58. Ӄэӈуӈ тапльыятыӈ ыльльывъютумгын
ӄэӈуӈ г’арикван.
59. Никы ынӈин.
60. — Ӄун гаюлгыплаку яваткынинав’в’и,
улув’ытӄунаю мытӄынясгысвиъитъын, ту
каттусвин паӈкану (яваткынин), тияв’в’и,
в’аятӄир ритылӈу ав’ынг’ыпг’ылъын яват-
кы(нин).

61. Мэӈитгып ятыткы.
62. Ӄоры гититг’ыли.

63. — Мэй Амамӄут ятти!

64. Кытвол авлыка, авиццыка варат тан-
мытӄавӈына.

65. Ӈон ӄытвагалги гитипъянвык.
66. Таруӈнин ӈанык.

киут красавица.
  Вскоре, вдруг увидела, что Амам-
кут идет к ней.
  (Песня) Знаменитый Амамкут.
  Одетый в кухлянку из нерпичьей
шкуры, снятой чулком, в штаны
из желудка морзверя, торбаса из
пищевода морзверя и рукавицы
из мочевого пузыря.
  Знаменитый Амамкут!
  (Лилкиут:) — Ой, ой, ой!
  Она туда (= вниз) скатилась, спу-
стилась по лестнице вниз.
  — Ой, ты напугала нас!

  (Лилкиут:) — А вы знаете, что Амам-
кут идет к нам?!
  Мужчины, я вам скажу.
  Сисисьин и другие расселись.
  (Сисисьин:) — О, троюродный брат
идет.
  Когда он придет, как всегда, ста-
нет лучше.
  Вот...
  (Лилкиут рассказывает об Амам-
кут:) — Он в торбасах из желудка
морского звеня, штанах из шкуры
сивуча, кухлянке из нерпичьей шку-
ры, снятой чулком, кусок нерпи-
чьей шкуры одел вместо шапки,
мочевые пузыри (вместо рукавиц),
верхнюю часть (без головы) нер-
пичьей шкуры вместе с передни-
ми ластами надел вместо пояса.
  Менитгып39 идет.
  Сюда (вниз) спустился по лестни-
це.
  (Кто-то из тех, кто в землянке:) —
Привет, Амамкут!
  Не проходи в заднюю часть жи-
лища, а то народа много, испачи-
каешь всех.
  Вон там сиди под лестницей.
  Ему сделали там постель.

39Прозвище у Амамкута, в дословном
переводе «большое известие». — ЛЧ.
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67. — Ток ӄи ӄыликтумгытуру ӄинаӄура-
гытки(латки) мыникак мынатӈаллыӄи.

68. Ой-ё-ё, ынатина манив’ мальльыръы-
нин.
69. Аӈаӈтаткын наӄам.
70. В’ыйипсаткунин.
71. — У-у-у-у!
72. — Мэӈыяӄмавгырӈын ятти.

73. — Го.
74. Ӄыге нитка Лилӄив’в’ыт амыс гагита-
та никы пилгынтыг’алавъюлгын.

75. — Сэ сэс ток яӄӄасъам!
76. Амыс мынсисъатын!
77. — Ӄытыммы никы, ӈавйилъалӈытум-
гын ӄинангыйиватги.
78. — Ӄытыммы мынгыйиватгыт.
79. Ӄинайыл тытангыйиватгыт.
80. Йылнин.
81. — Ынӈин намтангуткакйита тыъынгы-
йиватылӄи ӄун ӈавйильальӈытумгын атаӄ-
выррыка.
82. Ӄэӄ раттуйыпнин.

83. — Тыли ынын кинмыкылтыйыръын!
84. Раттуйыпнин кинмыкылтыйыръын.
85. Рэти.
86. — Нурала ыллаъигыт, аккальэ ным-
тинуткына наӄаъат ӄынатвыгына манив’-
йыръын итъыйыръын.
87. Ыӈ-э-э, ӈанык наӄам виссанпи.
88. — Ӄыге микнок гатэкылэн?

89. — Ыллывъютумгынак ван ынӈин тэкы-
лъын.
90. Атъу ван микнак игынӈина ал атэкы-
ка.
91. — Инмыъак гымнан тытэкын.

92. Г’иӈвальйит юг’ынин, каӈуйпынин.

  (Лилкиут:) — Давайте братья, пой-
майте мне оленей. Я пойду искать
корни копеечника40.
  Набрала полную корзину корней
копеечника.
  Поет.
Засвистел ей (Амамкут).
  — Уууу! (Лилкиут испугалась.)
(Лилкиут:) — Привет, Менгыякмав-
гыргин! (=Амамкут)
  — Привет!
  Посмотри, Лилкиут, инструмент для
вышивки подшейными волосами
оленей.
  — Ой, красивый!
  Дай посмотрю!
  — Не дам посмотреть. Покажи мне
двоюродную сестру.
  — Не покажу.
  Дай мне, тогда я покажу.
  Отдал.
  — За это разве я покажу свою един-
ственную двоюродную сестру? На-
прасно (ты надеялся)!
  И положила инструмент под кух-
лянку.
  — На, возьми вот связку корней!
  Он положил связку под кухлянку.
  Пришла домой (Лилкиут).
  — Быстро, мама, занеси корзину
и кухлянку, наполненные корня-
ми, чтобы мужчины кушали.
  Потом она там стояла.
  (Лилкиут:) — Посмотрите, кто это
сделал? (показывает свой краси-
вый инструмент)
  (Сисисьин:) — Это троюродный брат
сделал.
  Кто еще сделает такое? Никто не
сделает.
  (Амамкут:) — Это правда я сде-
лал.
   Она подошла к Амамкут и заце-
пила (его) за ноздрю (инструмен-
40Корни копеечника копеечникового

употребляют в пищу — ЮН.
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93. — Игынӈинатӄал тинга ана натэкулӄив-
нин?!

94. Элэлэ г’уямтав’илъигыт ток яӄӄасъам.
95. — Ӄун имыс в’ай кинмыкылтыйыръын
инайыли.
96. Малунанин.
97. — Маӈки гаткурлин ток гуттин сама.
98. Тылэ аккальэ ӄынулагытки.
99. Тинго никы:
100. — Г’аӄаткигырӈын яӄӄасъам ав’ынъат
тынӄыткигырӈын.
101. Аникак, аллы ӄи, .
102. Ув’амтиняӄу маӈинямыскина, кыти-
пав’в’и ӈанык.
103. — Гуттаӄу , гуттаӄу ван ыльльывъю-
тумгынак ганмылӄивлаӈ ынина ув’амтив’-
в’и.
104. — Аев’аскыл(игыт) тинга ана наника-
[за дровами] гинив [не ходят].

105. Ӄуняс гатвагаллин.
106. Ыӈэ нумол, нумал:
107. — Ӄинаӄурагыткилатык.
108. Нумал намэӈыъинаталин.

109. Аӈаӈталъатыткы.
110. В’ыйипсаткунин.
111. — Мэй.
112. — Мэй уӈэ!
113. — Го.
114. Ӄыникы, ӄыге ниткаӈа Лилӄив’в’ыт!
115. Элэлэ в’анӄытпипип йытунин.

116. — Са-э-сэц ток унӈэ яӄӄасъам.

117. — Ӈавйылъылӈытумгын ӄинангыйи-
ват.
118. — Мынгыйиватгыт ӄинайыл, мынси-
съатын, ӄытат.
119. Юг’ынин, тывопыткавнин.

том).
 (Лилкиут говорит Амамкуту:) — Да
разве ты сделаешь такой инстру-
мент?!
  Ты такой красавец!41

  (Амамкут:) — Ты же вот мне дала
связку корней.
  Резко отобрала связку у него.
  (Лилкиут:) — Где же это он взял?!
  На, мужчины, кушайте!
  И вот...
  (Лилкиут говорит про Амамкут:) —
Такой вонючий, по́том воняет!
  Это вот, нет.
  Большие связки по сколько-то дров,
бараны там (Амамкут принес).
  (Сисисьин:) — Это троюродный брат
убил (барана), и связки тоже его
(= он принес).
  (Лилкиут:) — Не правильно дума-
ешь про него, если он даже за дро-
вами не ходит (откуда у него связ-
ки баранины).
  Все время сидит.
  И она опять:
  — Поймайте мне оленей.
Опять (Лилкиут) выкопала много
корней.
  (Она) поет.
  Амамкут ей свистнул.
  — Привет!
  (Она ему) — Привет, Унгэ!
— Да.
  Посмотри, Лилкиут!
  Он вытащил красивую расческу из
моржового клыка.
  — Ой, Унгэ, какой красивый! Бо-
же мой!
  — Скажи, где твоя двоюродная
сестра.
  — Я тебе скажу, дай посмотрю (рас-
ческу), отдай.
  Подошла и резко выхватила рас-
ческу (букв. ногтями щелкнула).

41Она в тундре когда его видела, не
узнала, что это был Амамкут — ЛЧ.
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120. — Намтангуткакйита тыъынгыйива-
тылӄив(ын) ӄунӈавйылъалӈытумгын.

121. Ӄытыммы.
122. Тинга мынгыйиват(ын).
123. Ыӈэ нумал г’итаъав’в’ави ӄураткулъ-
ати тин рэтылӄиви.

124. Рэти.
125. — Нурала ыллаъигыт ӄынатвыгына
аккальэ нурал никы нымтинуткына нымас-
ӄавыткына.
126. Нумал:
127. — Ӄыге микнок гатэкылэн?
128. — Ынӈин ван ыллывъютумгынак гат-
экылин ын.
129. — Инмыъак гымнан.

130. — Игынӈинатӄал ӄэӄ натэкынин ын-
ӈин гинив намтанигынӈин ӄытэкыгын.

131. Ыӈэ никы ынӈин г’орав’асаӄ никы:
132. — Имыс в’ай инайыли.

133. — Ӄи имыс ана гуттин маӈки гаткур-
сыӈалин?!
134. Ыӈэ нумал.
135. — Тылэ аккальэ ӄынулаткынигытки
намтанъынан ӄэӄ нанусӈаннин.
136. Ыӈэ никы ынӈин, никы ӄун.
137. Ынкэ нум наӄамъат аллы ӄонпы наӄа
таӄаююнальгыӈыткын уйвыткынык лыгал-
ӈын.

138. Ӈайыӄма-а-а-ва-а гырӈын-ны-кы.
139. Ӈайӄыма-а-а-ва-а гырӈын-ны-кы.
140. Ӄонпы тыг’эӈавыткынин Ӈайӄмавгы-
рӈын.
141. — Ӄор ӄинаӄурагытки(латык) мыну-
таӈталӄивык.
142. Нумал нутаӈталӄиви тэлыӈ.

143. Ыӈэ нумал маӈинямыскина нононяӄу
мальлыръынин амкинма корнита ӄун ни-
ката.

  — Из-за этой (расчески) я, дума-
ешь, показала бы, где моя един-
ственная двоюродная сестра?
  Не скажу.
  Не буду рассказывать, где она.
  Опять (Лилкиут) погнала оленей,
едет на оленьей упряжке, домой
отправилась.
  Приехала домой.
  — Мама, скорей занеси (груз=корни),
пусть мужчины покушают корни по-
сле еды.
  Опять.
  — Посмотрите, кто же это сделал?
  (Сисисьин:) — Это сделал трою-
родный брат.
  (Амамкут:) — Это правда я сде-
лал.
  (Лилкиут:) — Ой такой он, разве
он смог бы сделать такую (рас-
ческу)? Ты вообще такой уж не сде-
лаешь.
  Вот еще.
  (Амамкут говорит Лилкиут:) — Вот
ты же мне дала (корни).
  (Лилкиут:) — Откуда ты их взял?!

  И вот опять.
  (Лилкиут:) — Ребята, кушайте кор-
ни. Он не должен (их) съесть.
  И вот... это самое вот...
   Там опять, она все время обра-
батывает шкуры олененка, на кры-
ше землянки, повернувшись спи-
ной.
  (Песня) Найкмавгырнин!
  Найкмагырнин!
  Она все время поет о Найкмав-
гыргине.
  — Поймайте мне ездовых оленей,
я поеду в тундру.
  Опять туда поехала туда в тунд-
ру.
  И вот опять сколько-то (в боль-
шом количестве) корзину полную
набрала только корней, этих вот.
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144. Ыӈэ нумал нойипсан.
145. — Ыӈ-э-э, Унӈэ!
146. Ӄэӄ йытунин никы ӈанин [ящик] в’аӈи-
юсгын.
147. Ӄын никы, инясвиткуюсгын, мыйитык
наяваткына, ӈыткит, уӈӈыткитупиль.

148. Ӄыникы.
149. — Ток сэсэт акинъат ван ав’ынъат
нымисъаӄин.
150. — Ӄытыммо ал ӈавйылъылӈытумгын
апльынгивтка, ӄытыммы мыйилгыт.
151. — Г’аӄан аги тивыӈ: «мынсисъатын».

152. — Ток амалка мынгиватгын.
153. Ӄинайыл в’алатван.
154. — Ӄас, инма?
155. — Инмыъак тытангиватгыт.
156. — Пыса ӄун ӄинангыйиватги витку
мыйылгыт.
157. — Ӈон тыткыпиль тининилӄи пылв’ын-
тыъуӄӄам натанвыӈын илгатгырӈа, ӈанык
итыткын.
158. — Го, тылэ ӄун.
159. Йылнин.
160. Тэн Амамӄутикылъын ав’в’ави.
161. Пилалӄивнин.
162. Тэл рэтылӄи, рылтили.
163. Лав’ыт кылтыткунин.
164. Ралӄиви, гититг’ыли в’алыӈун ныпы-
рвисатын.

165. Рылтили.
166. Лав’ыт кылтыткунин.
167. — Таӄи?
168. — Аӈэӄыко тылотытг’ылыткын, на-
рагым.
169. [И] тинго в’ыйинтымӈиви.

170. Тинга ӈан илгатылӄи пылв’ынтыуӄӄам
нанвын никата илгатгырӈа, титкып ини-
ни.

  Опять кто-то свистнул ей.
  — Ой-ой-ой, Унге!
   (Амамкут) вытащил эту вот короб-
ку для рукоделия.
  Это коробка для заготовки мехо-
вой мозаики, (которая) использу-
ется для вышивки, маленькая де-
ревянная коробка42.
  Вот это вот.
  (Лилкиут:) — Ну надо же, какой
красивый (мешок)!
  — Пока не скажешь, где твоя дво-
юродная сестра, не дам.
  Хоть сильно будешь говорить (про-
сить): «дай посмотрю».
  — Ну ладно, покажу (где она).
  Только дай мне.
  (Амамкут:) — Правда?
  Да, правда скажу тебе.
—   Сначала скажи (где двоюрод-
ная сестра), и сразу тебе дам.
  Вон там, где поднимается солн-
це, при рассвете отодвинется боч-
ка43, и там она находиться.
  — А-а, ну возьми.
  Отдал.
  И Амамкут поехал.
  Он оставил ее.
  Пришла (Лилкиут) домой, легла.
  Голову повязала.
   (Лилкиут) зашла в дом, спустилась
по лестнице молча, не разговари-
вает.
  Легла.
  Голову повязала.
  — Что с тобой?
  — Ой у меня так голова болит.
Резко заболела.
   Все, не слышно ее стало (= она
перестала дышать).
  Там рассвело, железная бочка ото-
двинулась при рассвете, и солн-
42В дословном переводе «деревянный

мешочек».
43В дословном переводе «рассвет ото-

двинет бочку».
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171. Наӄам сымрылг’эӈаткын никаткы ын.

172. Ту юг’ынин, сав’аннин, никанин, гыр-
нин.
173. Туптыванин тинга пинтынин, кымиӈа-
ти.
174. Нурал [щас] никы никаъынин комин-
нин, ӈан тырэтылӄивнин.
175. — В’аён ынпыӈавигыт равытгырык
тылаг’ун унюнюпиль тытталь-а.

176. — Ӄэлём гымык имсинэмытӄысъы-
лӄыл мытанмэӈавӈын.
177. — Ӄыйе равытгырык ныпыльльыг’ул-
ӄивна унюнюв’в’и, иняс мынтав’итвавӈыл-
ӄивла.
178. — Пчачо маӈкыт алӄытка Сисисъын,
гутку ӄитыткы.

179. Тэн варат г’оптыльу ав’в’ави.

180. Рэтысӄивыткулат амытту ныг’аллат.

181. Никы:.
182. — Иви ылла: гапыльунюнюта ныг’ал-
латык, ӄырэты-....
183. Ӄор (нагитан).
184. — Мигга ынӈин?!
185. Сэ-э-сэц ӈавысӈын.
186. Кыянтыъаннин тынюсӄык гитига-....

187. — Ӄыги, кыячачи...

188. Н-н-н инатӄалут акинъат ӈисасӄив-
гырӈын акинъат рэти сама синин.
189. — Гытты нам иви:
190. Гапыльунюнюта ныг’аллатык, ӄырэты-
лӄиви.
191. — Ӄас гынинны гуттин?
192. Ана амкытъама нилулъатгынин нит-
кы малниӈлынин.
193. — Тинга ынынны ӄысын гангыйива-
тысӈаллин никы ӈавйилъалӈытумгын.

це поднялось.
  Звучит бочка железным звучани-
ем.
  (Амамкут) подошел, накинул ар-
кан (на бочку) и поймал.
  Он открыл бочку, бросился к ней,
и она тут же родила (ребенка).
   Он быстро взял на руки ребенка,
туда увез домой.
  (Амамкут:) — Вот, старуха, я на-
шел ребенка на улице возле до-
ма.
  — Спасибо! Я его выращу, чтобы
потом воду приносил.
  (Сисисьин:) — Если (они) начали
находить детей на улице, давай-
те успокоимся.
  (Кто-то из дома:) — Подожди, по-
ка никуда не ходи Сисисьин, здесь
будь.
  И уехал весь народ (наверное, к
Куткынняку).
   Все уехали домой, и они одни оста-
лись (Сисисьин, Амамкут, Лилки-
ут).
  Говорит (Амамкут девушке):
  — Мама сказала: раз у вас уже
есть дети, возвращайтесь домой.
  Посмотрела сюда:
  (Лилкиут:) — Кто это?!
  Такая красавица!
  (Та красавица) стала спускаться
по лестнице через отверстие зем-
лянки.
   (Мать Амамкута ругается:) — По-
смотри, он скатился!
  Ждали, ждали долго, и наконец-
то (Амамкут) пришел домой.
  (Амамкут:) — Ты же сказала:
  Раз вы стали с детьми, поезжай
домой.
  — Правда это твой (ребенок)?
(Мать) взяла за волосы Лилкиут
и резко бросила ее.
  (Мать:) — Вот, это из-за того, что
показала двоюродную сестру.



104 19. СКАЗКА О ЛИЛКИУТ (М. И. ПРИТЧИНА)

194. Амамӄути:
195. — Иняс ӄынтыгын таӄылӄыл, Сиси-
съынаӈ нынрэтаннин.
196. Ыӈэ мыгулӄивлот.
197. Амамӄутикылъынак ӈыранватгырӈа
кэнаннин.
198. Кукармыгурильняӄу туӈвати.

199. Тымкытым кэнаннин сымӈаӈальвыль-
ыняӄу ӄынӈуйиткын наӄам.
200. Ыӈэ ав’в’авлат тэлыӈ.
201. Валя ӈытуййи:
202. — Ыӈ-э-э, гая гая гая гая.
203. [А] ининисӄивгырӈын амкаӈкасигы-
рӈу ныг’аллыъатыткын.
204. — Акинъот апапав’в’и.

205. — Нурала ынату г’ала ӄысвигына.

206. — Го.
207. Г’алыг’ал тынанин ав’ын-....
208. Тинга ал наӄам в’итылъатыткын.

209. Тинга актыка.
210. — Митэ, илӈув’в’ын ӄыннагын.

211. Тынанин илӈув’в’ын.
212. Ӈанин тэн г’алыг’ал нуъарати.

213. Амӄэмыӄам ныг’али.
214. — Актыко, ынатув’в’и ынӈин мыны-
свина.
215. — Вага ӄысвигына.
216. Гинив вага ныъысвилӄивын.

217. Ӄунам ана ирвымэриканг’ала мынъ-
ысвила.
218. [А] киткит вага таргигар(ӈынин) сы-
виӈтати.
219. — Ынкыяп ивкылъигыт: «вага ӄысви-
гын».

  Амамкут:
  — Хватит! Пусть ее увезет к Си-
сисьину домой.
  И вот, сделали караван оленей.
  Амамкут пнул коленем 44.

  Появился большой караван с нар-
тами груженными едой и посуда-
ми.
  Кочку пнул, большой табун круп-
ных оленей-самцов дышит.
  Туда поехали. (Амамкут)
  Вышел Валя.
(Он радуется) — Гая гая гая гая!
  Снежный вихрь виднеется из-за
горизонта.
 (Куткынняку:) — Наконец-то Амам-
кут с семьей45 (приехали).
  (Валя:) — Быстро отрежь корни
топором.
  (Куткынняку:) — Ладно.
   (Куткынняку) вынес топор.
 (Куткынняку) дергает (рубит-рубит,
не может отрезать корни).
  Никак не получается.
  (Куткынняку:) — Миты, вынеси ка-
мень для дробления костей.
  Мити вынесла камень.
   (Куткынняку:) — И топор затупил-
ся.
  Одна ручка осталась (от топора).
  (Куткынняку:) — Не могу разрубить
корни (топором).
  (Валя:) — Ногтями разрежь.
  (Куткынняку:) — Ногтями вообще
не разрежешь.
  Даже острым американским топо-
ром не разрежем.
  (Куткынняку) чуть ногтями дотро-
нулся, уже разрезался.
  (Куткынняку:) — Давно бы сказал:
44Пнул кочку коленем — ЛЧ.
45В дословном переводе «папы».

Кукынняку всегда называет Амамкута
папой, потому что сына назвал в
честь своего отца.
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220. — Ӄун мыри ынкыт актыка маӈки.

221. Ыӈэ никы.
222. Оёй инаниткылатык ӈывулат ӄун гэ-
мыӈтулӄивлат, галӈыл мыгульг’ивитыл-
ӄивлат.
223. Тинга куййи.
224. Куйе!

«ногтями разрежь».
  (Валя:) — Потому что так (топо-
ром) никак.
  И вот.
  И вот они начали радоваться, друг
к другу стали ездить много раз.

  Кончилась (сказка).
  Кончилась.



20 Ӄипалв’улъын
Легенда о шамане Кипалвульин

Дата и место записи: 16 августа 2003 (Оссора, Карагинский район, КАО)
Рассказчик: Мария Иннокентьевна Притчина (Рыойи )
Обработка текста с помощью Л. И. Чечулиной

1. Ӄипалв’улъын гаюнатылӄивлин аӈаӈы-
лъын.
2. Тытталь [способная, умная] гитылӄив
Ӄипалв’улъын.
3. [Легенда, давным давно], ыё гитылӄив-
лин.
4. Ыё гитылӄивлин.
5. Ынӈэн ганикалин.
6. Гуттин-а ынну аӈаӈылъын гитылӄивлин.
7. Г’опта тинга лыг’уткынин г’ураӈ г’аӄан
маӈкакин г’опта лыг’уткынин.
8. Аллы-а никав’ ниӈвиту, аниӈвитка гут-
тин, ӄунпы ниӈвита гаӄвыльӄивлин.
9. Г’оро гарылтилин нутак.
10. Нутак гарылтиллин.
11. Ӈисас гатгиви ынки рылтилык.
12. Ӈисас гатгиви рылтилык.
13. Ганикалин ынӈин.
14. Г’оптыльу ӈан рылтилкаӈа гатилил ну-
талӄын.
15. Нутапыӄъюльгыгиӈ г’оптыльу гатилил
г’аӄан маӈкакин.
16. Г’оро ӈан г’иг’ыпыӄъюлгык, ӈан г’иг’ык
галаг’ул нуталӄын.
17. Нуталӄын ал аниӈвиткылъин.
18. Гагитал ӈан нутак кыргыньӈын итыт-
кын.
19. Ыёгыткин кыргыньӈытӄал.
20. Ӈан, ӈантин галалин кыргыньӈыӈ,

  Был шаман Кипалвылын.

  Очень способный и мудрый был
Кипалвульин.
  Есть легенда очень древняя.

  Давно это было.
  Вот....
  Был такой шаман.
  Все он видел, хоть откуда все ви-
дел.
  Этих вот чертей слишком много,
даже стало тесно.
  Однажды он лег в тундре.
  В тундре он лег.
  Два года так лежал.
  Два года лежа провел.
  И вот.
  Всю землю обошел лежа.

  Под землей все обошел.

  Вскоре под небом все, там с неба
увидел землю.
  На земле нет чертей.
  Там на земле лежала старая кух-
лянка.
  Кухлянка старая.
  Вот туда пошел к старой кухлян-
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ынинны в’ай увик.

21. Увик ынинны гитаткынин кыргыньӈын.
22. Аллы-ӄи ӄив’в’акыргыньӈытӄал.
23. Ӈантин галалин гасгисаӈавыл галӄул-
лин.
24. Тыӈасъын унюню.
25. Тыӈасъын.
26. Ганикалин ынӈин.
27. Ынӈина, аллы ыни... гуттин аниӈвит-
ка никаӈ нуталӄын.
28. — Ал аниӈвиткыл нуталӄын тылаг’ун
гыргол итыткы г’иг’ык ӈанык.
29. Ӈанык тылаг’ун нуталӄын.
30. — Ана мытта-..., мыннутатэтелыла,
мынтыпгылӄивла.

31. Ынӈин Тыӈасъын гивлин, ынин уню-
ню:
32. — Гыммы ӄытыммы.
33. Ӄулин гыммы мыттатгивила, ӄулин
гыммы тытатыпгылӄи.
34. Гыняннюсь пыса, гынинны нав’амв...
никаӈа, ӄун-а, ӈавг’ан, унюню таӄу ӄун
нымлылаӈ унюнюв’в’и, васӄина г’опта-ӄ
таӄу ынтиюв’в’и, ынӈина ӄакмитгына.
35. Гыммы ӄулин.
36. Гивлин:
37. — Мэ, гуттаӄигыт?
38. Ынӈин увикита актыка ӄолин маӈкыт
ӄылӄытги.
39. Маӈкыт яп ынӈин увикита.

40. Тинга тытаплыпилалӄивгыт асги алы-
мӈинака, ӄытыммы тита ӄытыпгат.

41. Актыка.
42. Гыммы апльитка ӄытыммы ӄытыпгат-
ги.
43. Ганикалин, милгыняӄу в’ыйили маӈи-
нямыскин мильгыняӄу гуйилин.
44. Гамгулӄылли(н).

45. Ипик галымӈиналӄивлин наӄам гам-
гулӄивлин ӈальвыльыняӄу гатупилыӄив-
лин ыныкки г’иг’ыӈ.

ке, а там вот он сам (лежал в кух-
лянке).
  Сам себя увидел в кухлянке.
  Такая страшная старая кухлянка.
  Туда пошел, очнулся и встал.

  Его сын Тнасьин.
  Тнасьин.
  Вот это самое.
  Вот эти вот, не было чертей на
земле.
  — Нет чертей на земле, я увидел
сверху из неба.
  Оттуда увидел землю.
  — Наверное, мы переедем в ту
землю, поднимемся (на высокое
место).
  А Тнасьин, его сын, говорит:

  — Я не поеду.
  Год пройдет, тогда поднимусь на-
верх.
  Ты пока один, свою жену и малень-
ких детей, всех родственников возь-
ми с собой.

  Я через год.
  Говорит:
  — Да ты что!
  Такой маленький, не сможешь сам
подняться в другой раз.
  Как же такой маленький? (букв. с
таким телом)
  Я не могу тебя оставить, если сей-
час не поедешь с нами, ты нико-
гда не сможешь подняться.
  Никак.
   Без меня ты не сможешь поднять-
ся.
  Разожгли большой костер.

  (Отец) поехал на оленьих упряж-
ках вместе с дымом.
  Вместе с дымом поехали наверх
караваном, большой караван под-
нялся с ними на небо.
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46. Гивлин:
47. — Ӈисас мыттатгивилаӈ тытатойивӈыӈ.
48. Тав’ыр таратыӈ.

49. Тав’ыр таратыӈ.
50. Тав’ыр таратыӈ.
51. Ганикал ынӈин.
52. Тэн тинга гатыпгалӄивлин.
53. Ӄулин ганикал, ӄулин гатгивилин ми-
лгыняӄу Тыӈасъынак гуйилин.
54. Гуйилин.
55. Инмы-ван ыняннюс тыпгылӄивыткын.

56. Атъу аллы-тин.
57. Наӄам ынинны ӈавг’ан лымӈинаткы
ту унюню.
58. Ту ынина ынӈин г’урасику г’опта акты-
ка маӈкыт нылӄынна.
59. Ынянны ван тыпгылӄивыткы.
60. Актыка ӈаллы аллы атыпгатка, аллы
алымӈинака, атупилатка итыткын.

61. Тинга галиӄтылин.
62. Ӄун ӈисас гатгивилаӈ тав’ыр гаралин.

63. — Аӈ, инмыъак юнатыткын.
64. Юнатыткын.
65. Ынӈин Тыӈасъынин ника унюню Санг’а
гитылӄивлин, ниӈвит-унюню.
66. Ниӈвитык гаӈавтыӈлин ту лыгмыӈ га-
маталин.
67. Ынӈин ниӈвит-ӈавг’ана тынӄырв’илыӈ
навалумылӄивыткы.
68. Ынӈин Санг’а ынин унюню г’ураӈ иты-
лӄивыткы.
69. Ӄынут ника, ынынлыг’улӄыл.
70. Ганикалин ынӈин, инука.
71. Амын ника Тыӈасъын нытиӈтыӄ гиты-
лӄивлин, мыри ынин ыллыгын атиӈтыка.
72. Ӄунам ника, тыкавг’ытг’ыняӄу ынин-
ны ника.

73. Никаӈа-а, гилэтынвыӈ гаткурлин, гат-
гилэлӄивлин, гилэтынвыӈ гаткурлин.
74. Ыллыга тиӈтынутаӈ ганмылин ынӈин
тыкавг’ытг’ын.

  Говорит:
  — Два года проведем, я дам знак.
  Упадет палка-тренога для яран-
ги.
  Упадет палка-тренога.
   Палка-тренога упадет.
  И вот.
  И поднялся (он на небо).
  Один год прошел, Тнасьин разжег
большой костер.
  Разжег большой костер.
Правда, он сам поднимается на-
верх.
  Больше никто.
  А еще его жена и дети вместе (с
ним поднимаются).
  А остальные молодые люди не мо-
гут подняться.
  Он один поднимается.
  Его табун никак не может под-
няться, не может вместе с ним под-
няться по дыму.
  (Тнасьин) вернулся обратно.
  Два года прошло, палка-тренога
упала (с неба).
  — А, правда живой.
  Живой.
  А у Тнасьина был ребенок-чертенок.

  Он женился на чертовке, у него
одна из двух жен была чертовка.
  Та чертовка-жена слушает, как ба-
юкают ребенка.
  А ее грязный ребенок близко был.

  Как-будто по настоящему.
  Они без пищи остались.
  Тнасьин был волшебник, потому
что его отец волшебниик.
  Однажды, Тнасьин с здоровой мощ-
ной собакой пришел с морской охо-
ты
  Вот это вот, вернулся с морской
охоты на льду.
  Отец на священном месте убил
эту собаку.
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75. Гайиллин.

76. Гарэтылин.
77. — Маё г’ытг’ын?
78. Мая г’ытг’ын гымнин?
79. — Тинга тиӈтынутаӈ тыйылын, тын-
мын, тыйылын, мыри нав’аӈлан.

80. — Тытассыӈын.
81. — Ав’ын тассыӈын, ынгама наткун кы-
тот.
82. Тинга ныыссылӄи амилӈаййив.

83. Ынгама наткун ынкыяп мыри тынмын
тинга.
84. Аллы, г’ымиттатг’ытг’ыму наӄа.
85. Галалин, гакэналин, галг’италӄивлни.

86. Галг’италӄивлни г’ытг’ын.
87. Гагиталин ынин Ӄипалв’улъынак ты-
нусӄык, ту ӈан Г’ытг’ын уйиӈнисыткын.

88. — Амъев’асоӈ сама тысынныӈ .

89. — Утгыка тинга пыльгымнин.
90. — А.
91. Иняс нытиӈтыӄ [легенда] гитылӄив-
лин.
92. Ынӈин инука ныг’аллаткыт, тагырни-
ӈынвык никак ӄонпы тагырниӈылӄивлат-
кыт, тамисуӈылӄивлаткыт.
93. Мимыл.
94. Инука ныг’аллаткыт никак, мылалъа-
тык ральӄивысӄивыткы мимльыгиӈкыӈ
нитка ын Тыӈасъын.
95. Ӄор тынаткынина майӈыӄаманяӄу, ма-
ӈиняс уттыӄаманяӄу ив’лылъу, г’опта тин-
га гаюлӄивлин, гысипиӄралаткыт.
96. Наӄа ягытъулу тинга, милытъулу, тин-
га , , имыягылӈын, г’оптыльу-ӄи тинга мы-
лытъул.
97. — Го ӄыси тынаткынина мимльыгиӈкыӈ
курыткынина.
98. Ын тыттилыткынина, ойилӄивлаткыт.

99. Ынӈин г’оро унюню Тыӈасъынин

  Делал жертвоприношение (букв.
отдал).
  Пришел домой.
  — Где собака?
  Где же моя собака?
  — Я отдал ее духам на священ-
ном месте, убил ее и отдал, пото-
му что (духи) попросили собаку.
  — Я обратно заберу (ее).
  — Как заберешь обратно? Давно
червяки ее съели.
  Не сможешь обратно забрать, остал-
ся один скелет.
  Уже съели червяки, потому что убил
(давно).
  Только (кости) уже белеют.
  Он (все равно) подошел туда, пнул
(собаку), и (она) побежала.
  Побежала собака.
  Посмотрел Кипалвылын через ды-
мовое отверстие землянки, а там
собака радостно хвостом веляет.
  — Надо же, все-таки обратно за-
брал!
  — Легко. Ведь моя же (собака).
  — Да.
Настолько волшебная была леген-
да.
  Еды не стало, постоянно ходили
на охоту, ходили на охоту на нерп.

  На лахтака.
  Когда еды не стало, там где ло-
мается (лед), через эту дырку ушел
под воду, это самое, Тнасьин.
  Сюда несет большую деревянную
миску, оттуда еще горячий пар идет

  ЛЛасты нерп, нерпичье мясо кус-
ками, прокисшие нерпичьи ласты,
разное мясо морских животных.
  — Ого, из-подо льда выносит!

   Он ставит чашки, они начинают
кушать.
  Вскоре, у Тнасьина самый стар-
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ынанъынинясъын ганикал, гатг’ыллыӄив-
лин.
100. Г’оро ынну-ӄ ӈан гарэтылин, ганикал,
тин гавиг’ылин.
101. Ганикал, гатаръаӈлин кукак, гасгиса-
ӈавлин.

102. Ынӈа амынкытиӈ, нумал гарэтыл, ну-
мал гавиг’ылин, нумал ганикалин, нумал
гатаръаӈ(лин) кукак гаю(лин), нумал гас-
гисаӈав(лин).

103. Ника тыпгыпгыльавыткынин.
104. Тинга г’оро, тинга аллы-тин, ав’ын га-
рэтылин, ав’ын гавиг’ылин.
105. Гаӈвулин таръыӈки тинга гапльткул,
[все] аллы-тин.
106. Г’оро гутку муллытъул галаг’улин.

107. Муллытъул в’ай гутку галаг’улин, га-
свилин.
108. Г’оптыльу гамыльтаръаӈлин.
109. Атав’ал ганыпгыпгав кукак.

110. Ӄуняс гаткивлин.
111. Тинга гавиг’ыл.
112. Тэн ганг’анӄавлин.
113. Гапльыткулин тин гавиг’ылин.
114. Ту ынӈин Санг’а, ынин унюню Тыӈа-
съынин ниӈвит-унюню, ынтав’ыт ниӈви-
тыӈ ганикал ӄун гыг’аӄасг’авлин.
115. Ӄунпы ынӈин кылалъатык наӈвуткын
нитка Санг’а.
116. Ганикал ынӈин, никаткын ынӈин.
117. Маӈиннымыӈ тылаткын яяръакмитык
Санг’а ынӈин.
118. Ниӈвиту пыкирык ӈывулаткыт, нумал
в’алӄивыткы ника васӄин , нумал яяръ-
акмитыткы.
119. Нумал пыкирык ӈывулаткыт ниӈви-
ту, ынӈин валаткылалъу, ту нумал в’алӄи-
выткын Санг’а.
120. Тинга г’оро ганикалин.
121. Ганикалин ӄун.
122. Г’оро-ӄ ганг’анӄавлин танмыӈки.

ший сын заболел.

  Он пришел домой, и умер.

  В кастрюле сварили его тело на-
резанное на куски, и тут он очнул-
ся.
  И вот так все время. Опять при-
шел домой, опять заболел, опять
вот это самое, опять его тело на-
резали на куски, в кастрюлю на-
брали, варили, он опять пришел
в себя.
  Вскипятит.
  И вскоре пришел домой, уже умер.

  Начали варить тело, и вот все пе-
рестал (оживать).
  И вскоре тут увидели кровь (букв.
кусок крови).
  Кровь вот тут нашли, нарезал.

  Все мелко нарезали.
Это все равно вскипятили в ка-
стрюле.
  Сутки кипятили.
  И он умер.
  И перестал (оживать).
  Закончил (оживать) и совсем умер.
  И вот грязный Санъа, у Тнасьина
сын, сын-чертенок„ однажды рас-
сердился на чертей.
  (Черти) постоянно бежали за Санъа.

  И вот это вот.
  В какой ни придет поселок, Санъа
берет бубен.
Черти начинают подходить (в по-
селок), (Санъа) опять убегает в дру-
гой (поселок) и опять берет бубен.
  Опять подходят черти и догоня-
ют, и опять убегает Санъа.

  И потом вот.
  Вот.
  Вскоре расхотели его убивать.
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123. Актыка.
124. Атиӈтика-а икав ниӈвит-унюню, Ты-
ӈасъын.
125. Тыӈасъын нытиӈтыӄин Ӄипалв’улъы-
нин унюню.
126. Ӄынут-ӄ куййи.
127. Пыса-а мыперевойитык.

  Никак (не могли убить).
 Он волшебник, а еще у Тнасьина
сын-чертенок.
  Тнасьин волшебник, (потому что
он) у Кипалвульина сын.
  Вот кончился (рассказ).
  Пока давай переводить.
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